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  8966 و زمستان پاییز( 8 یاپی)پ دومشماره  ،چهارم دوره

 (8968 پاییز)تاریخ انتشار این شماره: 

 

مورخّ  783362/86/3براساس مجوزّ شمارة نشريه اين 

 ود.شوزارت علوم و تحقيقات و فناوري منتشر مي81/81/8312



 پذیرش و چاپ مقاله مجلهّ براي راهنماي شرایط

 باشد. فرانسهن و ترجمه های  زباپژوهشپذیرد که به زبان فارسی و در زمینة هایی را میمجلهّ فقط مقاله  -8

واژه(، مقدمّه  3ها )حداّکثر نویسی(، کلیدواژه سطر، بر اساس معیارهای صحیح چکیده 1تا  3مقاله به ترتیب شامل چکیده ) -8

د. مجلهّ از گیری باشو نتیجهنیست( « بحث و بررسی»)که الزاما عنوان آن ها، اهداف(، بحث و بررسی )سؤال تحقیق، فرضیهّ

  کلمه( معذور است.  8666های بلند )بیش از پذیرش مقاله

فحة ، نشانی، تلفن و دورنگار( در صمتبوعخانوادگی، مرتبة علمی، نام مؤسسّة مشخصّات نویسنده یا نویسندگان )نام و نام -9

 جداگانه بیاید. 

مطابق با معیارهای مندرج در این راهنما و منحصراً  wordدر برنامة  89شده با قلم لوتوس ی ارسالی تنها به صورت تایپهامقاله -9

 شود. از طریق صفحة خانگی )وبگاه( پذیرفته می

و مؤسسّه/ ای جداگانه، شامل عنوان مقاله، نام نویسنده/ نویسندگان سطر( در صفحه 1تا  3) انگلیسی و فرانسهارسال چکیدة  -3

 الزامی است.  متبوعمؤسسّات 

 خانوادگی نویسنده به شرح زیر آورده شود:منابع مورد استفاده در پایان مقاله و بر اساس ترتیب الفبایی نام -0

 )ایتالیک(. نام مترجم. محل نشر: نام ناشر. نام کتابخانوادگی، نام )نویسنده(. )تاریخ انتشار(. نام :کتاب 

 ّشماره. )ایتالیک(. دوره / سال نام نشریهّ)داخل گیومه(. « عنوان مقاله»خانوادگی، نام )نویسنده(. )تاریخ انتشار(. نام: مقاله از مجله .

 شمارة صفحات مقاله. 

 نام  .)داخل گیومه(. نام ویراستار یا گردآورنده« عنوان مقاله»خانوادگی، نام )نویسنده(. )تاریخ انتشار(. : نامهامجموعه مقاله از

 محلّ نشر: نام ناشر. شمارة صفحات مقاله. .)ایتالیک( مجموعه مقالات

 داخل « وععنوان موض»خانوادگی، نام )نویسنده(. آخرین تاریخ و زمان تجدید نظر در سایت اینترنتی. : نامهاي اینترنتیسایت(

 )ایتالیک(. نام و نشانی سایت اینترنتی گیومه(. 

داخل پرانتز )نام خانوادگی مولف، سال انتشار: شماره صفحه مورد نظر( نوشته شود. در مورد منابع لاتین نیز همانند ارجاعات در متن مقاله  -8

 .منابع فارسی عمل شود

 متر( از دو طرف درج شود.سطر به صورت جدا از متن با تورفتگی )نیم سانتی 3های مستقیم بیش از نقل قول -1

 های پایان مقاله منتقل شود.بیاید و توضیحات جانبی به یادداشت معادل لاتین کلمات در پایین صفحه -4

نامة فرهنگستان زبان و ادب فارسی نوشته شود. در صورت لزوم، مجلهّ در ویراستاری زبانی مقاله مقاله باید بر اساس شیوه -86

 بدون تغییر محتوای آن آزاد است.

 ند: به نشانی ذیل ارسال کن های زبان و ترجمه فرانسهپژوهشمجلةّ  های خود را از طریق سامانةنویسندگان محترم باید مقاله -88

https://rltf.um.ac.ir/  

 تمام اطلّاعات مربوط به مقاله، پس از دریافت، از طریق صفحة خانگی )وبگاه( به اطلّاع نویسندگان محترم خواهد رسید. -88
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Résumé 

Dans la science de la narratologie, chaque fois qu'une narration interne raconte et répète tout ou une partie d’une 

narration inclusive, nous nous trouvons face à une technique narrative intitulée "texte spéculaire" ou plutôt une "mise 

en abyme". En d’autres termes, lorsqu’un récit interne reflète la narration principale, d’innombrables anneaux se 

forment et la mise en abyme se crée. 

Les deux principales questions de cette recherche sont les suivantes : 

Dans la pièce Mort d'un commis voyageur de Miller (miroir) quelles sont les parties reflétant le film de Farhadi 

? Et puis, quelles sont les fonctions de cette pièce, en tant que texte spéculaire, dans le film Client ? 

 Dans la présente étude, le film Client de Farhadi constitue la narration principale et le théâtre du milieu du film 

(le théâtre de Miller) le récit spéculaire. La pièce Mort d'un commis voyageur de Miller est inséré en tant que texte 

spéculaire dans le film Client d'Asghar Farhadi et reflète différents éléments du récit principal tels le titre, le thème, 

les personnages et les lieux.Parmi les techniques narratives, le rôle du récit spéculaire, sa fonction ainsi que son 

importance dans la compréhension de l'œuvre restent moins étudiés. De ce fait, le but de la présente étude est de 

bien définir cette technique du point de vue de ses théoriciens et de présenter les différentes formes de la mise en 

abyme ainsi que ses fonctions. 

L'innovation de cette étude réside dans la déconstruction, la manière de l’utilisation de la technique du texte 

spéculaire dans les œuvres littéraires et artistiques et enfin la présentation de cette technique. L'existence de cette 

technique dans une œuvre révèle l'ambiguïté et les complexités artistiques des œuvres littéraires qui mènent à une 

meilleure compréhension du texte. De même, la présentation de cette technique fournit une possibilité aux 

chercheurs littéraires pour identifier et analyser structurellement les œuvres dans lesquelles cette technique est 

utilisée.  

Les données de la présente étude sont analysées selon les fondements théoriques ainsi que les trois méthodes 

proposés par Lucien Dällenbach dans le domaine du récit spéculaire.Cette technique narrative a différents effets sur 

une œuvre et dispose de différentes fonctions. Les fonctions du récit spéculaire dans ce cas d’étude (le film Client) 

sont les suivantes : renforcement du thème, création de la cohérence, caractérisation indirecte, augmentation du 

suspense et de l'ambiguïté dans le texte principal, mise en relief du rôle du public dans le processus de la 

compréhension du texte, ombrage et interprétation du texte et attribution d’un aspect visuel et esthétique aux 

différents éléments de la narration principale.  

Mots-clés: Mise en Abyme, Vendeur, Asghar Farhadi, Mort d'un Vendeur, Arthur Miller. 

 

                                                           
1. E-mail: bameshki@um.ac.ir                          DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2022.77026.1051 

https://orcid.org/0000-0002-9634-0442 

mailto:bameshki@um.ac.ir


Received: 24 July 2022                  Revised: 29 August 2022                 Accepted: 04 September 2022 

 

French Language and Translation Research. Vol. 4. No. 2. S/N. 7. Autumn and Winter 2021 

 

Examining the Mirror narrative of Death of a Salesman by Arthur 

Miller in the Film the Salesman by Asghar Farhadi Based on the Three 

Models Suggested by Dallenbach, a French- Speaking Theorist  
 

Mahla Azizi  

MA Student of Persian Language and Literture, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran  

Samira Bameshki (Corresponding author)1  

Assistant Professor of Persian Language and Literature, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran 

Zohreh Taebi Noghondari 

Assistant Professor of English Language and Literature, Ferdowsi University of Mashhad, Mashhad, Iran  

 
Abstract 

In narratology, whenever an ‘internal narration’ narrates and repeats all or part of the ‘inclusive , we are faced 

with a narrative technique called ‘Mirror Text’, which is called ‘Mise en abyme’1   in French literature. In 

other words, when the internal story mirrors the main narrative, countless circles of new meaning are created 

and we are confronted with a Mirror Text. The two main questions of this research are: How does Death of 

a Salesman by Miller (mirror) reflect some parts of Farhadi’s movie titled The Salesman? And the second 

question is what are the functions of the Mirror Text of Miller's play in The Salesman (the movie)? In the 

present study, Farhadi's film is the main narrative and the play performed in the movie (Miller’ Death of a 

Salesman) is a mirror narrative. The Death of a Salesman by Miller is embedded as a mirror text in Asghar 

Farhadi's film, and reflects the main narrative in a variety of contexts, including: title, theme, characters and 

places. Among the researches done on this movie, less attention has been paid to the role and function of 

Mirror Text as an artistic technique and how important it is in understanding the work, therefore, the purpose 

of this study is to provide a clear definition of this technique as its theorists define it, as well as a complete 

introduction of its types and functions. The innovation of the present study is in deconstruction and how to 

use the technique of mirror text in literary and artistic works. The presence of this technique in a work reveals 

the ambiguity and artistic complexity in literary works and prepares a better understanding of it for the reader. 

The introduction of this concept also allows literary researchers to identify and structurally analyze the works 

that have applied this technique. The data of the present study are analyzed based on the theoretical 

foundations of Lucien Dallenbach and his three proposed methods in the field of mirror text. This narrative 

technique has different effects and functions; the functions of a mirror text in this case study (Salesman film) 

are as follows: strengthening the theme and creating coherence, indirect characterization, increasing suspense 

and ambiguity in the original text, highlighting the role of the audience in the process of understanding the 

text, shading and new interpretation of the text and giving Visual and aesthetic dimension to various aspects 

of the main narrative. 

Keywords: Mirror Text, Narrative, Salesman, Death of a Salesman, Impacts and Functions. 
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 3043  مرداد 2تاریخ پذیرش:  3043 شهریور  7تاریخ بازبینی:  3043 شهریور  31 تاریخ دریافت:
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 0011 و زمستان   پاییز(، 7)پیاپی دوم، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 3111مرداد  25 3111مرداد  20 3111مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 از اصغر فروشندهاز آرتور میلر در فیلم  مرگ فروشندهایِ بررسی روایت آینه
  زبانویپرداز فرانسفرهادی؛ براساس سه الگوی پیشنهادی لوسین دالنباخ؛ نظریه

 پژوهشی ۀمقال

 مهلا عزیزی
  رانیمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوس ،یفارس اتیارشد زبان و ادب یکارشناس یدانشجو 

   0 )نویسندۀ مسئول( بامشکیسمیرا 
 رانیمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوس یفارس اتیزبان و ادب اریاستاد  

  ینقندر  یزهره تائب
 رانیمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوس یسیانگل اتیزبان و ادب اریاستاد  

 

 چکیده
 صغرافروشندۀ میلر در فیلم  مرگ فروشندۀای موضوع پژوهش حاضر یعنی بررسی و تحلیل شگرد روایت آینه

ترین مهم پژوهی قرار دارد. پژوهش حاضر براساس دیدگاهدر حوزۀ نظریۀ روایت و دانش روایت ،فرهادی
ای، لوسین دالنباخ و سه الگوی پیشنهادی او بررسی و متن مورد مطالعه بر این مبنا پرداز حوزۀ روایت آینهنظریه

تر این شگرد و بررسی تأثیر آن بر روی متون دربردارندۀ آن معرفی وسیعاست و هدف این پژوهش تحلیل شده 
روایت اصلی را های ای میلر کدام بخششود این است که روایت آینهاست. پرسشی که در این میان مطرح می

یست؟ ن چهای آاست و کارکردای چه تأثیری بر متن اصلی داشته دهد و درنهایت شگرد روایی متن آینهبازتاب می
هایی هستند که روایت اصلی مایه و اشیا آینهها، درونها، شخصیتنامه، مکانای میلر، عنوان نمایشدر روایت آینه
د؛ با های متنوعی دارگذارد و کارکرددهند. این شگرد روایی، تأثیرات گوناگونی بر متن داستانی میرا بازتاب می

ویت ( از این قرار است: تقفروشندهای در این مطالعۀ موردی )فیلم متن آینه دست آمده، کارکردهایتوجه به نتایج به
شناختی، شدن بُعد هستیبرجسته افزایش تعلیق، افزایش پیچیدگی در سطوح روایی، مایه و ایجاد انسجام، درون

بخشیدن  لی وافکنی بر متن اص، سایهشدن نقش مخاطب در فرایند درک متن ، پررنگایجاد ساختارهای بازگشتی
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 . مقدمه۱
پردازان شود شگردی هنری، ادبی با خاستگاهی در میان نظریهنامیده می 3ابیمای که در زبان فرانسه میزانمتن آینه

ر حوزۀ د فروشندهای در فیلم زبان است. موضوع پژوهش حاضر یعنی بررسی و تحلیل شگرد متن آینهفرانسوی
د. موضوع وجود دار 2ای با عنوان سطوح رواییپژوهی قرار دارد. در نظریۀ روایت مقولهنظریۀ روایت و دانش روایت

ها روایت بندی سطوح روایی، نوعی از آندر تقسیم گیرد.پژوهش حاضر در ارتباط با مبحث سطوح روایی قرار می
ه ای مانند یک آینه کدرونه تر دربردارندۀ آن است. این نوع داستانای نام دارد که مینیاتوری از روایت بزرگدرونه

دهد و به معنای صورت یک کل در خود بازتاب میمادر )اصلی( را به نمایاند، روایتروی خود را میبهشیء رو
های در حوزه بر روایت،علاوه ایتر، با ماهیتی یکسان است. متن آینهشده درون یک اثر بزرگاثر کوچک تعبیه

 1ژیدآندره ویبار از سنامه و عکاسی نیز کاربرد دارد. این شگرد برای اولینگوناگونی مانند: نقاشی، فیلم، نمایش
 پردازان دیگر بسط پیدا کرد. معرفی و شناخته شد و بعد از آن، از سوی نظریه

ای ت آینهاز میلر( روای مرگ فروشنده، روایت اصلی و تئاتر میانی فیلم )تئاتر فروشندهدر این پژوهش فیلم 
است و در دهی شده اصغر فرهادی جای فروشندۀای درون فیلم مثابۀ متنی آینهمیلر به مرگ فروشندهاست. تئاتر 

دهد و موجب انبوهی و ها روایت اصلی را بازتاب میمایه، اشخاص و مکانموارد مختلفی ازجمله: عنوان، درون
 شود. تکثیر سطوح روایی می

نویس آمریکایی بود. میلر با نوشتن تعداد نویس و مقالهنامهم( نویسنده، نمایش5001-9191) 0آرتور میلر   
ترین اثر ای در ادبیات و سینمای آمریکا داشت. معروفنامه برای بیشتر از شصت سال نقش برجستهزیادی نمایش

شده است. اصغر فرهادی )زادۀ  های مختلف اجرا( است که بارها در صحنه1949) مرگ فروشندهنامۀ میلر نمایش
یمین، جدایی نادر از س توان بهکنندۀ ایرانی است. از بهترین آثار او مینویس و تهیهنامه( کارگردان، فیلم9515تیر 

نامۀ جشنوارۀ فیلم کن را برای نگارش ، جایزۀ بهترین فیلم5092اشاره کرد. در جشنوارۀ فیلم کن فروشنده و قهرمان 
 .( دریافت کرد9511) فروشندهلم نامۀ فیفیلم

تر که چه میزان در درک اثر اهمیت دارد، کمای و اینهای داستانی به نقش و کارکرد روایت آینهدر میان شگرد
ا تری از این شگرد و بتوجه شده است، به همین علت هدف پژوهش حاضر این است تا ضمن ارائۀ تعاریف متنوع

 ادی( بپردازد.فره فروشندۀهای آن را در متن اصلی )فیلم ، به تأثیرات و کارکرد«دهمرگ فروشن»بررسی آن در تئاتر 
ای در آثار ادبی است. وجود این شگرد نوآوری پژوهش حاضر در شرح و چگونگی استفاده از شگرد متن آینه

شود، اما درنهایت  درک بهتری از متن را برای خواننده به های هنری در یک اثر میباعث ایجاد ابهام و پیچیدگی

                                                           
1. Mise en abyme 
2. Narrative levels 
3. Andre Gide 
4. Arthur Miller 
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ناسایی و تحلیل ساختاری آثاری را که از این همراه دارد. همچنین معرفی این مفهوم برای محققان ادبی امکان ش
 اند از:های این پژوهش عبارتکند. پرسشاند نیز فراهم میشگرد بهره برده

 دهد؟های فیلم فرهادی را بازتاب میمیلر )آینه( کدام قسمتمرگ فروشندۀ نامۀ ( نمایش9
 است؟ داشته فروشنده هایی در فیلم ای چه کارکردعنوان متنی آینهنامۀ میلر به( استفاده از نمایش5

 

 . پیشینۀ تحقیق۱ـ۱
ای، پیشینه، انواع و کارکردهای آن انجام شده است هایی که به زبان فارسی در زمینۀ معرفی متن آینهازجمله پژوهش

ابیم: ورطۀ معنا؛ میزان»ای با عنوان ( در نوشتاری چندصفحه9511توان به این موارد اشاره کرد: هاجر سعیدی )می
ماکوئی  است. شهرزاد هایی به تعریف این شگرد پرداختهائۀ مثالبا ار« نگاهی به مفهوم میزان ابیم در هنر تجسمی

، به بحث دربارۀ این شگرد پرداخته و سه روش «قصه در قصه در قرن بیستم»( در مطلبی کوتاه با عنوان 9539)
 دالنباخ را معرفی کرده است. 

با ارائۀ تعاریف مختلف از پدیدۀ ( 9511) مثابۀ تمهیدی دراماتیک در سینمای ایرانخودبازتابی بهنامۀ پایان
یا همان متن « بیمامیزان»است که یکی از این واژگان بازتابی به تعریف واژگان مرتبط با این پدیده نیز پرداخته خود
 ـ اثر آلن روب  3چرانچشم سازان اثر آندره ژید وابیم در رمان سکهمیزان روشای با عنوان نامهای است. پایانآینه

از  نامه است و این پژوهش( به زبان فرانسه نوشته شده که بخش نظری آن تا حدودی مشابه این پایان9539) 2گریه
 است.آن بهره برده 

هایی انجام شده است که بیشتر به تفاوت نامۀ میلر، پژوهشفرهادی از نمایش فروشندۀدربارۀ اقتباس سینمایی 
 اند.آمریکا پرداخته و تشابه این دو اثر و مسئلۀ فرهنگ ایران و

 معکوس ای ـ کانونی وهای روایی جدید در سینمای ایران با تمرکز بر ساختار کانونی، شبکهساختارنامۀ پایان
( دربارۀ ساختارهای روایی جدید در سینمای ایران براساس نظریات دیوید بوردول و آلن کامرون بحث 9512)

اختار است. در سفرهادی، ساختار کانونی را برای روایت خود برگزیده  رسد کهکند و درنهایت به این نتیجه میمی
نامه از نظر هدف و روش، با پژوهش شود. این پایانکانونی، حادثۀ اصلی، از چند زاویۀ دید مختلف بررسی می

 حاضر متفاوت است.

دانی اصغر روشنده به کارگرنامۀ مرگ فروشنده آرتور میلر و فیلم اقتباسی فمطالعۀ تطبیقی نمایشنامۀ پایان
نامه و فیلم پردازان حوزۀ اقتباس توجه دارد و با توجه به نظریۀ اقتباس به ارتباط بین نمایش( به نظریه9511) فرهادی

« اقتباس»ن و مسئلۀ آ نامه رخ دادهبه نمایشکند چه تغییراتی در فیلم نسبتاست و مشخص میاقتباسی پرداخته 
 اند. ای نشدهگرد متن آینهاست و وارد حوزۀ ش

  

                                                           
1. le vayour 
2. Alain Robbe-Grillet 
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( انجام 9512فرهادی ) استعماری مرگ فروشندۀ آرتور میلر در فروشندۀاقتباس پسانامۀ دیگری با عنوان پایان
و مسئلۀ  سازی شده استبه متن میلر، بومیپردازد که فیلم فروشنده تا چه حد نسبتشده است و به این مسئله می

 آن با پژوهش حاضر کاملًا متفاوت است.

 ن پژوهشها با ایاست که نتیجۀ همگی آنو اقتباس فرهادی صورت گرفته  فروشندهنقدهای زیادی دربارۀ فیلم 
اند. درواقع وجه تمایز پژوهش حاضر کدام به وجود این شگرد در روایت فرهادی اشاره نکردهمتفاوت است و هیچ

ت که تاکنون اس فروشندهای و چگونگی استفادۀ آن در فیلم با کارهایی که انجام شده است در معرفی شگرد متن آینه
 اوت است.های حاضر متفکسی به آن نپرداخته و نتایج آن با پژوهش

ای اشاره کوچکی شده است. نویسنده ( نیز به متن آینه9515) های مثنویشناسی داستانروایتدر کتاب 
 ارائه کرده است.  مثنویهای ای در داستانهای جالبی از وجود متن آینهتعریفی از این شگرد ارائه داده و مثال

 . چارچوب نظری2
 ای. تعریف اصطلاح متن آینه۱ـ2

شود و دهد دارای سطوح چندگانه می که روایت دیگری را در خود جایشناسی هر روایت زمانیدانش روایتدر 
 ,Genette) ایشود: سطح روایت اصلی، سطح داستانی و سطح روایت درونهحداقل سه سطح روایی ایجاد می

این  ی برای داستان اصلی است.ای تمثیلداستان درونه»گاهی  ای،های درونه. در سطح سوم یعنی روایت(1980
 (.12، ص. 9519)بامشکی،  «نام دارد 3ایای متن آینهنوع داستان درونه

کند. او اولین کسی است که این شیوه را تداعی می 2ژیدای در روایت، برای همیشه نام آندره اصطلاح متن آینه
ن که به ای سازانسکهنویسد با عنوان ادوارد رمانی را می سازانسکه. در کار بردبه 1سازانسکهرا در رمان خود به نام 

از معادل فارسی  mise en abymeکند. در پژوهش حاضر برای اصطلاح ای را بنا میصورت ساختار متنی آینه
 کند:گونه تعریف میای را اینمتن آیینه 5، لوسین دالنباخ0استفاده شده است. به نقل از کتاب اسنو« ایمتن آینه»

« کندهای ساده و فریبنده منعکس میعنوان یک کل، با تکرارهر قسمتی از روایت که روایت را به»
(Dallenbach, Cited in Snow, 2016, p. 62 .) 

  

                                                           
1. Mirror text 
2. Andre Gide 
3. The counterfeiters 
4. Marcus Snow 
5. Lucien Dallenbach 
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که  افتدابیم، درون یک متن و زمانی اتفاق میمیزان»کند: گونه تعریف میای را اینمتن آینه 3سوزان هیوارد
درون یک متن،  هاابیم عبارت است از دالتکثیر شوند. میزانتصاویر یا مفاهیمی که به این کل متنی اشاره دارند، باز

 (.9511نقل از فیروزی، هیوارد به) «دهندهایی که یکدیگر را همچون آینه بازتاب میبازی زیرمتن
 کند: گونه تعریف میای را اینمتن آینه 2مونیکا فلودرنیک

( است. inset-frame structureمفهومی که از نظریۀ هنر اخذ شده و مربوط به ساختار قاب ـ  افزوده )
ان دهد. ده نقاط شباهتی با قاب نششابیم داشته باشند، اگر مؤلفۀ قابتوانند ساختار میزاناش مییک قاب و افزوده

رنگ، های پیای از نظر مؤلفهابیم صحبت کنیم که یک داستان درونهتوانیم از میزاندر روایت، در صورتی می
کند که رو، این امکان را ایجاد میها با داستان اصلی اشتراک داشته باشد و ازاینمایههای ساختاری یا درونویژگی

 (. Fludernik, 2009, p. 156) بستگی داشته باشندفرعی با یکدیگر همرنگ رنگ و پیپی
محدود که ای ناچرخه»دهد: ارائه می 0کنان ـ به نقل از ریمون 1ای را مانفرد یانتعریف دیگری از متن آینه

 5ور ماتیسشهتوان آن را چیزی معادل نقاشی مشود. میگیری کند، ساخته میوقتی زیرروایتی روایت قابش را درونه
دانست؛ اتاقی که در آن نمونۀ کوچکی از همان نقاشی بر یکی از دیوارها آویخته شده است. مثال مشهور دیگر 

ژید است که در آن شخصیتی مشغول نوشتن رمانی است شبیه رمانی که او خود در آن ( آندره 9111) سازانسکه
ای نیز از این قرار از متن آینه 6(. تعریف جرالد پرینس19، ص. 9511نقل از یان، )ریمون ـ کنان، به« حاضر است

است. یک بخش متنی که یک یا بیش دهی شده رونوشتی مینیاتوری از یک متن که در درون آن متن جای»است: 
 .(Prince, 2003, p.53« )کنددهد و آیینگی میکند، بازتاب میاز یک جنبه از کل متن را تکرار می

از اولین منتقدانی است که به ایدۀ ژید جانی دوباره بخشید. او اولین نفری بود که لفظ  7کلود ادموند مگنی
(mise en abymeرا ابداع کرد و به )جان  و (9119) 8توان بروس موریستر برد. از دیگر منتقدان نیز میکا

های انتقادی فرانسوی، لوسین دالنباخ ترین نام در مجموعه نوشته( را نام برد. بدون شک مهم9115) 1ریکاردو
 (.Snow, 2016, p. 33) ( است9111)

 لوسین دالنباخ  .2ـ2
 دلیل کتابای، لوسین دالنباخ است. او بیشتر بهامروز در زمینۀ متن آینه زبان، تا بهپرداز فرانسویترین نظریهبرجسته

زبانان مورد تحسین بسیاری در دنیای انگلیسی 9131شناخته شده است که ترجمۀ معتبر آن در سال   34آینه در متن

                                                           
1. Susan Hayward 
2. Monika Fludernik 
3. Manfred Jahn 
4. Rimmon kenan 
5. Quentin Matzys 
6. Gerald Prince 
7. Claud-Edmond Magni 
8. Bruse Morrisette 
9. Jean Ricardou 
10. The Mirror in The Text 
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ای  تن آینهبرای وی، م»اند. کردهبرداری ای از این کتاب بهرهتقریباً تمامی مطالعات بعدی دربارۀ متن آینه»واقع شد. 
 ,Snow« )ای از جنس شباهت دارداثری درون اثری دیگر است، یا  هر بخش محصوری که با اثر حاوی آن رابطه

2016, p. 65بندی مشهور دالنباخ از (. در این پژوهش، آرای دالنباخ براساس اثر اسنو مطالعه شده است. دسته
 (:Dallenbach, 1989, p. 24گونه است )ای اینمتن آینه
 شود. ای تکرار می: بخشی از روایت اصلی در روایت درونه3بازتاب ساده .9

 

 
 

ا شود. مای محسوب میدر این تصویر، مرد نقاش روایت اصلی و تصویرش در آینه و روی بوم، روایت آینه .۱ تصویر
کنیم و تنه( را مشاهده نمیها و پایینای هستیم و بقیۀ روایت اصلی )دستشاهد تکرار صورت و بالاتنۀ او در تصویر آینه

 2این، همان بازتاب ساده است.
 

ر طوحقیقت داستان را به»گیرد. ها شکل میآینۀ رودررو که تصاویر نامحدود در آن: دو 1نهایتبازتاب بی .5
ای گونهکند و دو بخش به وجودآمده شبیه به یکدیگر هستند، ولی عیناً همسان نیستند، بهناقص بازگو می

ربۀ بصری (. گاهی این تکرارها مانند تج21، ص. 9535)ماکویی، « توان آن دو را از هم تمیز دادکه می
 هاست.محدود در آنایستادن میان دو آینه و تشکیل تصاویر نا

  

                                                           
1. Simple reflexion 
2. www.wikiart.org 
3. Infinite reflexion  
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 3هاانعکاس تصاویر نامحدود در آینه .2تصویر
 

آورد وجود میپایان را به: حرکتی حلزونی که مارپیچی بی2«هست و نیست»( بازتاب متضاد 5
(Dallenbach, 1989, p. 24و عمق پیدا می )،عنصر غایبی در روایت اصلی هست که  کند. به دیگر سخن

با  نحوی کهبه»شود ای تعریف و روشن مینقش کلیدی دارد، اما واضح نیست، این عنصر غایب در روایت آینه
داگلاس »شود. ( و شفاف می21، ص. 9535)ماکویی، « آیددست میبیان آن، بخش گمشدۀ داستان ]اصلی[ به

داگلاس (. »McHale, 1987, p.119« )نامدمی 0"حلقۀ عجیب"یچی را بندی مارپگونه صورتاین 1هافستاتر
افزار کامپیوتر و البته در است که این همان ساختار بنیادی اندیشه است که در ریاضیات و نرم هافستاتر نشان داده

نوع  تواند شامل هر سه(. از نظر دالنباخ یک متن می523، ص. 9515 هیل،)مک« شودزبان طبیعی یافت می
 قبول است.باشد و قابل

 فرهادی فروشندۀمیلر در فیلم  مرگ فروشندۀای . موارد بازتاب روایت آینه3

ت قاب ای چگونه روایمثابۀ متنی آینهبه مرگ فروشنده نامۀپردازیم که نمایشدر ادامه به بررسی این مسئله می
 ای کدام هستند.بازتابانندۀ روایت اصلی از طریق متن آینهو موارد  دهدفرهادی را بازتاب می فروشندۀیا همان فیلم 

 دهندۀ چارچوبی است که دربردارندۀ رابطۀ شباهت با اثری )فیلمی( است که در آن قرار دارد.فیلم نشان تئاتر میانی
 (شندهفروای روایت اصلی )فیلم های کوچک و بزرگ، همچون آینهمیلر از طریق بازتابمرگ فروشندۀ نامۀ نمایش

  

                                                           
1. www.wikiart.org 
2. Paradoxical reflexion 
3. Douglas Hofstadter 
4. Strange loops 
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 اند از:ترین موارد بازتاب عبارتکند. مهمرا منعکس می
 

 مایه. آینگی در موضوع و درون۱ـ3

ن  عماد شدشود ازجمله: نام فیلم، فروشنده خطاب در روایت اصلی )فیلم(، بارها به مسئلۀ فروشندگی اشاره می
ی وی فروشآموزانش، فروشنده بودن زن روسپی )مستأجر قبلی آپارتمان( که به خوددر کلاس درس توسط دانش

روش فوکند و همچنین داماد وی که در کار خریدبودن پیرمرد داستان که با ماشینش کار میاشاره دارد و فروشنده 
گاه را به خود جلب میاست. اولین مسئله کند نام دو اثر است. فرهادی با انتخاب ای که توجه بیننده و مخاطب آ

یلم میلر در ف فروشندۀنامه در آن، اهمیت متن هایی از نمایشمایه و بخشبرای فیلم و گنجاندن درون فروشندهنام 
)گلکار و « کنیمکار اصغر فرهادی مشاهده می حضور بینامتنی میلر را در سراسر»که طوریدهد بهشان میرا ن

تغییر  فروشندهبود و بعد به گذاری شده نام« مشتری»یا « برسد به دست آهو»(. این فیلم در ابتدا 9512امیری، 
تواند تأکید و دلالتی بر بودن شخصیت آهو و حضورش در عنوان اثر می (. مهم9511زاده، پیدا کرد )حسین

بودن شخصیت پیرمرد فروشنده نیز اشاره دارد که  به مهم فروشندهفروشی داشته باشد، همچنین نام موضوع خود
 لم هستند.برای فی فروشنده این موارد دلایل مناسبی برای انتخاب نام

ها و شود و حادثهای که در خلال اثر کشیده میمایه فکر اصلی و مسلط در هر اثری است، خط یا رشتهدرون»
می عنوان فکر و اندیشۀ حاکمایه را بهدهد. به عبارتی دیگر، درونهای داستان را به هم پیوند میوضعیت و موقعیت

 فروشندهمایه در فیلم (. درون551، ص. 9511)میرصادقی، « کندمیاند که نویسنده در داستان اعمال تعریف کرده
ها دارد. موضوع فروشندگی و که انواع فروشندگی پیامدهای گوناگونی در زندگی انسانعبارت است از این

در  شود.زند و به فکر و ایدۀ اصلی فیلم تبدیل میهای داستان را به یکدیگر پیوند میبودن تمام موقعیتفروشنده 
شود. ویلی از شرایط ناراضی است و مانند ای نیز مسئلۀ فروشندگی مهم است و دربارۀ آن صحبت میروایت آینه

ۀ داند. همچنین در تئاتر به مسئلکند و دیگر خود را فروشندۀ محبوبی نمیقبل در شغلش احساس رضایت نمی
نین همچروشندگی در معانی مختلف اشاره دارد. شود. موضوع هردو اثر به مسئلۀ فخودفروشی زنان نیز اشاره می

با روایت  ایمایۀ متن آینهدارد. بنابراین درون این خرید و فروش به موضوع پول و جنبه اقتصادی زندگی نیز اشاره
 اصلی در یک خط قرار دارند.

 کردن صحنۀ آشفتۀ تئاتر، آینۀ کوچکی از ناآرامی در خانۀ عماد و رعنا. آماده 2ـ3
میلر برای اجراست، یعنی همان خانۀ قدیمی و  مرگ فروشندهتئاتر  کردن صحنۀ آشفتۀ روایت فرهادی با آمادهآغاز 

لیندا )صحنۀ تئاتر( خانۀ عماد و رعنا که در  خراب ویلی و لیندا که نیاز به تعمیر دارد. بلافاصله بعد از خانۀ ویلی و
بلند که ساکنان آن از ترس ماندن در زیر آوار، در حال تخلیۀ شود. آپارتمانی حال فروریختن است نمایش داده می

 آن هستند. 
 . معشوقۀ ویلی؛ آینۀ مستأجر قبلی در خانۀ جدید عماد3ـ3
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بر علاوه ترین نقش را دارد وهایی از تئاتر که برای نمایش در فیلم انتخاب شده است، حضور این زن پررنگدر بخش
روایت  نام صنم است که درنام آهو(، بازتاب زنی بهعماد و رعنا )یعنی زنی بهبازتاب شخصیت مستأجر قبلی خانۀ 

کند و به همین دلیل است و در تئاتر موجود در فیلم در نقش فاحشه بازی می اصلی از همسرش طلاق گرفته
ایت سبب های روهتویی لایدرکنندۀ مستأجر قبلی آپارتمان عماد و رعناست. آهو و صنم یکی نیستند، اما توتداعی

کند، جوان است، زنی روسپی است یا نقش آن را برعهده این تداعی و شباهت شده است؛ زنی که تنها زندگی می
کند که احتمالًا صنم همان آهو های مشابه، بیننده را مجاب میساله دارد و این ویژگیدارد و فرزندی حدوداً پنج

                                                                                                                                                                                                                       است.
 وارمایۀ آینهجوراب؛ یک بن .3-4

نت مایه انضمامی. زیبایی، طبیعت، خشوانتزاعی است و بن»مایه مایه عنصر تکرارشونده در داستان است. درونبن
ها هستند، مایهها تلویحاً در دل بنمایه باشند. مضمونتوانند بنتوانند مضمون باشند؛ گل سرخ و باغ میو عشق می

 (.911، ص. 9511)ابوت، « اما برعکسش صادق نیست
که ویلی فروشنده است از هر سفر برای ای با توجه به اینآینهای از نوع در تئاتر میانی یا همان روایت درونه

هایی را که برای لیندا خریده بود آورد. هنگامی که با زنی ارتباط نامشروع داشت جورابهمسرش لیندا جوراب می
ویلی  رهای کهنه است. دیدن این تصویدلیل فقر، لیندا دائم مشغول دوختن جوراببه آن زن داد و در حال حاضر به

شود و این تصویر برای او یادآور خاطرات تلخ گذشته و خیانت به کند و دچار عذاب وجدان میرا عصبانی می
آوردن جوراب و دیدن پای کند. در روایت اصلی نیز سرانجام با درهمسرش است و دائماً لیندا را از این کار منع می

شود، به این دلیل که موقع فرار را برای عماد مشخص میشود و ماجگشایی میزخمی پیرمرد از این راز پرده
دانست که اگر جوراب او را دربیاورد و پایش زخمی های در حمام پای پیرمرد را زخمی کرده بودند و عماد میشیشه

شود. جوراب مایه تبدیل میباشد، همان فرد موردنظر است. به این صورت، جوراب در کل  دو روایت به یک بن
ای لی و آینهشود که روایت اصای تبدیل میمایهیل تکرار و القا کردن مفاهیم مشابه در تئاتر میانی و فیلم به بندلبه

اب آورد و بازتهای دو روایت را به دنبال میکاری و شرمساری شخصیتدهد و حس پنهانرا به یکدیگر پیوند می
 دهد. می

 ها ای( و سرنوشت آنای )آینهاصلی و درونههای دو روایت موازی همانی شخصیت. این5ـ3
های اند. شخصیتهای روایت فرعی بازتاب یافتهها در روایت اصلی، در شخصیتهای آنها و ویژگیشخصیت

توان گفت یک عماد یا یک رعنا وجود دارد، بلکه های فرهادی هستند و نمیتئاتر میلر بازتاب شخصیت
 روایت دو هایشخصیت ( در9515)پاینده،  3همانیها اینجه به این شباهتاند. با توها تکثیر شدهشخصیت

ای باعث های روایت اصلی و درونهها و رفتارهای مشابه در شخصیتشباهت  شود.می مشاهده ایاصلی و درونه
روایت  صلیهای اافتد. بخشی از تشابه شخصیتسازی اتفاق میکنندۀ یکدیگر باشند و همانندشود که تداعیمی

                                                           
1. Identification 
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رو هستند، هبهایی که با مشکلات و مسائل اقتصادی روکنیم: زوجفرهادی و روایت میلر را در ادامه مشاهده می
 ها قدیمی و خراب است و نیاز به تعمیر دارد.است، خانۀ آنشان رخ داده اند و بحران جدی در زندگیآشفته

عماد بازیگر نقش ویلی در تئاتر است و در بعضی موارد، خارج مثابۀ آینۀ عماد و پیرمرد فروشنده:  ـویلی به
سازی و انسانی سنتی در جامعۀ مدرن است و با ساختمان از تئاتر، شخصیتی شبیه به ویلی دارد. برای مثال

امید است. همچنین باید به های امروزی مشکل دارد، مانند ویلی گاهی آرام و صبور و گاهی عصبانی و ناآپارتمان
گاه و ستون است، از این طریق شخصیت عماد در فیلم )روایت این نکته اشاره کرد که عماد در لغت به معنای تکیه

اش برای مخاطب و بیننده روشن های او برای همسر و فرزند نداشتهاصلی( تقویت شده است و نگرانی و دغدغه
 است. 

های کند و از نظر سن و ویژگیگرد است که با وانت کار میای دورهاز سوی دیگر، پیرمرد فیلم فرهادی، فروشنده
امی بودن شبیه به ویلی است و سرانجداشتن و نگران دیگری مثل شغل فروشندگی، خیانت به همسر، عذاب وجدان 

ازتاب پردازی، بتوانست پیر یا فروشنده نباشد، ولی با این نوع شخصیتکار میهمچون او دارد. پیرمرد خیانت
 کنیم. وضوح مشاهده میپیرمرد را در ویلی  تئاتر به

 
 های روایت اصلی، عماد و پیرمردآینه بودن شخصیت ویلی برای شخصیت .۱نمودار 

 

بق ط رعنا همسر عماد و بازیگر نقش لیندا در تئاتر است.مثابۀ آینۀ رعنا و همسر پیرمرد فروشنده: ـ لیندا به
یت گر شخصرباست، همچنین به معنای زنی نادان و ساده است که نمایاندهخدا، رعنا به معنای زیبا و دل نامۀلغت

شود از ترس آبرو در مقابل ساکنان ساختمان و اش تجاوز میواقعی اوست. هنگامی که به حریم خصوصی
گشاید. ر را به روی غریبه میکه بدون پرسش ددهد از توضیح به پلیس خودداری کند یا ایندوستانش ترجیح می

ز به معنی نیکو و لیندا نی»کردن ویلی است،  دنبال آرامشخصیتی آرام، صبور و سازگار است که به لیندا در تئاتر میلر
(. سادگی شخصیت لیندا هم برای مخاطب آشکار است، زنی که این 910، ص. 9513)یاریان، « فریب استدل

آوا تا حدودی هم« رعنا»و « لیندا»های بر تشابه معنایی نامگاه نشده است. علاوههمه سال از خیانت همسر خود آ
گاه پررنگ مینیز هستند. بنابراین انتخاب نام رعنا ویژگی ند و از کهای اخلاقی شخصیت وی را برای مخاطب آ

وفاداری و مراقبت از دهد. همچنین همسر پیرمرد خیانتکار در روایت اصلی، در طرفی او را به لیندا پیوند می
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همسرش یادآور لیندای میلر است، او نیز دچار سادگی لینداست و متوجه خیانت همسرش نیست. بنابراین لیندا 
 دهد.ای شخصیت رعنا و همسر پیرمرد فروشنده را بازتاب میهمچون آینه

 
 یرمردهای روایت اصلی، رعنا و همسر پآینه بودن شخصیت لیندا برای شخصیت. 2نمودار 

 

 وجود دارد که معشوقه ویلی است، اما هیچ زنی روسپی در تئاتر میلر مثابۀ آینۀ آهو و صنم:ـ معشوقۀ ویلی به
ت. اسبیند و در جوانی با او ارتباط داشته نشانی از او نیست و فقط در ذهن ویلی حضور دارد، کسی او را نمی

شود شود، اما دیده نمیکه حضورش در تمام فیلم حس میمستأجر قبلی خانۀ بابک، زنی ناشناس و روسپی است 
به معنای عیب و ناپسند است. هدف از انتخاب این نام اشاره به « آهو»دهخدا  نامۀلغتو نام او آهوست. طبق 

بودن کردار این شخصیت است. آهو در روایت اصلی، نمایندۀ شخصیت شخصیت خاکستری و بیان ناپسند 
هایش هستند. معشوقۀ ویلی نیز فقط در ذهن اوست ر است که خودش حضور ندارد، اما نشانهویلی در میل معشوقۀ

یم، اما شنوبینیم و میهای او را میاش و صدای خندهوگوی ویلی و معشوقهبیند. در تئاتر، گفتو کسی او را نمی
ران تئاتر است و نقش معشوقۀ ها در ذهن ویلی است. صنم که در روایت فرهادی یکی از بازیگدرواقع، همۀ این
أجر در اش نمایانگر زن مستهای شخصیتیگونه و با توجه به ویژگیصورت دوپهلو و ایهامکند، بهویلی را ایفا می

های خصیتاست، بازتاب شتواند باشد. بنابراین زنی که ویلی در جوانی با او ارتباط نامشروع داشته فیلم نیز می
 لی است.آهو و صنم در روایت اص

 
 های روایت اصلی، صنم و آهوبودن شخصیت معشوقه ویلی برای شخصیتآینه. 3نمودار 
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 دهد.های روایت اصلی را بازتاب میروایت فرعی برخی شخصیت .4نموار 
 

 ایهای آینه. مکان6ـ3
ا و کنیم. خانۀ ویلی مینیاتوری کوچک از فضآینگی تئاتر میلر برای فیلم فرهادی را در این بخش نیز مشاهده می

 ـفارغ از »دهد. مکان خانۀ عماد و رعنا را نمایش می  ـدر دو قاب درک می طولانی یا کوتاهما روایت را  : کنیمبودنش 
 (.533، ص. 9511)ابوت، « یک قاب زمانی و یک قاب مکانی

ای که قدیمی است، احتیاج به تعمیر شود؛ خانهدر روایت اصلی، خانۀ در حال تخریب عماد و رعنا نمایش داده می
ای هکند ساختماندید در این خانه تا چشم کار میکند. منظرۀ کشی آن مشکل دارد و سقف آن چکه میدارد، لوله

 آهو
 )زن مستاجر(

 صنم
)بازیگر نقش معشوقه ویلی 

 در فیلم فرهادی(

 همسر پیرمرد رعنا

 پیرمرد فروشنده عماد
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روند ای میسرعت تخلیه شود. به خانهوساز هستند. در این شرایط، خانه باید بهبلند است و همه در حال ساخت
های بلند ناراضی است؛ سازی و برجهای بلند محصور شده و عماد از این همه آپارتمانکه در میان ساختمان

خواهد با لودر همۀ دلم می»گوید: خواهد. عماد میهای بلند میای بدون ساختمانویلی دلش منظرهطور که همان
با این ساختموناشون هم ما رو خفه کردن. همش آجر و پنجره. باید یک »گوید: ویلی می«. این شهر را خراب کنم

 (.51ص.  ،9525بیگی، )بهرام« کردنقانون علیه این ساختمونای آپارتمانی وضع می
ف کنیم و توصیهایی را دارد که در تئاتر میلر مشاهده میای که فرهادی انتخاب کرده است، همان ویژگیخانه

 نامۀ میلر خواند. توان در متن نمایشرا میتر آن دقیق
 ای. تداخل فرجام دو روایت اصلی و درونه7ـ3

شود، پایان هردو شخصیت اصلی، ویلی و عماد آغاز می خانۀ آشفتۀ دوطور که آغاز هردو روایت، با نمایش همان
ت انجامد همراه است. در پایان رواینیز با صحنۀ مرگ ویلی و سکتۀ پیرمرد که روشن نیست به مرگ یا بهبود می

شی اش کاری بکند، دست به خودکاست برای خانوادهکه نتوانسته فرعی، ویلی به دلیل ناامیدی و شرمندگی و این
دلیل شرمندگی رسد. در روایت اصلی نیز  پیرمرد فروشنده بهو با گریۀ لیندا بر تابوت ویلی تئاتر به پایان می زندمی

 کند و همسر پیرمرد فروشنده در روایت اصلی و لینداشود سکته میدر برابر خانواده و فشار عصبی که بر او وارد می
 ریزند.اشک می )همسر ویلی( در پایان هردو روایت برای شوهرانشان

در  ای موجودهای متن آینهدر ادامه با تحلیل مواردی که نام برده شد، براساس الگوهای مورد نظر دالنباخ، الگو
 کرد.را بررسی و تحلیل خواهیم  فروشندهفیلم 
 

 فروشندهای موجود در فیلم های متن آینه. الگو4

 فروشندهدر فیلم  مرگ فروشندهایِ . بازتاب سادۀ تئاتر درونه۱ـ4
است. با های کوچک و بزرگ در برابر روایت اصلی قرار گرفته شود، مانند آینهتئاتری که در روایت اصلی اجرا می

اند و شویم که همۀ عناصر روایت اصلی در روایت فرعی تکرار نشدهتماشای روایت اصلی متوجه این موضوع می
ای هستیم و این همان بازتاب ساده است. همۀ ایت درونهما شاهد تکرار بخشی از روایت اصلی در رو

 های مهم و محوری فیلم در روایتهای روایت اصلی در تئاتر میانی حضور ندارند، بلکه فقط شخصیتشخصیت
 رو هستیم.   بهکنیم با بازتاب ساده روها را مشاهده میکه بخشی از شخصیتیابند. با توجه به اینفرعی بازتاب می

ابط افراد با یکدیگر مانند ارتباط پیرمرد فیلم با همسرش و خیانت به او که مانند ارتباط ویلی و لیندا و خیانت رو
ویلی است، ارتباط عماد و بابک که همانند ارتباط چارلی و ویلی دور از اعتماد است، حضور زنی که باعث عذاب 

کند مانند معشوقۀ ویلی که باعث شد رو میمشکل روبهشده است و زندگی عماد و رعنا و پیرمرد فروشنده را با 
ارتباط ویلی با پسر بزرگش دچار مشکل شود و بر آیندۀ پسرش تأثیر بگذارد و عذاب وجدانی که تمام مدت با ویلی 

دهند و در سرتاسر فیلم پخش از روایت اصلی را بازتاب می« هاییبخش»هایی هستند که بود، همۀ این موارد آینه
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بودن عماد و ارتباط او با شاگردانش، حضور هایی هم هستند که آینگی ندارند؛ مانند معلم اند و بخششده
ای هایی مانند دوستان عماد و رعنا که در روایت آینههایی از فیلم گاو در روایت اصلی و همچنین شخصیتبخش

 رو هستیم.بهحضور ندارند. بنابراین با بازتاب ساده رو

 فروشندهدر فیلم  مرگ فروشندهایِ نهایت تئاتر درونهاب بی. بازت2ـ4
توان دید. فروشندگان متعددی در فیلم وجود دارند، ولی با نفس فروشندگی می« فروشندگی»این الگو را در موضوع 

ت اصلی یصورت ناقص. در روادهند، اما بهبودن را بازتاب می اند، به این معنا که فروشندهدر روایت فرعی متفاوت
 گردشود دربردارندۀ مفاهیمی ازجمله خودفروشی، فروشنده و دورهمسئلۀ فروشندگی که از همان نام اثر شروع می

جا بودن پیرمرد فیلم است، اما در روایت فرعی منظور از فروشنده در اغلب موارد، شغل ویلی است و در همه
اره طور ناقص و چندببازتاب، حقیقت و موضوع داستان به گردی است. در این نوعفروشی و دورهمنظور از آن دست

کنیم پهلویی تکرار مفاهیم را مشاهده مینهایت، پیچیدگی و دوشود. در بازتاب بیای بازگو میدر روایت آینه
و را از هم توان آن دای که میگونهسان نیستند، بهتوان گفت دو بخش شبیه یکدیگر هستند، ولی همکه میطوری

 تمییز داد.
 فروشندهدر فیلم  مرگ فروشنده. بازتاب متضاد )هست و نیست( تئاتر درونی 3ـ4

با توجه به تعریف بازتاب نوع سوم یا همان بازتاب متضاد، عنصری در روایت اصلی غائب است که در روایت 
شود. موضوع شن میای، حقیقت روایت اصلی روای وجود دارد و با بیان آن بخش گمشده در روایت آینهدرونه

روایت اصلی تجاوز به حریم خصوصی همسر عماد است، شخص متجاوز غائب است و تا دقایق آخر روایت 
برند آشکار است. هنگامی که شود، اما این مسئله در تئاتری که بازیگران به روی صحنه میهویت او فاش نمی

آید و خیانت ویلی برای فرزندش، بیف، آشکار معشوقۀ ویلی مانند رعنا در حمام است و از حمام بیرون می
دهندۀ شخصیت پیرمرد فروشنده است. عنصر غائب این ماجرا پیرمرد است، شخصی که شود، ویلی بازتابمی

های پایانی روایت فرهادی مجهول است، ولی در به حریم خصوصی عماد و رعنا تجاوز کرده است و تا بخش
ی( که اای )ویلی در روایت آینهلی آشکار شده است؛ همان پیرمرد فروشندهواسطۀ شخصیت ویای بهروایت آینه

پردازد. عنصر کردن عنصر غائب در روایت اصلی میبه همسرش خیانت کرده است. بازتاب متضاد به روشن 
جاوز متشود که در این مورد شخص ای، تعریف و شناخته میغائب  روایت اصلی در روایت فرعی یا همان متن آینه

 یا همان پیرمرد فروشنده است.
 ایِ تئاتر میلر در فیلم فرهادی. کارکردها و تأثیرات متن آینه5

 گذارد. ای بدون شک تأثیراتی را بر روی متن دربردارندۀ آن میاستفاده از شگرد متن آینه
در داخل  و داستان دیگری بینیم که داستانی حکم یک قاب دربرگیرنده را داردهایی میاین تکنیک را در روایت

تواند پیامدهای سازی یک روایت در دل روایتی دیگر همچنین میشود. این به اصطلاح لانهآن قاب روایت می
 (. 995، ص. 9511باشد )پارکر، گویی داشته بسیار جالبی دربارۀ رابطۀ قصه و قصه
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جه ای توهای درونهنقش و کارکرد روایت شده، در شگردهای داستانی اگرچه بههای انجامبا توجه به بررسی
تر ای کمهای درونه(، اما به کارکردهای این نوع از روایت9515؛ بامشکی و زحمتکش، 9519شده )بامشکی، 

ایه و مای در این فیلم: تقویت درون( کارکردهای متن آینهفروشندهشده است. در مطالعۀ موردی )فیلم پرداخته 
افکنی و ، سایهشدن نقش مخاطب در فرایند درک متن تعلیق و ابهام در متن اصلی و پررنگ ، افزایشایجاد انسجام

 شناختی به وجوه گوناگون روایت اصلی است.گویی و تفسیر متن و بخشیدن بُعد زیباییپیش

 مایۀ فیلم فرهادی ایِ میلر در جهت تقویت درون. متن آینه۱ـ5
زند، یوند میای پاست و همین ویژگی روایت اصلی را به روایت آینه« تکرار»ای ترین و بارزترین ویژگی متن آینهمهم

ای مواجه بودیم. حضور شگرد متن ای و نه از نوع آینهزیرا اگر تکراری وجود نداشت ما صرفاً با یک روایت درونه
شدن تمام جوانب مختلف آن اثر، انعکاس مکرر موضوعات روایت ای و عنصر تکرار در یک اثر، باعث شناخته آینه

مند شود و درنتیجه، ساختاری قدرتمایه و موضوع اثر میای، القا، تقویت گسترده و عمیق دروناصلی در روایت آینه
ر نبود که اگدهد ای جوانب مختلف اثر را بازتاب میای به گونهکند. روایت آینهرنگ داستان فراهم میو غنی در پی
 گرفت. شد یا مورد غفلت قرار میتر دیده میهایی از روایت اصلی کمشاید بخش

مختلفی  هایرنگ اصلی استفاده کرد و به کمک واریاسیونتوان برای تکرار ایدۀ ناظر پیهای فرعی میرنگاز پی
ای متفاوت رنگ اصلی را، منتها به شیوهرنگ فرعی همان ایدۀ ناظر پیاز مضمون اصلی، بر غنای فیلم افزود. اگر پی

عنوان . بهشودآورد که باعث تقویت و تحکیم مضمون فیلم میوجود میو شاید نامعمول بیان کند، واریاسیونی به
، ص. 9511کی، شوند )مکهای مختلف مییک رشته استخرهای شنا باعث پیوند قصهشناگر، مثال در فیلم 

915.) 
رنگ رنگ فرعی برای تکرار ایدۀ ناظر بر پیشود و این پیرنگ فرعی محسوب می، پیروشندهفتئاتر میلر در فیلم 

 زدن به عماد در تاکسی فروشی، تجاوز، اتهاماصلی استفاده شده است. موضوعاتی مانند خیانت به همسر، تن
ت دیگر از این دسازسوی سو و رابطۀ نامشروع هپی ــ فرزند کوچک ویلی ـــ با دختران متعدد و خود ویلیازیک

یق و با ای از این طررنگ فرعی از نوع روایت آینهتمرکز بر این موارد است و پیفروشنده هستند. ایدۀ اصلی فیلم 
ها به دنبال کشف این تکرارها و ارجاعتر کرده است. مخاطب بهتکرار این مسائل  مشابه، موضوع فیلم را برجسته

ازی سدنبال تقارن خواهد بود، همین موضوع باعث غنیواهد کرد و در این رابطه بهتمام جوانب و جزئیات دقت خ
های تکراری، بخشی از متن را شود. گاهی هم در میان این بازتابساختار روایت اصلی و توجه به مضمون آن می

تئاتر میلر و فیلم های نبود قادر به دیدن آن بخش نبودیم. شباهت شخصیت نمایاند که اگر این شگردبه ما می
این  اند.های روایت اصلی داستان زندگی خود را روی صحنه بردهآنقدر زیاد است که گویی شخصیت فروشنده

بنابراین از طریق  شان هستند.شود که بازیگران کی و کجا خود واقعیمسئله باعث ایجاد سردرگمی در مخاطب می
 این شگرد به متن ژرفنا بخشیده شده است. 
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 رنگ فیلم فرهادی ایِ میلر در جهت افزایش تعلیق در پی. متن آینه2ـ5
بخشد و هم در زمان هم عمق معنایی بیشتری به متن میدهد همهایی که در روایت اصلی رخ میتکرارها و ارجاع

رعی ه فکند. این مسئله برای ادراک روایت اصلی و اتصال آن بعین حال نوعی گسست و وقفه در اثر ایجاد می
شود که کدام ای روایت اصلی را منعکس کند در مخاطب این سؤال ایجاد میبر است. هنگامی که متن آینهزمان

تواند ای نیز نمییک نسخۀ مادر و کدام یک نسخۀ فرعی است؟ تمایز نسخۀ مادر و فرعی در چیست؟ مگر متن آینه
 شود؟ با تکرار خود، به یک نسخۀ مادر تبدیل 

رود و درواقع کارکرد هنر، گذار از ابیم از ادراک روزمرۀ انسان فراتر میوسیلۀ میزاناً در این نقطه بههنر دقیق
دار کردن ابیم با خدشههاست. میزانادراک و تأثرات روزمره و رسیدن به آن جهانی است که خود علت این ادراک

 (. 99، ص. 9511رهاند )سعیدی، ادراک، احساس را از قید منطق می
کند. درواقع متن « احساس»خواهد پای را از ادراک فراتر بگذارد و اثر را ای از مخاطب میدرواقع متن آینه

یابد های اثر توجه کند و درنهایت مخاطب به کیفیت اثر دست میخواهد به همۀ ابعاد و جنبهای از مخاطب میآینه
 (. 9511کند )سعیدی، و آن را با تمام وجود درک می

تفاق مندی مخاطب برای پیگیری داستان انابراین ایجاد تعلیق در متن با هدف برانگیختن کنجکاوی و علاقهب
اعث که داستان را دنبال کند. تعلیق بتعلیق مهارت نویسنده است در برانگیختن علاقۀ خواننده به این»افتد. می
، 9535)پاینده، « این داستان چه خواهد شد؟شود خواننده از خود بپرسد بعد چه خواهد شد؟، یا سرانجام می

 کند؛ در نوعی از تعلیق که(. هنگامی که مخاطب در انتظار اتفاقی در متن است با علاقه اثر را دنبال می12ص. 
اندازند تا گویند برای برانگیختن هیجان بیشتر در مخاطب، رویداد مهم را به تعویق مینگر میبه آن تعلیق آینده

 (. 9510داد بعدی چیست در مخاطب ایجاد شود )بامشکی،سؤال  روی
شدن فرد متجاوز، عماد به شخصیت داماد پیرمرد فروشنده و دوست نزدیک خود  در متن اصلی پیش از پیدا

دا ای )تئاتر میانی( نیز نمود پیاعتمادی در متن آینهشود. جالب توجه است که این شک و بیبابک مشکوک می
دن ای )تئاتر میانی( و هرزه خطاب کرهایی به متن آینهکردن دیالوگشود. عماد با اضافه لیق میکند و سبب تعمی

لمات کند و بابک از شنیدن این کبابک بر روی صحنه و در پیش چشم تماشاچیان عصبانیت خود را به او ابراز می
 شود. از دهان عماد متعجب می

دن بُعد شو برجسته  پیچیدگی در سطوح روایی در فیلم فرهادیایِ میلر در جهت افزایش متن آینه. 3ـ5
 شناختیهستی

ره صورت مستقیم یا ضمنی به ویژگی پیچیدگی این شگرد اشاای ارائه شده است، بهدر تمام تعاریفی که از متن آینه
رنگ فرعی تفاده از پیرنگ اصلی استفاده کرد. اسکردن پی خموتوان برای پر پیچرنگ فرعی میاز پی»اند. کرده

رنگ فرعی از (. حال اگر پی911-915، صص. 9511کی، )مک« برای افزودن بر شمار نیروهای مخالف است
 شود. تر میای باشد این پیچیدگی بیشتر و عمیقنوع آینه



 
 
 
 

 مهلا عزیزی و همکاران ...مرگ فروشنده ی  انهیآ تیروا یبررس 

09 

 

 نزمان بازیگران تئاتر نیز هستند. شباهت تنگاتنگ نقش ای، همفروشندهبازیگران روایت اصلی در فیلم 
بازیگران در روایت اصلی و فرعی، همان مناقشه در فرایند ادراک است و مخاطب جدای از یافتن پاسخ این سؤال 

تر انها درنهایت به دریافتی بهتر و روگشایی از این پیچیدگیکه کدام اصل و کدام فرع است در طی این مسیر و رمز
گویی »که بازیگران متعلق به کدام سطح روایی هستند؟ شود. در این ساختار مشخص نمی شود از اثر، هدایت می

با  3«نقض سطوح روایت»رو، با (. ازاینMcHale, 1987, p. 120« )رابطۀ پایگانی ثابت غیرممکن است
ها، مایه(. بنMcHale,1987رو هستیم )های عجیب هافستاتر روبهو حلقه 2تنیدههای درهمپایگان
تنیده و مشابه یا یکسان هستند. پس این شگرد رمزهای این دو روایت همگی درهمها، موضوعات و مایهدرون

درنهایت، مخاطب را نه با این پرسش که کدام مصداق بازنمایی واقعیت است، بلکه فراتر از این استدلال فرمی، 
یر متن فت و تفسها در خوانش، دریاشناختی و فراتر رفتن از آنمخاطب را به نقش خود در شکستن مرزهای هستی

کند که در آن تئاتر مانند سطح واقعی یا سطح سازد. در اینجا عماد با تئاترش داستانی را بازی میمتوجه می
 شویم که در حال اجرایرو میداستانی زندگی خود عماد وجود دارد. در طول فیلم با گروهی از بازیگرانی روبهبرون
ریزد و هم میود هستند! این گونه است که منطق سطوح روایی بههای زندگی واقعی خهایی مشابه نقشنقش

شوند که نهند و به سطح روایی دیگر، اما مشابه وارد میشناختی خود گام میها به فراسوی آستانۀ هستیشخصیت
هیل، )مک «شناختی استکردن ساختار هستیربودن استحکام رویدادهاست و تأثیر این عمل برجسته »تأثیر آن 
 ایِ میلر در جهت ایجاد ساختارهای بازگشتیمتن آینه.0-5 .0ـ(.511، ص. 9515

 جا دادن و تودرتو کردن، مانند»کند؛ یعنی ای با عنوان ساختارهای بازگشتی یاد میهیل از ساختار متن آینهمک
گوید: می داگلاس هافستاتر(. »523، ص. 9515هیل، )مک« های بابوشکای روسیهای چینی یا عروسکجعبه

، ص. 9515هیل، نقل از مکباشد )به« بخشی از شیء روبرداشت خود آن شیء»این ساختار زمانی است که 
شوند. برش روایت نخستین، یعنی های چینی تکثیر میهایی داریم که چون جعبه(. در این ساختار جهان515

 "افق"که طوریبه»شود؛ نۀ تئاتر در فیلم قطع میهای تودرتو با استفاده از رساروایت فرهادی پیوسته با بازنمایی
شناختی روایت  نخست موقعیت هستی»( و 510)همان، ص. « شودشناختی داستان درواقع گم میهستی
 شود. ( می511)همان، ص. « بنیادسست

 افکنی بر فیلم فرهادیسایهایِ میلر در جهت متن آینه. 5ـ5
 ای از روایت اصلی است و در میان روایت اصلی قرار دارد، پیش از پایان روایتخلاصهای که متن آینهبا توجه به این

 
  

                                                           
1. Violation of narrative levels 
2. Tangled hierarchy 
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افکنی روش دیگری است که از طریق آن راوی به آیندۀ داستان سایه»سازد. اصلی، مخاطب را از نتیجه آگاه می
 (.515، ص. 9519)بامشکی، « کنداشاره می

کند تری را آشکار میریکاردو روایت بزرگ ای است.پردازان حوزۀ متن آینهیکی از منتقدان و نظریه 3ژان ریکاردو
 2«روایت تابع»های کوچک را تر است و این بخشکه بخش کوچکی درون آن رخ داده و نمایندۀ روایت بزرگ

توان ل میکند. به همین دلیبینی میپیشای روایت کوچک را بخواند، پایان حکایت را بنابراین اگر خواننده. نامدمی
لی تر پایان روایت اصآگاهی یاد کرد، روایت کوچکی که باعث کشف زودهنگامعنوان یک پیشای بهاز متن آینه

ها، پیش ای( با تکرارها و برگشتشود. همچنین ریکاردو معتقد است که روایت تابع )متن آینه)روایت دربرگیر( می
سازد و با قرار گرفتن در وسط متن یگانگی و انسجام و نظم منطقی اصلی، سرانجام آن را برملا میاز پایان روایت 

 (.Snow, 2016, p. 51) زندمتن را بر هم می

کند. ای از داستان اصلی را آشکار میای اغلب اوقات نوعی بازتولید و یا خلاصهاستفاده از شگرد متن آینه
را نیز  کند. چنین متنی مخاطبنگری بروز پیدا مینگری یا گذشتهعنوان نوعی آیندهبهمعمولًا این بازنمایی داخلی 

  .گیری بپردازدآگاهی به داوری و نتیجهانگیزد تا به تفسیر متن بپردازد و با توجه به این پیشبرمی
رح صورت مختصر شرا بهتواند داستان هایی خاص، میمایهای با ارائۀ مفهوم روایت و تأکید بر درونمتن آینه

ای ای خلاصهشود. در پژوهش حاضر، متن آینهشود و خواننده کاملًا هدایت میتر میدهد؛ درنتیجه داستان واضح
توان تئاتر میلر را مینیاتوری از فیلم فرهادی دانست. این خلاصه که ای که میگونهکند، بهاز روایت اصلی را بیان می
کند که داستان روایت اصلی هم در شود ذهن او را به این موضوع جلب مینشان داده میدر میان فیلم به مخاطب 

ست ها خود به تفسیری جدید دکه با کنار هم قرار دادن این آینهتواند پایان را حدس بزند یا اینهمین راستاست و می
 یابد.

 فرهادیشناختی فیلم ایِ میلر در جهت افزایش بُعد زیبایی. متن آینه6ـ5
بُعد دیداری  دهند.اند که یکدیگر را بازتاب میای این شگرد را به دو آینۀ موازی تشبیه کردهدر تعاریف متن آینه

شود. شناسی آن نیز میمایۀ یک اثر، موجب کشف ابعاد هنری و زیباییبر انتقال بهتر درونای علاوهمتن آینه
هیل، )مک «پایان را برانگیزندآور بیشت و تسلسل سرگیجهساختارهای بازگشتی ممکن است تصور نوعی برگ»

 شود. این ویژگی توجه مخاطب راها میهای آنشدن به تصاویر و کشف شباهت(، باعث خیره 510، ص. 9515
های مشابه در فیلم فرهادی این کند. دیدن سکانسبرد و درنهایت او را در درکی بهتر از اثر همراهی میبالا می

 اهداند و ما شکند که بازیگران تئاتر، زندگی حقیقی خود را به روی صحنه بردهرا در مخاطب ایجاد می احساس
  

                                                           
1. Jean Ricardou 
2. Function narration 
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ا سایر ای در این فیلم باعث تفاوت آن بهای مشابه زیادی در فیلم هستیم. بنابراین وجود شگرد متن آینهتکرار قاب
 ای دانست.شناسانه از متن آینهتوان کارکردی زیباییها شده است و این موضوع را میفیلم

 گیری. نتیجه6
یابند. رنگ را بررسی و تحلیل کردیم که دو روایت اصلی و فرعی در یکدیگر تداخل میدر این جستار نوعی از پی

ای گیری کرده است و این روایت کوچک، که به آن متن آینهتر  شبیه به خود را درونهروایت بزرگی که روایت کوچک
 دهد. تر است و آن را بازتاب میشود، مینیاتوری از روایت بزرگیگفته م

شده در درون یک اثر دیگر با تولید یک اثر هنری است و به اثر تعبیهای نشانگر فرایندی از بازبنابراین، متن آینه
ژوهش حاضر، نهایت باشد. در پباره، چندباره یا بیتواند یکشود، که این تولید و تکرار میماهیتی یکسان گفته می

اصغر فرهادی روایت دربرگیرنده )روایت اصلی( و تئاتر اجراشده در آن توسط همان بازیگران  روایت فروشندۀ فیلم 
 ای است. ی از نوع متن آینهااصلی، روایتی درونه

 
 ای است.میلر روایت آینه مرگ فروشندۀاصغر فرهادی روایت اصلی و  فروشندۀ. 5نمودار 

 

ای موجود در آن نشان داده شد که بسیاری از موارد موجود در این دو با تأمل در روایت اصلی و روایت آینه  
به کارگردانی فرهادی، استفاده از نام  فروشندهپوشانی دارند؛ به این صورت که در فیلم دیگر همروایت با یک

ور تر متوجه حضهر ماجراست و با بررسی دقیقهایی از تئاتر در آن، ظافروشنده برای فیلم و گنجاندن بخش
شویم. درواقع، بازیگران روایت اصلی، روایت زندگی خود مینیاتوری از کل روایت اصلی در تئاتر درون فیلم می

هاست. این اتفاق، مثالی روشن از شگرد روایت برند و روایت تئاتر بازتاب زندگی آنرا به روی صحنۀ تئاتر می
که  دهند باید گفتهای تئاتر، روایت اصلی را بازتاب میر پاسخ به این پرسش که کدام بخشای است. دآینه

 ای نیز این بازتابمایه، اشخاص و بعضی از اشیای موجود در روایت درونهها، موضوع و درونبر نام اثر، مکانعلاوه
وایت اصلی در روایت فرعی رعایت شود به رگذاری، باید اصل وفاداری نسبتدهند. در این نوع جایرا انجام می

 تا بتوان از وجود این شگرد در یک اثر اطمینان پیدا کرد. 
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 کند و به ایدۀ اصلیای توجه مخاطب را به خود جلب میبودن در روایت آینهموضوع فروشندگی و فروشنده   
مایۀ متن ره دارد، بنابراین درونشود. موضوع هردو اثر به مسئلۀ فروشندگی در معانی مختلف اشافیلم تبدیل می

 های خانۀ بازیگران اصلیکنیم، همان ویژگیای که در تئاتر مشاهده میای با روایت اصلی مشابه است. خانهآینه
ای قدیمی و نیازمند به تعمیر که پول کافی را برای مرمت آن ندارند. شیء جوراب آن در فیلم  فرهادی را دارد، خانه

شود به کردن مفاهیم مشابه در تئاتر میانی و فیلم تبدیل می دلیل القاشود و بهمایه تبدیل مییک بن در دو روایت به
 دهد. در بخشآورد و بازتاب میدنبال میهای دو روایت را بهکاری و شرمساری شخصیتای که حس پنهانمایهبن

های عماد، رعنا، صنم و... در روایت یتها سه شخصیت ویلی، لیندا و معشوقۀ ویلی بازتابی از شخصشخصیت
مشابه  ای فرجامیافتد. درنهایت، دو روایت اصلی و درونهصورت چندباره این بازتاب اتفاق میاصلی هستند و به

ر عناصر رسند. با توجه به تکرار ددارند و با مرگ و بدحالی شخصیت اصلی )پیرمرد فروشنده یا ویلی( به پایان می
، مینیاتوری شندهمرگ فرو توان گفت که تئاترای در تئاتر میانی فیلم، میهای بارز متن آینهبودن ویژگیمختلف و دارا 

 دهد. است و به سه روش پیشنهادی دالنباخ فیلم فرهادی را بازتاب می فروشندهاز فیلم 
مایه درون اشاره کرد: تقویت توان به این مواردای بر متن اصلی میآمده از تأثیر متن آینهدستبراساس نتایج به

ی، ایجاد شناختشدن بُعد هستیبرجسته افزایش تعلیق، افزایش پیچیدگی در سطوح روایی، و ایجاد انسجام، 
عد افکنی بر متن اصلی و بخشیدن بُ ، سایهشدن نقش مخاطب در فرایند درک متن، پررنگ ساختارهای بازگشتی

ای د، به شیوهکنرنگی قوی و غنی میاصلی. این شگرد داستان را دارای پیشناختی به وجوه گوناگون روایت زیبایی
ن دهد. متدارد و به آن توانایی تفسیری خودکار میوگو وامیاثر را با خودش به گفت کند،بهتر مفهوم را تثبیت می

صلی جه موضوع روایت اصورت مختصر شرح دهد؛ درنتیتواند داستان را بهای با ارائۀ مفهوم روایت اصلی، میآینه
 تری از اثر داشته باشد.تر و دقیقتواند تفسیر کاملشود و میدهی میشود و خواننده جهتتر میواضح

 

 منابع
 آذر و ن. م. اشرفی. تهران: اطراف.. ترجمۀ ر. پورسواد روایت(. 9511ابوت، اچ. پ. )

 نامۀ فرهنگستانویژه(. بررسی ارجاعات بینامتنی در فیلم فروشندۀ اصغر فرهادی. 9512امیری، ا.ر.، و گلکار، آ. )
 .995-19، 2، )ادبیات تطبیقی(

 .55ـ5، 11، پژوهیمولویهای مثنوی. (. تعویق و شکاف در داستان9510بامشکی، س. )

 . تهران: هرمس.یهای مثنوشناسی داستانروایت(. 9515بامشکی، س. ) 

 . 19-1، 22، پژوهیادبای. های درونه(. کارکردهای داستان9515کش، ن. )بامشکی، س.، و زحمت

. ترجمۀ ح. پاینده. تهران: شناسیشناسی، نقد ادبی با رویکرد روایتمفاهیم کلیدی در روایت(. 9511پارکر، ر. د. )
 نیلوفر.

 نگار.. تهران: روزدر نقد ادبیگفتمان نقد، مقالاتی (. 9535پاینده، ح. )



 
 
 
 

 مهلا عزیزی و همکاران ...مرگ فروشنده ی  انهیآ تیروا یبررس 

13 

 

 . تهران: مروارید.گشودن رمان(. 9515پاینده، ح. )

ترین ساخته (. از برسد به دست آهو تا مشتری، همۀ آنچه که باید دربارۀ تازه9109اردیبهشت  91زاده، د. )حسین
  <www.cinemacinema.ir/gozaresh> فرهادی بدانیم. 
 . ترجمۀ ا. حری. تهران: نیلوفر.روایت داستانی: بوطیقای نثر(. 9531ریمون.کنان، ش. )

نامۀ پایان .اقتباس پسااستعماری: مرگ فروشندۀ آرتور میلر در فروشندۀ فرهادی(. 9512زاده مقدم، س. )زعفرانچی
 مشهد، مشهد، ایران.منتشرشدۀ کارشناسی ارشد. دانشگاه فردوسی 

 .99-9، 2 و 8، هنگامابیم: ورطۀ معنا. (. میزان9511سعیدی، ه. )

 ترجمۀ م. فرزاد. تهران: علمی و فرهنگی.. هملت(. 9510شکسپیر، و. )

ای ـ کانونی ساختارهای روایی جدید در سینمای ایران با تمرکز بر ساختارهای کانونی، شبکه(. 9512غلامیان، ش. )
نامۀ منتشرشدۀ پایانتاکنون( فیلم کوتاه داستانی عصا.  88های سینمای ایران دهۀ بررسی موردی: فیلمو معکوس )

 دانشگاه تربیت مدرس، تهران، ایران. کارشناسی ارشد.

 نامۀ منتشرشدۀ کارشناسی ارشد.پایان .مثابۀ تمهیدی دراماتیک در سینمای ایرانخودبازتابی به(. 9511فیروزی، م. ) 
 دانشگاه هنر، تهران، ایران.

 .23-21، 22، 22اندیشۀ جامعۀ (. قصه در قصه در قرن بیستم. 9539ماکویی، ش. )

 .13-11، 11، های خارجیپژوهش زبانوار. های آینه(. آندره ژید و قصه9535ماکویی، ش. )
نامۀ . پایاناثر آلن روب گریه چرانژید و چشمسازان اثر آندرهدر رمان سکهابیم میزانروش (. 9539مرادی، ح. )

 منتشرشدۀ کارشناسی ارشد. دانشگاه تبریز. تبریز. ایران.

 ترجمۀ م. گذرآبادی. تهران: هرمس. نویسی(.نامهداستان )ساختار، سبک و اصول فیلم. (9511کی، ر. )مک
 . ترجمۀ ع. معصومی. تهران: ققنوس.داستان پسامدرنیستی(. 9515هیل، ب. )مک

نامۀ مرگ فروشنده اثر آرتور میلر و فیلم اقتباسی فروشنده به کارگردانی مطالعۀ تطبیقی نمایش(. 9511ی. ) میرزائی،
 ارشد. دانشگاه خلیج فارس، بوشهر، ایران.نامۀ منتشرشدۀ کارشناسی پایان .اصغر فرهادی

 . تهران: سخن.عناصر داستان(. 9511صادقی، ج. )میر
 بیگی. تهران: رازی.. ترجمۀ ع.ا. بهرامورپیلهمرگ (. 9511میلر، آ. )

 های دانه.. ویراستار م. غرویان. تهران: صابرین، کتابهافرهنگ نام(. 9513یاریان. پ. )

 ترجمۀ م. راغب. تهران: ققنوس. شناسی )مبانی نظریۀ روایت(.روایت(. 9511یان، م. )
 

References 
 

Dallenbach, L. (1989). The mirror in the text. Chicago, America: University of Chicago 

Press. 

Fludernik, M. (2009). An Introduction to Narratology. London: Routledge. 

http://www.cinemacinema.ir/gozaresh


 

 

 

 

 دوم ۀشمار چهارم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

14 

 

Genette, G. (1980). Narrative Discourse. Trans. Jane E. Lewin. Ithaca: Cornell University 

Press.   

Mchale, B. (1987). Postmodernist fiction. Britain: Methuen and Co. Ltd. 

Prince, G. (2003). A Dictionary of Narratology. Lincoln & London: University of Nebraska 

Snow, M. (2016), Into the Abyss: A Study of the mise en abyme. Doctoral thesis. 

 

 

 
 



Reçu: 26 Mai 2022                              Révisé: 09 Août 2022                             Accepté: 16 Août 2022 

 
 
 
 
 
  

 

 

 

Recherches en Langue et Traduction Françaises. Vol. 4. No. 2. S/N. 7. Automne et Hiver 2021 

 

Étude Analytique du Poème "Albatros" de Charles Baudelaire 

d'après l’Approche Sémiologique de Michael Riffaterre 
 

Behzad Hashemi 1  

Maître-assistant, Branche des Sciences et de la Recherche de Téhéran, Université Azad Islamique, Téhéran. Iran 

 
Résumé 

D'une part, l'émergence de nouvelles théories dans le domaine de la critique littéraire a mis en 

évidence l’usage en force de nouvelles méthodes dans l'analyse et l'examen des textes littéraires, 

y compris la poésie, d’autre part face à des poèmes chargés d'allusions, de métaphores et de 

techniques littéraires, la méthode d'analyse traditionnelle a perdu toute son efficacité. Il semble 

donc nécessaire d'adopter un nouvel outil d’analyse pour l'étude de ces textes. L'une de ces 

approches est dénommée théorie de la "lecture littéraire" pour le commentaire de la poésie, lancée 

par le critique et sémioticien français Michael Riffaterre dans son célèbre ouvrage "Sémiotique de 

la poésie" en 1978. Selon elle, les textes poétiques sont analysés suivant deux modes de lecture 

heuristique et rétrolecture. À ce titre, le lecteur comprend le sens du poème en première lecture et 

la signifiance du texte en seconde lecture. Alors, dans le cadre de cette recherche, après avoir 

introduit et défini la théorie sémiologique de Riffaterre, est passé en revue le poème "Albatros", 

l'un des plus célèbres de Charles Baudelaire, très riche en images et plein de figures littéraires, 

selon une approche analytique et descriptive, tout en s'appuyant sur ladite théorie. Cette recherche 

vise à découvrir les potentialités et les significations cachées de ce poème à l'aide d'une lecture 

rétroactive basée sur le cadre théorique de Riffaterre. Les résultats de la recherche indiquent que 

le noyau du texte, à savoir le symbole de l’oiseau-poète, reste à l'origine et au centre du poème 

"Albatros .”.Et la compréhension des significations du poème implique le décodage des 

accumulations et le système descriptif qui régissent le texte de Baudelaire. 

Mots-clés: Crise politique, Iran, France, relations culturelles, récits de voyage.  
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Abstract 

After a period of prosperity in Franco Iranian cultural political relations in the 17th century, some 

local events and the decline of diplomacy between the two countries and also the international 

equations at the beginning of the 18th century, made the relations between these countries 

decreased, and led to the reduction of political and commercial frequentations between Iran and 

France. This article tends to answer this essential question that as the severe decline existed, what 

was the cultural relation’s status between the two countries? And also, what was the role of cultural 

mechanisms in the absence of political relations? The results of this research show that beside 

these political crises, the cultural mechanisms, particularly in France, continue to exist though 

more extended than before. Affected by writing diaries and some other reasons, in French works, 

writings, thoughts and reflections, and to some extent, over thoughts leading to the Revolution in 

France, concentration on Iran seems undeniable. This study, with an analytical approach and 

based on these effects, in the meantime, considering the formation of various subjects with the 

axis of Iran, in French writers and travelers’ works, such as Iranian revolutions, in the middle of 

the French Revolution, reveals how the cultural mechanisms find a determining role in the absence 

of political relations.  

Keywords: Political crisis, Iran, France, Cultural relations, Travelogues. 
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 0011 پاییز و زمستان (، 7)پیاپی دوم، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 1911مرداد  55 1911مرداد  50 1911مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 یشناختنشانه کردیرو یاثر شارل بودلر بر مبنا« آلباتروس»شعر  لیتحل
  فاتریر  کلیما 

 پژوهشی ۀمقال

   0یبهزاد هاشم
 رانیتهران، ا یتهران، دانشگاه آزاد اسلام قاتیگروه زبان فرانسه واحد علوم و تحق یعلم ئتیعضو ه ار،یاستاد

 چکیده
های نوین در واکاوی و ضرورت کاربرد شیوه سوازیکهای جدید در عرصۀ نقد ادبی پیدایش نظریه

مشحون از انواع  رویارویی با اشعار دیگر، دربررسی متون ادبی ازجمله شعر را پیش کشیده و ازسوی
ایهام و استعاره و صنایع ادبی پیچیده، شیوۀ تحلیل سنتی کارایی خود را ازدست داده است. لذا، لزوم 

وانش خ»نماید. یکی از این رویکردها، نظریۀ تحلیل این متون ضروری میاتخاذ کاربستی جدید برای 
شناس فرانسوی، در اثر معروف خود به نام در تفسیر شعر است که مایکل ریفاتر، منتقد و نشانه« ادبی

به راه انداخت. براساس آن، متون منظوم به دو شیوۀ خوانش دریافتی  8791در سال « شناسی شعرنشانه»
شوند؛ به این اعتبار، خواننده در خوانش نخست به درک تحلیل و واکاوی می گراناپویا یا پس و خوانش

یابد. لذا، در چارچوب این های متن دست میشود، و با قرائت دوم به درک دلالتمعنای شعر نائل می
ی شارل بودلر اترین شعره، یکی از معروف«آلباتروس»تحقیق، پس از معرفی و تبیین نظریۀ ریفاتر، شعر 

های ادبی است، برمبنای رویکرد توصیفی لحاظ تصویری بسیار غنی بوده و سرشار از انواع آرایهکه به
درک دقیق  شود. هدف از این جستارشناختی مایکل ریفاتر بررسی میتحلیلی و با تکیه برکاربست نشانه

را با استناد به چارچوب نظری تئوری گظرایف و معانی پنهان این قطعه از بودلر به کمک خوانشی واپس
ریفاتر است. نتایج تحقیق حاکی از آن است که نماد پرنده ـ شاعر در حکم هستۀ مرکزی متن، خاستگاه 

های متن از سوی خواننده مستلزم رمزگشایی از انواع انباشت و درک دلالت گاه شعر آلباتروس بودهگرانیو
 و نظام توصیفی حاکم برمتن  است.

 بودلر، آلباتروس. فاتر،یشعر، ر یشناختنشانه ،ینقد ادب: هادواژهکلی
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 . مقدمه۱
های پایانی سدۀ بیستم توجه منتقدان را به خود شناختی است که در دهههای نقد نشانهنظریۀ ریفاتر ازجمله روش

د در حوزۀ شعر مور گرایی که بیشتر ناظر بر متون روایی و منثور بود،های ساختمعطوف کرد و در کنار نظریه
ای دقیق و ساده برای یافتن معنای شعر بود. وی با تأسّی از درصدد یافتن شیوه 1استفاده قرار گرفت. مایکل ریفاتر

شود، محور بود که براساس آن پدیدۀ ادبی تنها به متن خلاصه نمیهای رولان بارت، معتقد به فرضیۀ خوانندهاندیشه
بار دهد. به این اعتکیل میبلکه خواننده  و واکنش احتمالی او در قبال متن، اجزای اصلی یک پدیدۀ ادبی را تش

(. بنابراین ریفاتر سهم گیرندۀ پیام را در 8، ص.8791)ریفاتر،  «پدیدۀ ادبی، دیالکتیکی میان متن و خواننده است»
خواننده در واکاوی متن نقشی پویا و فعال داشته و در واکاوی »داند. به زعم او دریافت و تحلیل متن بسیار زیاد می

 (.9، ص.8971لو، )نبی «ری پررنگ داردو دریافت  متن حضو
دو قطب معنایی وجود دارد: اولی معنای ثابت لغوی و دیگری »اساس نظریۀ ریفاتر بر این اصل مبتنی است که: 
(. برای درک معنای لغوی 81، ص.8791)ریفاتر،  «پذیر استمعنای پنهان و نهفته که در ارتباط با کل متن توجیه

، خواننده 5های اغلب دستورگریزکافی است، ولی در زمان تفسیر و پرداختن به جنبه شعر توانش زبانی مخاطب
های نیاز به توانش ادبی دارد. وی ضمن فرایند تفسیر، در مواجهه با این موانع غیردستوری ناچار است به کشف لایه

 پنهان و باطنی معنا متوسل شود. 
م: توان تبیین کرد که در کل ما با دو نوع خوانش سروکار داریه میگونای دیگر اینبنیاد تفکر ریفاتر را به شیوه

های زبانی متن را با ارجاع به گرا. در مرحلۀ  نخست، خواننده نشانهیا اکتشافی و خوانش واپس 9خوانش خطی»
ی معنا و یابد و در مرحلۀ دوم خوانندۀ برخوردار از نوعی توانمندی ادبی قادر خواهد بود به فراسوواقعیت درمی

مند متن را بخواند. ای نظام(. او سعی خواهد کرد با شیوه19، ص.8911)سلدان،  «مفهوم ظاهری متن راه یابد
وجوی معنا بوده، آن هم معنای گیرد، جستهای مستقیم صورت میهدف از مرحلۀ نخست که با تکیه بر نشانه

معنایی موردنظر است که شامل  0هایمرحلۀ دوم، دلالتآید و در دست میهای صریح بهصریح که با تکیه بر نشانه
معنای نهفته و باطنی متن، آن هم در ارتباط با کل متن. زیرا هر متن منظوم حکم کلیتی یکپارچه را دارد و هر بخش 

 دهندۀ مضمون برآمده از آن کل است.از آن انعکاس
شناختی نظری مایکل ریفاتر در حوزۀ نشانه در خلال این نوشتار، نگارنده نخست به معرفی و تبیین رویکرد

دهد. به عبارتی با عبور از )قادوس( بودلر ارائه می 5«آلباتروس»گرا از شعر پردازد ودر ادامه خوانشی واپسشعر می
انی های زبمتنی، درک و کشف دلالتسطح آشکار اشارات و کنایات موجود در این متن، و با تحلیل عناصر درون
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د و رسکند و به کشف معنای ژرف و عمیق این شعر میساخت به زمینۀ شعری شارل بودلر سفر میو لایۀ ژرف
ذهنی بسیار سیال دارد و این پویایی ذهنی شود. بودلر های درونی و پیچیدۀ متن موردنظر آشکار میسرانجام لایه

. های ادبی استملو از انواع آرایهلحاظ تصویری بسیار غنی و م؛ زبانی که بهگر استدر زبان متفاوت او جلوه
به سادگی قابل خوانش و رمزگشایی نیست، لذا مخاطب شعر او شعرش و ترکیبات بدیع، ایهام سبب وجود انواع به

کنشانه قادر خواهد بود ارتباط پنهانی و درونی عناصر شعر او را کشف کند. تنها در سایۀ خوانشی پویا و پس
ن که برای تفسیر شعر و یافتر تنها به توانایی زبانی خواننده نیاز دارد، حال آندرک معنای شع»اینجاست که: 

 «دهای غیردستوری متن نائل آیهای معنایی، خواننده باید با استفاده از توانایی ادبی خود به کشف جنبهدلالت
(Vahi, 2014, p.4 .)خواننده در همین کاهد و حلاوت و طراوت شعر او نمی ها ازهرچند که این پیچیدگی

 چشد.روخوانی اولیه، لذت متن را می
های متنی غامض و مبهم و موانع دستورگریز مواجه عموماً در زمان خوانش با شبکه 1«آلباتروس»مخاطب شعر 

شود، لذا نیاز به رویکردی اثربخش برای رمزگشایی و دریافت تداعی واژگانی و مفهومی و مضامین اصلی متن می
از  پنهان این قطعهدارد. بنابراین، هدف اصلی پژوهش حاضر کمک به رفع این موانع و درک دقیق ظرایف و معانی 

های کلی متن است. در چارچوب این مطالعه، پس از کنشانه و سرانجام نیل به دلالتبودلر به کمک خوانشی پس
شناختی مایکل برمبنای رویکرد توصیفی تحلیلی و با تکیه برکاربست نشانه« آلباتروس»تبیین نظریۀ ریفاتر، شعر 

های ذیل از دیگر اهداف این جستار است: آیا رویکرد خ برای پرسششود. یافتن پاسریفاتر تحلیل و بررسی می
ر؟ آیا  کشف و کار بسته شود یا خیشناختی ریفاتر قابلیت آن را دارد تا در تحلیل و بررسی شعر آلباتروس بهنشانه

 پذیر است؟ شناختی شعر ریفاتر امکانهای زبانی این شعر با توسّل به تحلیل نشانهدریافت دلالت
 . پیشینۀ تحقیق2

تحلیل وزۀ در حویژه گرفته حکایت از این امر دارد که کاربست نظریة مایکل ریفاتر در شعر، بههای صورتبررسی
شماری در باب تحلیل تعدادی از اشعار او شعر شارل بودلر، سابقة چندانی در کشور ما ندارد. مطالعات انگشت

ل آمده درمورد عمهای بهکه پژوهشاینمتکی است و یا تفسیرهای سنتی های بلاغی و انجام شده که بیشتر به جنبه
توان موارد بودلر بیشتر ناظر بر بررسی تطبیقی مضمون اشعار او با شعر شاعران ایرانی بوده است که در این میان می

 ذیل را برشمرد: 
 

های پژوهش(، 8911، محمدحسین جواری )«تحلیل تطبیقی ققنوس و آلباتروس، دو شعر از نیما و بودلر»ـ 
، دانشگاه اصفهان. نویسندۀ مقاله نخست به سمبولیسم این دو شاعر اشاره کرده و آنگاه به ادبیات فارسی زبان و

و افتراق  ت؛ سپس با تحلیل نکات مشترکتحلیل تطبیقی دو شعر مذکور در ابعاد مضمونی و ساختاری پرداخته اس

                                                           
1 . Albatros 
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تی که از ادبیات که نیما با شناخاینکند؛ تأثیرگذاری ادبیات فارسی و فرانسه بر هم اشاره میتأثیرپذیری و دو متن به 
 تأثیر پذیرفته است. زمین داشته از اشعار بودلر مغرب
د نوشتۀ مجی« )رشید یاسمي و پژمان بختیاري(هاي شعر شارل بودلر در اشعار شعراي مدرن ایراني جلوه»ـ 

ندۀ . نویس، فصلنامۀ گروه زبان فرانسه واحد علوم و تحقیقات تهران9، شمارۀ بوطیقانشریۀ (، 1915یوسفی بهزادی )
 ـ رشید یاسمي و پژمان بختیاري هاینوشته ثیر شعر فرانسه برأبررسي تاین جستار پس از  از شارل  عر خودشکه در ـ

 ـبه واکاوی  اندثیر گرفتهأبودلر ت  ـ عراناشعار این شا ۀکنندهاي افسونجذابیتـ هستند ع بودلر که برگرفته از ذوق بدیـ
 پردازد. میبا رویکردي مضموني  ــ

(، 8971، اثر سمیه کشاورز و مهوش قویمی)«ریفاتر در خوانش بینامتنی سلیم بشی و عطار کاربست نظریۀ» ـ
از سلیم بشی، نویسندۀ « همه را بکشید». نویسندگان مقاله رمان 1، دورۀ 1، شمارۀ ادبیات تطبیقیفصلنامۀ 

منظور درک و اند. آنگاه بهعطار بر مبنای رویکرد بینامتنی ریفاتر مورد بررسی قرار داده الطیرمنطقالجزایری را با 
 اند. رداختهها یا معنای تلویحی داستان به بررسی تعبیرهای واژگانی و متنی پکشف دلالت

های زبان و پژوهش(، 1911کوچ ) ، از ابراهیم سلیمی«ای در شعر "آزادی" پل الوارنظام مرکزمدار نشانه»ـ 
و آنگاه با  کنشانۀ شعر الوار پرداختهفرانسه، شمارۀ اول. در این جستار نویسنده نخست به تبیین خوانش پس ترجمۀ

د و نشان کنپذیری این شعر را بررسی میپل الوار، قابلیت تأویل« آزادی»کار بستن این نوع خوانش در شعر به
کنشانه قابل درک و رازناک تنها در سایۀ خوانشی پسهای این شعر در قالب نمادهای ها و دالمایهدهد که بنمی

 فهم هستند. 
دلیل محدودیت بحث های زیادی درمورد بودلر و مضمون آثار او در خارج از ایران صورت گرفته که بهپژوهش

 کنیم: تنها به چند مورد اشاره می
 

 Baudelaire et la»نوان نامۀ دکتری سیکل سوم خود با ع( در پایان8799)1ـ ستانیسلاس پاکزینسکی

Musique »ارائه داد به بحث و بررسی نقش موسیقی در زندگی بودلر و  9-که در دانشگاه سوربن جدید پاریس
 ت.تأثیر واگنر بر بودلر و آثارش داشته اسای به کابرد آن و جایگاه آلات موسیقی در اشعار او پرداخته و حتی اشاره

، «Pour une étude linguistique des Variantes»جستاری با عنوان ( در 8771) 5مارک دومینیسی
هایی از ، در صدد کشف سازوکار تفسیر متون است؛ وی در بخش1و شناختی 9شناسی عملگراضمن دفاع از زبان

 پردازد. این مقاله ضمن بررسی دیدگاه ریفاتر به اعمال آن در چند متن از گوتیه، میترلینک و بودلر می
 Lecture analytique et» نامۀ دکتری خود با عنوان ( در پایان5181) 5ن تل هاندیه کازورلاسوری

textes poétiques résistants»آموزان مقطع راهنمایی در زمینۀ ، ضمن بررسی مشکلات موجود بین دانش
                                                           
1. Stanislas Paczynski 
2. Dominicy Marc 

3. Pragmatique 
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لیل اشعاری از رده و ضمن تحبندی کتحلیل متون ادبی، در کل این متون را به دو دستۀ پیچیده و نسبتاً ساده تقسیم
نامۀ ارشد م( در پایان5188-5181) 9را جزو متون نسبتاً آسان آورده است. سنا بن یوسف« آلباتروس»بودلر، شعر 

ضمن «   Analyse linguistique des figures de style dans les Fleurs du Mal»خود با عنوان 
های ادبی موجود در های ادبی، به مطالعه و بررسی انواع آرایهرایهشناسی و انواع آهایی در زمینۀ زبانطرح بحث

لذا همان گونه که مشاهده شد هر کدام از این تحقیقات پردازد. می« آلباتروس»ازجمله شعر « های رنجگل»کتاب 
بودلر در کشور  شناختی اشعاراند و مطالعۀ خاصی با تکیه بر تحلیل نشانهبر جنبۀ خاصی از اشعار بودلر تأکید کرده

ما انجام نشده و مجالی برای دقت نظر در این خصوص پیدا نشده است، بنابراین توجه به این موضوع ازجمله نکات 
 جدید این پژوهش است.

 . چارچوب نظری 3
های شاخصی نیز چون مایکل بر نام بزرگانی چون فردینان دوسوسور باید به چهرهشناسی افزوننشانهدر حوزۀ 

شناسی های روایترا ارائه کرد و در کنار پژوهش  0شناسی شعرنشانهریفاتر اشاره شود که در اواخر قرن بیستم نظریۀ 
« وانش ادبیخ»افق نوینی را فراروی پژوهشگران و منتقدان ادبی قرار داد. هنوز مطالعۀ چندانی درباب تطبیق نظریۀ 

های متعددی درمورد تعدادی از اشعار نشده است، اگرچه پژوهشریفاتر درمورد اشعار بودلر در ایران انجام 
دی بر معرفی و تبیین مفاهیم کلیشاعران ایرانی بر این اساس صورت گرفته است، لذا هدف از این جستار، افزون

نسوی گرای فرابودلر، شاعر نماد« آلباتروس»شناختی مایکل ریفاتر، بررسی و تحلیل  این نظریۀ در شعر نظریۀ نشانه
است. درواقع هدف این پژوهش ارائۀ خوانشی بدیع و خلّاق از این متن و تحلیل عناصر دخیل در تولید دلالت 

، زوایای پنهان آن، انباشت واژگانی و «آلباتروس»در این جستار، ضمن توجه به ابعاد متفاوت شعر کلی است. 
که این شعر، با موارد متعدد دستورگریزی و شود و از آنجاهای نهفته در پس معنای ظاهری بررسی میدلالت

                                                           
1. Cognitive 

2. Tailhandier Cazorla Séverine 
3. Benyoucef Sana 

4. Sémiotique de la poésie  
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 0، انباشت9، به  هیپوگرام5گراو خوانش ناپویا یا پس 1ستیزی همراه است سعی خواهد شد تا با خوانش دریافتیقاعده
 متن دست پیدا کرد و سرانجام دلالت کلی متن حاصل شود. 5و همچنین ماتریس

 . روش پژوهش4
ریفاتر برای بررسی و واکاوی اشعار برخوردار از ساختاری پیچیده و مفاهیم  شناختی شعر مایکلرویکرد نشانه

براساس خوانش دریافتی « آلباتروس»لذا در چارچوب این جستار، نخست شعر  توجهی دارد،چندلایه کارایی قابل
ی متن یردستورهای زبانی و عناصر غمورد بررسی قرار می گیرد و در مرحلۀ بعد، بر مبنای خوانش تأویلی، دلالت

ود. شگیرد و پس از کشف تداعی واژگانی و مفاهیم اصلی، کشف ساختاری متن حاصل میمورد مداقه قرار می
 ای است.های کتابخانهبرداری و پژوهشروش پژوهش در این مقاله یادداشت

 و بررسی  . بحث5
به 6برای شعر قائل است: سطح محاکاتیدو سطح متفاوت : »شناسی شعرنشانهریفاتر در اثر مشهور خود با عنوان 

یعنی متن در قالب 1ای از واحدهای اطلاعاتی پیاپی و سطح معناییعنوان بازنمود واقعیت زنجیرهعبارتی متن به
(. در خوانش نخست سیر 811، ص.8911)جواری،  «گیردواحد معنایی، واحدی که برمبنای تفسیر شکل می

یابد و و خواننده با توجه به قابلیت و توانایی ادبی خود به معنای شعر دست می قرائت از ابتدا تا پایان خطی بوده
القا  1صورت غیرمستقیمشعر معنی را به»کند. لیکن از آنجا که صورت ارجاعی درک میهای زبانی را بهنشانه

سازد. ولی گاهی می ، توانایی زبانی، خواننده را به درک و فهم معنای شعر رهنمون(Vahi, 2014, p.3) «کندمی
صورت ارجاعی خوانده شود شود، یعنی در صورتی که شعر بهرو میخواننده در زمان خوانش با مشکل درک روبه

نماید و همین امر خوانندۀ توانا را به سطحی بالاتر از قرائت تحت عنوان خوانش تأویلی که متناقض می
شناسانه ه جهشی از تأویل محاکاتی متن به سوی تأویل نشانهآنچه که خواننده را ب»کند: است هدایت می1غیرخطی

(. در 811، ص. 8911)الن،  «نامددارد به رسمیت شناختن چیزی است که ریفاتر آن را دستورگریزی میوا می
این مرحله، ابهامات موجود در متن در قالب موارد دستورگریز که نقش مهمی در زایش معنی دارند، برطرف 

شود که خواننده از توانش ادبی برای تفسیر شعر برخوردار باشد. حضور ته این امر زمانی محقق میشود. البمی
شود و درک ساختار کلی در متن  به نوعی گریز از قواعد زبان معیار تلقی می 14هاانواع  ابهامات معنایی و نوواژه
 اوتیمتف بسیار عملکرد ادبی زبان و عامیانه نزبا»ها و رفع ابهامات معنایی است. منوط به درک و فهم این نوواژه

                                                           
1. Heuristique 

2. Rétrolecture ou lecture rétroactive 
3. Hypogramme 

4. Accumulation 

5. Matrice 
6. Mimésis 

7. Sémiosis 

8. Oblique 
9. Non- linéaire 

10. Néologismes 
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 تواقعی با تماس در گام به ادبی معنی گام متن ارجاعات است، ولی در تعدد محصول روزمره، معنا زبان در .دارند
سازد؛ شعر معنا (. ابهام معنایی شعر را از زبان زندگی روزمره متمایز می11، ص.8797)ریفاتر، « شودحاصل می

)ریفاتر،  «دکنگوید و چیزی دیگر را افاده میشعر چیزی را می»کند. به بیانی دیگر: غیرمستقیم القا میطور را به
های سطحی و ظاهری و شمار است و دارای لایه(. درحقیقت شعر گذر از معنایی به معناهای بی8، ص.8791

دنبال متن دست پیدا کند و به البته سطوح درونی و ژرفی نیر هست. ریفاتر در تلاش است به خوانش درونی
عنوان روشی براي تفسیر اشعار دشواري که خلاف نماید که رهیافت او بهچنین می»های زبانی متن است: دلالت

(. او 11، ص.8911)سلدان،  «تر استکنند، بسیار مناسبحرکت می شناسیمعنایا جریان معمول دستوری 
که سرانجام به پیکرۀ واحد و وحدت ذاتی اینهاست تا شکار عناصر آندرپی شناخت هماهنگی و ارتباط نهان و آ

 شعر برسد. 
 پیش از پرداختن به بحث، لازم است هرچند کوتاه، مفاهیم بنیادی نظریۀ ریفاتر را تعریف و تبیین کنیم:

 

کند، که یم در این نوع قرائت، ریفاتر خواننده را به خوانش کل متن دعوت»کنشانه(: گرا )پسخوانش واپس
موعه کند؛ از سوی دیگر مجدرپی شناخت تمامی رویدادها و غایت اصلی متن، تصوّر نخستین او از متن تغییر می

 «ته استها سایه انداختصاویر موجود در متن تشکیل متغیرهای متشکلۀ یک گزارۀ نهفته را خواهند داد که بر کل آن
 (Hopkins, 2005, p.3به عبارت دیگر، مطل .)درواقع خوانش دریافتی، » توان خلاصه کرد:گونه میب را این

ه ارمغان ساختی متن را بهای پوشیده و ژرفکنشانه کشف دلالتشود و خوانش پسبه دریافت اولیۀ معنا منتهی می
 (.17، ص.8979)سلیمی کوچ،  «آوردمی

یزی ما با نمایند، اارجاعی متناقض میهایی از متن هستند که درخوانش ها جنبهدستورگریزی: »هادستورگر
(. به بیانی 819، ص.8911)الن،  «شودای پایه این تناقض برطرف میبازخوانی متن براساس ساختارهای نشانه

شوند که در خوانش تقلیدی یا محاکاتی قابل دریافت نیستند ها تمامی عباراتی را شامل میدیگر، نادستوری
 (.1، ص.8971)قویمی،  «ها و عباراتی که در متن کاربردی استعاری دارندواژهانواع تناقضات متن، نو»ازجمله: 

یا همان هستۀ معنایی، از دید ریفاتر در هر متن مفهوم ثابتی به اشکال و صور مختلف تکرار : »هیپوگرام
خواننده  هنشود. هیپوگرام شامل تداعی واژگانی و مفهومی، استعارات و تعابیر و تصاویر قالبی است که در ذمی

(. در تعریف هستۀ معنایی Hopkins, 2005, p.5) «کندوجود دارد و واژه یا عبارتی در متن آن را تداعی می
« خوانندهر متنی متشکل از متغیرهای یک عنصر تغییرناپذیر است که آن را هستۀ معنایی می»چنین آمده است: 

آورد که باید آن را در خواننده پدید می 1شناپنداریدرواقع هیپوگرام نوعی احساس آ (.91، ص.8997)ریفاتر، 
کشف کند، و برای دستیابی به آن نباید به خوانش اول اکتفا کند؛ خوانشی که نتیجۀ آن رسیدن به معنای ارجاعی 

کنشانه، کند؛ در گام دوم، یعنی خوانش پسها با عناصر بیرونی ارتباط برقرار میاست. در این مرحله نخست واژه
                                                           
1. Déjà- vu 
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و  های متنهای متن منوط به رفع نادستورییافتن هیپوگرام»شود: های متن حاصل میامکان رسیدن به دلالت
از  5«قطعۀ قو»بودلر یادآور « آلباتروس»(. برای نمونه شعر Martel, 2005, p.95« )است 1دستیابی به بینامتنی

تار شده و همچون شاعر بین تودۀ مردم های پاریس گرفکوچهپسدر کوچه« قو»که است. زمانی  خود شاعر
از نیماست. هر سه متن پیام « ققنوس»( از مالارمه یا شعر 8111) 9«غزل قو»نمود؛ و یا دار میمضحک و خنده

های امآوری هیپوگرکنند و بیانگر یأس و درماندگی شاعر در میان توده هستند. سرانجام با جمعواحدی را تداعی می
های متن برگزیدۀ ما نشان از عروج و سقوط شاعر در دو موقعیت کاملًا تریس شعر رسید. هیپوگرامتوان به مامتن می

ای که هبوط کرده و میان زمینیان داد و لحظهکه شاعر بر بال اندیشه در ملکوت اعلی جولان میناسازوار دارد: زمانی
 آمد.

ن مضمون یا معنای نهفته در روساخت است عبارتی شبکۀ ساختاری، هماماتریس )قالب( یا به: »ماتریس  
 ,Hopkins ) «صورت غیرمستقیم قابل استنتاج استکه توانش ادبی خواننده باید آن را کشف کند. این شبکه به

2005, p.3دهد. ماتریس متن های قراردادی خود را نشان میها و تداعیقولهای ناآشنا، نقل( و در قالب عبارت
دهد و های معنایی شعر است که خود را در پس استعارات و تصاویر بروز میزیرساخت شامل روح نادیدنی در

 شده و رمز اصلی سرایش شعر است.منشأ یکپارچگی متن است. درواقع ماتریس همان ایدۀ شاعر نفرین
 

ترین واحد معنایی است، گردهم که کوچک 0: شامل مجموعه کلماتی است که پیرامون معنابنانباشت
شود که از طریق عنصر معنایی واحدی که به آن ند. در این صورت خواننده با مجموعه مفاهیمی مواجه میآیمی

در زبان فرانسه معنابن مشترک « monstre»شوند. برای نمونه واژۀ گویند به هم مرتبط میمعنابن مشترک می
 »کند و یا مفاهیم داعی میو غیر را ت  «être vivant, gros, laid, effrayant, inhumain »واژگان 

rose, orchidée, tulipe tournesol, » معنابن« fleur »در انباشت تأکید بر روابط »کنند. را تداعی می
 (. گاهی یک شعر دارای چندین انباشت است.18، ص.8791)ریفاتر،  «مترادف مفاهیم با یکدیگر است

 

ها با همدیگر در ارتباط بوده و اقمار آن 6پیرامون یک واژۀ هستههاست که ای از واژهشبکه: »5منظومۀ توصیفی
(. 97، ص.8791)ریفاتر،  «شامل تعدادی از کلمات و تصویرهای متن است که هر جزء آن بر یک کل دلالت دارد

  ,trône, richesse, bouffon,cour,courtisan ,couronne « »اقمار« »Roi»برای نمونه هستۀ  
«pouvoir/puissance  »توان گفت که منظومۀ توصیفی شامل شود. به عبارتی دیگر میو غیره را شامل می

 دهندۀ کلیتیهاست که در داخل متن وجود دارند و اجزای تشکیلگروهی از واژگان، اصطلاحات و افکار و اندیشه

                                                           
1. Intertexte 
2. Le Cygne 

3. Le Sonnet du Cygne 
4. Sème 
5. Système descriptif 

6. Noyau 
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)ریفاتر،  «کندته عمل میهس 1عنوان مجاز مرسلهر بخش از مجموعه به»هستند که در صدد بازنمایی آن هستیم و: 
در این حالت رابطۀ بین واژگان مجازی است و از کل به جزء، لیکن در انباشت، رابطۀ کلمات .( 51، ص.1111

 بر ترادف استوار است. 
 شناختی ریفاتربودلر برمبناي کاربست نشانه« آلباتروس»بررسی شعر . 5-۱

آن از حسن هنرمندی ارائه، و سپس بر مبنای خوانش همراه با برگردان « آلباتروس»نخست متن اصلی شعر 
 شود.کنشانه بررسی میپس

L'albatros 

 

Souvent, pour s'amuser, les hommes d'équipage 

Prennent des albatros, vastes oiseaux des mers, 

Qui suivent, indolents compagnons de voyage, 

Le navire glissant sur les gouffres amers. 

 

A peine les ont-ils déposés sur les planches, 

Que ces rois de l'azur, maladroits et honteux, 

Laissent piteusement leurs grandes ailes blanches 

Comme des avirons traîner à côté d'eux. 

 

Ce voyageur ailé, comme il est gauche et veule ! 

Lui, naguère si beau, qu'il est comique et laid ! 

L'un agace son bec avec un brûle-gueule, 

L'autre mime, en boitant, l'infirme qui volait ! 

 

Le Poète est semblable au prince des nuées 

Qui hante la tempête et se rit de l'archer ; 

Exilé sur le sol au milieu des huées, 

Ses ailes de géant l'empêchent de marcher. 

 

Les Fleurs du Mal (Spleen et idéal, II). 
 آلباتروس

 مسافران، غالباً برای سرگرمی خویش
 کنند، پرندۀ عظیم دریاها را شکار می«آلباتروس»

 های دنبال زورق در گردابخیال مسافران است و بهآلباتروس، همسفر بی
 تلخ آب روان ...

 های کشتی نهادندهمین که او را بر کف تخت
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 این پادشاه پهنۀ آسمان، ناشی و شرمگین
 های بلند سپید خود را همچون پاروهای کشتی که در کنار آن بال

 کند.اند، رها میفروافتاده
 حال است!این مسافر بالدار، چه ناشی و بی

 انگیز است!رهاو که از این پیش، آن همه زیبا بود، اکنون چه زشت و مسخ
 تراشدمی« پیپ»یکی منقارش را با 

 آورد!لنگان، تقلید پرندۀ ناتوان را در میو دیگری لنگ
 شاعر نیز همانند این پادشاه ابرهاست

 خنددها همراه است و بر تیراندازان میبا توفان
 اما بر روی زمین، در میان هیاهوی فراوان تبعید شده است 

 داردرا از راهپیمایی باز می آسایش اوهای غولو بال
 )برگردان از حسن هنرمندی(  

 

نامۀ فرانسه ـ است. در واژه بودلر های رنجگلاز کتاب  ،5«آلسپلین و ایده»این متن بخشی از مجموعۀ شعری 
است.  درنظر گرفته شده« سپلین»ۀ برای کلم مردگیدل ملال واندوه، دلتنگی، همچون ی یهامعادلفارسی پارسایار 

 «ن کندنمایا انسان مدرن رای حرانزیست ب و پریشان ۀانگلیسی گرفته تا روحی را از زبان" سپلین" ۀواژشاعر »
 و مواجهۀ او سنت و آیین از ، معلول گسستگی شاعرو ملال درحقیقت این افسردگی .(5، ص.1910)فولادوند، 

به  گذر از سنتدر  یهای فردنشانگر بحران ارزش« سپلین»زندگی مدرن است. داری صنعتی و عصر سرمایهبا 
گریخت، از دنیای پیرامونش غمگین بود و خود اسم رنجش بودلر در زمان حیات از هستی خود می مدرنیته است.

مانی پرابر کرد، گویی آسچیز او را راضی نمیرا سپلین گذاشت. از دید بودلر، سپلین به معنای یأس عمیق بود. هیچ
ایۀ شدۀ شهر بزرگی چون پاریس را دستمیشه بالای سرش بود. او نخستین کسی بود که روح نفرینو سنگین هم

پروری و ها و تنها و زخمکنان از رنجهنرش قرار داد؛ نخستین شاعری که فاتحانه سخن نگفت، بلکه ملامت
جویی ه ملال ناشی از لذتانگیزش در دل این عصر صنعتی داد سخن داد؛ اولین شاعری بود که بحاصلی ملالبی

 ۀوحیبیانگر ر ،سوییتواند از می بودلرترتیب ملالِ بدین خواب غمزده، پرداخت.و صحنۀ غریب آن، یعنی اتاق 
ان انسان می از نظر بودلر،»که اینخصوص به ،ای برای عروج معنوی اودیگر زمینهبار او باشد و ازطرفکسالت

                                                           
1. Métonymie 
2. Spleen et Idéal 
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)فولادوند،  «در نوسان است ( مدامزدگیملالشر )و  سقوط، و نزول،( خواهیآرمانزیبایی ) والایی و عود،ص
 (.5، ص.1910

یعی، وجوی دنیایی فراتر از دنیای طبگرایش به کاربرد تصاویری بکر و تازه دارد. او در جست بودلر در این متن
کس عر در جامعه به وسیلۀ هیچشا»نوعی خلوتکده و مأمن است تا در آن بیاساید و از دنیای مادی گریزان است. 

بیند، (. او جهان را تهی و خالی می9، ص. 8911)جواری،  «کندشود و به سوی انزواطلبی حرکت میفهمیده نمی
« آلباتروس»پندارد. شعر نگرش او به زندگی منفی است و در تقابل با نیروهای اهریمنی، الکل و افیون را چارۀ راه می

ذاشته و تأثیر گآهنگ آن نیز بر جذابیت، بر ضربادبی و صور خیال بسیار غنی است که افزونهای لحاظ آرایهبه
های سطحی و ظاهری است و البته ادبیّت و هنر کلام شاعر را به سرحد کمال رسانده است. این شعر دارای لایه

بخشد غیرمستقیم انعکاس می طورهای درونی و عمیق هم دارد که مفاهیم و موضوعات موردنظر شاعر را بهلایه
ویژه بودلر دارای ساختاری پیچیده و مبهم با معانی چندلایه و .ازآنجاکه نوشتار شعرای سمبولیست فرانسه و به

ها های واژگانی همراه است، خواننده را با انبوهی از استعارهدشوار است و با انواع هنجارگریزی، نادستوری و انباشت
لر شاید بتوان گفت بارزترین ویژگی شعر بود»کند: سازد و او را دچار سردرگمی و تشویش میرو میو کنایات روبه

که  بود معتقد(. او 81، ص. 8971)حیاتی،  «دهنده استدوگانگی معنایی یا همان تضاد میان عناصر تشکیل
ایق پا فراتر گذاشت تا بتوان به حقسو را درک کرد و از ظواهر دنیوی آنو ل ئاهای دنیای ایدباید سمبل، ظاهربر علاوه

رو، برای دریافت شعر بودلر باید از ازاینکرد. مادی را القا ها مفاهیم غیرنماد کمکدنیای ماوراء رسید و باید به 
افت توان دریتأمل در معنای ظاهری فراتر رفته و به تعمق در معنای پنهان آن روی آورد. لذا با بررسی این متن می

ای های موجود سبب ایجاد ابهام و تناقض در شعر شده و این عناصر به گونهآرایی و تقارنها، انواع واجکه قافیه
خابی کنند. ترکیبات و عبارات انتای غیرمستقیم القا میاند که معانی و مفاهیم متفاوتی را به شیوهچینش شده

صرفاً بیان  مفاهیم سطحی نبوده، بلکه ساختارهای حکایت از این امر دارد که مراد و مقصود بودلر در این نوشتار 
سازند. بنابراین با خوانش نخست دست یافتن به معنای پراکنده در متن ما را به آن سوی معنای ظاهری رهنمون می

یابد یها درممستتر در عبارات شاعر ممکن نیست و خوانندۀ توانا پس از مواجهه با موانع واقعی و یا همان نادستوری
که: اینبایست به خوانش دیگری متوسل شد، گو توان به یک تفسیر عادی محدود کرد و ناگزیر میه این متن را نمیک
ها جلوه آید در قالب نمادها و نشانهتر از آنچه به چشم میبودلر محیط پیرامونش را با تجسم مفاهیم عمیق»

های معنایی متن و چینش مفاهیم با واکاوی زیرساخت(. لذا خوانندۀ توانا باید 11، ص.8971)جواری،  «دهدمی
به زمینۀ ذهنی شاعر سفر کند و به درک معنای پنهان نائل شود و از طریق همین خوانش ادبی لذت متن را بچشد و 

ازای بیرونی ندارند هنگام به دیگران نیز بچشاند. وانگهی برخی از عبارات و اصطلاحات موجود در متن که مابه
 یابند.مندی خود را باز میمفهوم اصلی متن، دلالت بازیابی
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ذکر با شاعر است.  )بند( شامل چهار رباعی ،1در قالب شعر آزاد دوازده هجایی، این قطعه شعر سمبولیستی بودلر
خست در بند ن کار بردن حرف تعریف معین که دلالت بر کلی بودن نماد پرنده ـ شاعر داردو  به نام پرنده در عنوان

. استفاده می پردازد « vatses oiseaux des mers»ی از آن در قالب عبارت آمیزنیبه توصیف تحسدرنگ بی
 compagnons de voyage, rois de»از القاب تمجیدآمیز درمورد پرنده چندین بار تکرار شده است: 

l’azur, prince des nuées .» استعمال توصیفاتی مانند«azur, vastes» که هم به پرنده دلالت دارند و ،
به محیط  ایبعد از اشارهشاعر آنگاه هم به محیط زیست او، نشان از پیوند نزدیک آلباتروس و فضای زندگی او دارد. 

 mers ,»های . کاربرد قافیهبرد( نام میروی زمینهای )نماد انسان و ملوانان )نماد کرۀ خاکی( از کشتی، آبی
amers »خدمۀ کشتی  کنندۀ دریاست. ازآوایی و پژواک تداعی از لحاظ«les hommes d’équipage »

کند رفتار نسنجیده و خشن خورد، تنها چیزی که درمورد آنان جلب توجه میتوصیف چندانی به چشم نمی
ر دانی. اند که خود دلیلی است بر تعمیم این اصل بر هر زمان و مکها به صورت کلی نام برده شدههاست. آنآن

پرنده  ای کهلحظهدرست یعنی شود؛ شروع می «maladroit et honteux» تحقیرآمیز استعمال القاببند دوم 
 ,maladroits et honteux »صورت مضاعف استفاده از این القاب منفی به آید.از عرش به فرش فرود می

gauche et veule, comique et laid» دیگر، کاربرد قید حالتازسویافزاید. ها میبر شّدت آن 

ی قیدها استعمالبند سوم بار پرنده را تشدید بخشیده است. در وضعیت رقت« piteusement»چندهجایی 
 انگهیو جنبۀ مضحک بودن پرنده را دوچندان کرده است. که ابزار بیان تعجب هستند، «qu» و «comme» مقدار

باعی ر باری را ترسیم کرده است.اسفوصف پرنده، فضای  عوسیکنار حجم  در توصیف ساده و مختصر ملاحان،
شده، شاعری که در ملکوت اعلا « exilé» یان نفرین و منزویزمینکند که شاعر بین می وصفرا  موقعیتیآخر 

 .است شاعران رمانتیک فرانسه بینتصویر رایج  نگرشی که برگرفته از مأمن داشت و ملهم خدایان بود؛
 ترکیباتی ازقبیل:

 Les hommes d’équipage, les gouffres amers, planches, ce voyageur ailé, 

brûle-gueule, l’infirme qui volait, prince des nuées, tempête, archer.      

بر معنای ظاهری، روند، به این معنی که شاعر علاوهشمار میبه« آلباتروس»ازجمله موارد دستورگریز شعر 
را دنبال کرده است. بودلر در این متن، با نوآوری و بداعت در سطح واژگان و عبارات و برهم زدن اغراض دیگری 

انگیز از شعر خود شده است. استفاده تراشی ساده، موجب خوانشی دشوار لیکن هیجانزبان استاندارد و مضمون
نظام جدید و گاهی نادستورمند ازجمله  های زبانی، توان واژگان و رابطۀ حاکم بر مفاهیم برای ایجاد یکاز قابلیت

آید. استفاده از نام نماد شاعر است که بر بال خیال به پرواز درمی« آلباتروس»های این شعر است. ویژگی
آلباتروس برای ملاحان عصر او نماد شومی بود، زیرا به »برای بودلر نمادین است، چراکه از سویی «  آلباتروس»

                                                           
1. Alexandrin libre 
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 «سپردافتاد براثر ضربات نوک این پرندگان در میان امواج جان میان به دریا میکه یکی از ایشاینمحض 
(Tailhandier, 2015, p.201ازسوی .) دیگر،کاربرد نماد پرنده ـ شاعر نزد بودلر، همچون بسیاری از

عنوان نمادی از وجوه بهبودلر، مالارمه، موسه از مرغان و پرندگان »نویسندگان قرن نوزده فرانسه، امری رایج بود: 
ها و آلام خود در این دنیای خاکی و در میان ها همزادپنداری کرده و از رنجگویند، با آنشخصیتی خود سخن می

(. اگرچه تمامی صفات و القاب 5، ص.8911)علوی،   «کنندمردمی که از درک اندیشۀ آنان عاجزند، حکایت می
به  1خشیبکار بردن صنعت جانن توصیفات انسانی بوده که شاعر با بهبه پرنده نسبت داده شده، ولی تمام ای

 آلباتروس نسبت داده است: 
شده گوید.آ لباتروس کاملًا سمبل شاعر نفرینشده سخن میشده و راندهدر شعر حاضر، بودلر از شاعر نفرین

نظر وطش که زشت و مضحک بهاست؛ عدم درک و فهم جامعه از او، شاعر در جایگاه والایش و شاعر بعد از هب
 (. 51، ص.8911)جواری،  رسدمی

و  کند و یا گرفتارتفاوت میان پرنده در آسمان و زمین، یا همان شاعری که در عالم بالا و دنیای خیال سیر می
 Vastes oiseaux des»آمیز همچون تحسین 5اسیر دنیای خاکی و روزمرگی است. استفاده از انواع اطناب

mers   » و« ces rois de l’azur »کار بردن صفت حاکی از موقعیت برتر و باشکوه پرنده ـ شاعر است. به
«indolents » در عبارت«indolents compagnons de voyage »کند؛ از سوی بودلر جلب توجه می

ناست، که اعتو بی «خیالبی»به آنان از سویی پرنده ـ شاعر با ساکنان کرۀ خاکی همراه و همسفر است، ولی نسبت
بر شدت این « en» 9ایبه معاصرانش است. استفاده از همگونی واکهدهندۀ دیدگاه بودلر نسبتبه نوعی انعکاس

 il est comique»و « il est gauche et veule »آمیز در عبارت افزاید و توصیفات سخرهاحساس پرنده می

et laid»  شاعر دارد. استفادۀ از مفاهیم متناقض بار حکایت از  وضعیت نامناسب و رقت«beau » و«laid »
کرد و زمان (، زمانی که در ملکوت اعلا سیر میnaguèreای است از دو موقعیت متفاوت شاعر در گذشته )کنایه

 les hommes»نماد جامعۀ بشری و « le navire»ای که بر کرۀ خاکی گام نهاد. (، لحظهestحال )

d’équipage »کنند؛ های معمولی هستند که شاعر را درک نمیانسان نمایندۀ« les gouffres amers :»
نماد فراز و فرود زندگی و مصائب حیات است؛ و نیز به لایتناهی بودن و گستردگی زیستگاه پرنده ـ شاعر اشاره 

ئاتر ه مفهوم صحنۀ تاست کنایه از عرشۀ کشتی بوده و البته در این متن ب که مجاز مرسل«: les planches»دارد. 
به جای اطلاق « ce voyageur ailé»است که درواقع همان نمایش مضحک زندگی روزمره است. در عبارت 

صفت جمع از صفت اشارۀ مفرد استفاده شده و اشاره است به شاعر و زمان اوج گرفتن او، با استفاده از نبوغش، 
ام حقوقی و دادگاهی بود که به محکومیت بودلر و حذف از سویی کنایه از نظ«: brûle-gueule»بر بال زمان. 

                                                           
1. Personnification  
2. Périphrase 

3. Assonance 
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دلیل منافی عفت بودن رأی داد، که درواقع تجسم سانسور و منع به« های رنجگل»تعدادی از اشعار او از مجموعۀ 
ه و های سادای است از زندگی مبتذل و عوامانۀ انسان، سرگرمیدیگر همین عبارت کنایهآزادی بیان بود. ازسوی

. نیست« پرواز»های حقیر و خشن او؛ انسانی که اسیر عقدۀ حقارت شده، زیرا همچون پرنده ـ شاعر قادر به لذت
 ,ces rois de l’azur/ maladroits et honteux »استفادۀ بیش از حد بودلر از صنعت تضاد در 

voyageur ailé /gauche et veule/ naguère si beau /comique et laid  »شکوه و  حکایت از
 ـشاعر در آسمان و وضع اسفبارش در هنگام سقوط در کرۀ خاکی است: شاعر که هبوط کرد مضحک  جلال پرنده 

از سوی بودلر، یعنی  1کاربرد تناقض ظاهری «  infirme qui volait»و بازیچۀ خاص و عام شد. در عبارت 
«infirme » و«volait »ای داد و لحظهدر عالم برتر جولان می حکایت ازصعود و هبوط شاعر دارد، زمانی که

ارت در زیبایی این عب»که پا به عرصۀ کرۀ خاکی و پست نهاد، بین تودۀ مردم ظاهر و توانایی عروج از او سلب شد. 
کاربرد گذشتۀ استمراری است، برای بیان عادتی در گذشته که دیگر نیست، در غیر این صورت جاشوان یارای به 

(. Dominicy, 1998, p.19) «توان این ترکیب را جان کلام متن تلقی نمودیافتند؛ میرا نمیسخره گرفتن پرنده 
 طور کلی بوده و البته با جایگاهی والا و رفیع.کنندۀ شاعر بهتداعی (،Poète) کاربرد حرف بزرگ برای لفظ شاعر

«Princes des nuées»: ای است به جایگاه ملکوتی و فرازمینی شاعر و موقعیت والای او، ارتباطش با اشاره
 au milieu»سپرد. نقطۀ مقابل آن عبارت عالم ملکوت و الهۀ اثیری که در یونان باستان ودیعۀ مقدس را به او می

des huées»اما استفاده از اطناب ای است از هبوط و سقوط شاعر در میان هیاهو و همهمۀ زمینیان. ، کنایه
«exilé sur le sol   »که از مأوای اندیشه اشاره به اقامتی ناخواسته و اجباری از سوی پرنده ـ شاعر دارد، زمانی

شاعر  عنوان)شعر و شاعری( رخت برچید و ناگزیر راهی جهان خاکی شد. شاعر منزوی که انزوا پیشه کرد: بودلر به
و گاه و مأمن ادر طول حیات کوتاه خود مدام با این احساس تنهایی و انزوا درگیر بود و هنر تنها تجلی 5شده نفرین

رفت. از دید او شاعر همچون اختر آسمان چند صباحی در میان زمینیان تبعید شده، رنجور و محکوم شمار میبه
وصیف دیگر همین تبستر شده است. ازسویصفتان، با رنج همبه درد همیشگی است. شاعر رمیده از میان این بی

«exilé  »کنندۀ دنیای حقیقی شاعر بوده که نقطۀ مقابل دنیای آرمانی تداعی«ses ailes » )نماد نبوغ شاعر(
جز تبعید  ایاوست: اصلی که درواقع تکرار مضمون تقابل بین سپلین و ایدۀ ال بودلر است. بنابراین شاعر چاره

های مراد طوفان« tempête»فردی منزوی و تنها که در نماد آلباتروس تجسّم شده است.  عنوانشدن ندارد، به
افرادی است که مانع اوج  « archers »کند. مقصود از پنجه نرم میوزندگی است که پرنده  ـ شاعر با آن دست

 l’empêchent»عبارت اند. آورند و حتی قصد جان او کردهشوند و او را از عرش به فرش میگرفتن شاعر می

de marcher » حکایت از آن دارد که«marcher »که پرنده ـ شاعر با راه و رسم مردم عادی است، حال آن

                                                           
1. Oxymore 

2. Maudit 
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تواند خو گرفته نمی«  qui hante la tempête»های بزرگش یا به عبارتی با نبوغش به عالم ملکوت و بالا که بال
بدهد، چون متفاوت از دیگران است؛ همان نبوغی که او را دور  «marcher»و تن به حقارت  مثل همه رفتار کند
 au »دارد. همین ناسازگاری و عدم سنخیت با محیط پیرامون و واقعی، تحقیر و عدم درک از دیگران نگه می

milieu des huées   »کن ممتنها سخت بلکه نااو را در بین توده به دنبال دارد. پیوند و آشتی بین این دو دنیا نه
نماید. درکل این مفاهیم در قالب عناصر دستورگریز مفهومی رمزآلود و غیرواقعی به شعر بخشیده است و می

هاست. حکایت از اغراض پنهان بودلر دارند. درواقع درک معنای حقیقی متن در گرو شناخت این نادستوری
ته تأویل دیگري داشباید شود و د نمیشود که این شعر فقط در یک تفسیر عادي محدودرنهایت خواننده قانع می

 .باشد
 گفتنی است که این شعر دارای دو نوع انباشت است: انباشت اول متن شامل عباراتی است چون:

Les hommes d’équipage, des mers, le navire, des gouffres amers, planches, 

azur, avirons, nuée, tempête, huée. 

 محیط زندگی آلباتروس در ارتباط هستند. 1که همگی با معنابن
  

 انباشت دوم  متن شامل:
Vastes oiseaux des mers, compagnons de voyage, ces rois de l’azur, prince 

des nuées, ce voyageur ailé, le poète, qui hante la tempête et se rit de l’archer. 

Gauche et veule, indolents, maladroits et honteux, naguère si beau, comique 

et laid, l’infirme qui volait, exilé sur le sol. 
 

که بیانگر جایگاه والای آلباتروس ـ شاعر و لحظۀ بعد از هبوط اوست؛ عباراتی که خصوصیات این پرنده را  
 کند.آمیز توصیف میشکل اغراقبراساس موقعیت او، هرچند به

ای از عبارات سروکار داریم که پیرامون هسته در حرکت هستند، البته مفاهیم با شبکه»نظومۀ توصیفی در م 
(. در 7، ص.8971)محمدی،  «دهدها را به هسته پیوند میای مجازی آنپایه و متجانس نبوده و رابطهلزوماً هم

                                                           
1. Sème 
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در جامعه در قالب این عبارات برخورد مجموعۀ توصیفی این شعر به هستۀ ناامیدی، مهجور و غریب ماندن شاعر 
 گذارند:کنیم، عباراتی که یأس و سرخوردگی شاعر را هنگام هبوط به نمایش میمی

Maladroit et honteux, gauche et veule, comique et laid, l’infirme qui volait, 

exilé sur le sol. 

 ای او در میان جمع دارد.شبکۀ ساختاری متن حکایت از یأس و ناامیدی شاعر و انزو
 

 گیری. نتیجه6
بر کشف جوانب مختلف ساختار شناختی ریفاتر، علاوهگونه که در این پژوهش مشاهده شد، نظریۀ نشانههمان

ند که به کمک کشعر را نیز آشکار میهای پنهان شعر ازقبیل انباشت، منظومۀ توصیفی، هیپوگرام و ماتریس، گوشه
ر لحاظ تصویری بسیاشعر آلباتروس بههای نهفته در پس معناي ظاهري شعر راه یافت. دلالتتوان به ها میآن

د. نمایانهای دیگری را نیز میهایی ادبی است و ورای حقیقت ظاهری، واقعیتغنی بوده و برخوردار از انواع آرایه
مهجور است در شعر خود گردآورد.  شاعر از بیت اول تا آخر در تلاش بوده هر آنچه دربارۀ مضمون شاعر منزوی و

شاعر  سازد.رو میجدید روبهنمای متنی خلّاق است که هر لحظه خواننده را با تجربه وتعبیری شعر آینة تماماین 
به این نکته آگاه است که تکرار صنایع شعر سنتی، چندان کارایی و اثرگذاری ندارد و بدون شک باید از امکانات 

به این . بگیردی زبان فرانسه و مناسبات موجود میان واژگان برای ساختن نظامی جدید بهره زبانی و قدرت واژگان
از اسلوبی تازه و نادستورمند برخوردار است. تسلط و توانایی شاعر در شکستن ترکیبات « آلباتروس»اعتبار شعر 

هیم مستتر نش، دست یافتن به مفاانگیز حکایت از این امر دارد که در نخستین خواتکراری و ایجاد تعبیرات شگفت
طلبد؛ لذا خواننده ناگزیر به خوانش دیگری متوسل ای نیست و حوصله، پشتکار و خوانش مداوم میکار ساده

شود. نگارندۀ این پژوهش ضمن واکاوی و تحلیل این شعر بودلر، به تبیین مفاهیم بنیادی نظریۀ ریفاتر ازقبیل می
سایر  نگر )مفهوم ضمنی(، هیپوگرام وانش اکتشافی )مفهوم صریح( و خوانش پسعناصر دستورگریز، انباشت، خو

هایی با محوریت شاعر مهجور، جامعه و جوّ متخاصم پیرامون وی، و مفاهیم مرتبط با آن پرداخت و به انباشت
ست یافت. اعتنایی وعدم درک جامعه از او دمجموعۀ توصیفی ناامیدی وغریب و مهجور ماندن شاعر در کنار بی

آلباتروس نماد شاعری است که از »توان خلاصه کرد: گونه میدرنهایت تداعی واژگانی و مفهومی این متن را این
ک نشده کند درهای عصر خود فاصله گرفته، تبدیل به عنصری منفور، منزوی و عصیانگر شده و احساس میارزش
 شناختی مایکل ریفاتر برایکارایی رویکرد نشانه (. در این راه اثربخشی وBenyoucef, 2011, p.79) «است

ن های نهفتۀ این متبه اثبات رسید. سرانجام با بررسی مفاهیم و دلالت« آلباتروس»بررسی و واکاوی قطعۀ 
در  مهر بسیاری را بیان کرده است، ویابیم که شارل بودلر در قالب عبارات و مضامین غیرصریح، اسرار سربهدرمی

ب قرار روی مخاطهای زبانی رمزدار، شبکۀ متنی غامض و بسیار مبهم توأم با موانع نادستوری را پیشسایۀ نشانه
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نشانه و پویا کدهد که وی نیز برای رفع این موانع و درک دقیق ظرایف و معانی پنهان تنها با توسل به خوانشی پسمی
 ت کلی متن دست یابد.تواند به کشف ماتریس )معنای نهفته( شعر و درنهایت به دلالمی
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Résumé 

Au fil du temps, la distribution des productions audiovisuelles en Iran a subi des changements. Au 

cours des dernières années, avec les progrès de la technologie, l'augmentation du nombre de sites 

non autorisés de partage de vidéos, l'évolution des goûts des gens pour l'utilisation de ces produits 

et le développement des plateformes numériques de «vidéo à la demande», la télévision n'est plus 

au centre de la distribution des produits audiovisuels. Cependant, la qualité de la traduction dans 

ces plateformes n'est pas claire pour le public. Considérant que les plateformes de VOD ont leurs 

propres fans en Iran, cela semble nécessaire de vérifier la qualité des films doublés dans ces 

services.  La présente recherche vise à étudier la qualité de la traduction des films partagés dans 

les plateformes de vidéo à la demande dans le contexte de l’Iran et Namava a été choisi comme 

représentant de ces dernières, dans ce but quatre films francais, J’accuse (2019), seules les bêtes 

(2019), Oxygène (2021) et De Gaulle (2020), et quatre films anglais, Gravity (2013), Murder on 

the Orient Express (2017), Darkest Hour (2017) et The Courier (2020) ont été étudiés. 

L'échantillonnage a été de manière non aléatoire et l'analyse des données a été effectuée à l'aide 

de la théorie ancrée. Les résultats de cette recherche indiquent que la qualité de la traduction des 

films sélectionnés dans la plateforme Namava était acceptable.  

Mots-clés: traduction audiovisuelle, doublage, qualité de la traduction, qualité du doublage, 

vidéo à la demande, Namava. 
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Abstract 

The same as the rest of the world, the modes of dissemination of multimedia content in Iran is 

changing, and streaming services and video on demand (VOD) platforms are assuming a 

significant position as the preferred medium of accessing entertaining audiovisual programs such 

as films, series and documentaries. Despite the exponentially rising interest of Iranian audiences 

in VOD services, little is known and published about the processes and quality of the Persian 

audiovisual translation on these platforms. The purpose of the present research was two-fold. 

Initially, the process and criteria of selecting films and series to dub as well as the selection of the 

audiovisual translators and dubbing studios were explored. In the second phase, the quality of the 

translation of a purposive sample of films shared on Namava, a top VOD company in Iran was 

investigated. For the first question, multiple interviews were conducted with various dubbing 

agents and translators, and for the second question, four French language films, namely, J'accuse 

(2019), seules les bêtes (2019), Oxygène (2021), and De Gaulle (2020), and four English language 

films, Gravity (2013), Murder on the Orient Express (2017), Darkest Hour (2017), and The 

Courier (2020) were selected and examined. For data analysis the principles of grounded theory 

were benefited. The results of the study are discussed against the relevant literature and contextual 

information. 

Keywords: Audiovisual translation, Dubbing, Translation quality, Dubbing quality, Video-on-

demand, Namava. 
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 1111مرداد  45 1111مرداد  40 1111مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 ویدئو یهاسامانه در یفارس به زبانیسیانگل و یفرانسو  یهالمیف ۀدوبل
 درخواست در ایرانبه

 پژوهشی ۀمقال

   0 )نویسندۀ مسئول(سلیقه مسعود خوش
 رانیمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوس ،یسیاستاد تمام، گروه زبان انگل

 فاطمه قادری
 رانیمشهد، مشهد، ا یدانشگاه فردوس ،یسیگروه زبان انگل ،یدکتر  یدانشجو

 سیما ایمانی
 رانیتهران، ا ،ییدانشگاه علامه طباطبا ،یسیزبان انگل یگروه مترجم ،یدکتر  یدانشجو

 نوایشجاع ن دیس
 رانیواحد سنندج، سنندج، ا یدانشگاه آزاد اسلام ،یسیکارشناس ارشد، گروه زبان انگل

 چکیده
و  الیرو س لمیف یگذاردرخواستِ اشتراکبه دئویبرخط و یهاروبهرشد سامانه ۀو توسع یفناور شرفتیبا پ ریاخ یهادر سال

. خارج شده است یداریشنیداریپخش محصولات د تیاز مرکز ونیزیمحصولات، تلو نیمردم در استفاده از ا ۀذائق رییتغ
ماشا خود ت ۀانیرا ایهوشمند، تبلت  یهایرا با استفاده از گوش یداریشنیدارید یاز مردم محتوا یادیکه، امروزه تعداد زچنان

جمه در تر تیفیو ک ندهایفرا ن،ی. باوجودانندیها را در هر زمان و هر کجا که بخواهند بببرنامه یبهسادگ توانندیو م کنندیم
 نیدوبله و محصول ا یکل ندیفرا یبررس هدف. پژوهش حاضر در دو مرحله، با ستیها روشن و شناخته شده نسامانه نیا

 ران،یر اد الیو سر لمیف یدرخواست مجاز تماشابه دئویو یهاشده در سامانهبهاشتراکگذاشته یهالمیف ۀترجم یعنی ندیفرا
و  انزبیوفرانس لمیشامل چهار ف لم،یدرخواست انتخاب کرده و مجموعاً هشت فبه دئویو یهاسامانه ۀندینماوا را بهعنوان نما

 ادیبنداده ۀیها با استفاده از نظرداده لیهدفمند و تحل ۀویبه ش یریگرا موردمطالعه قرار داده است. نمونه زبانیسیانگل لمیچهار ف
 درخواست در ارتباط با دوبله،به دئویو یهاسامانه یگذاراستینخست در ارتباط با س ۀمرحل جیصورت گرفته است. نتا

 نیا جینتا نیروشن ساخت. همچن یداریشنیداریو مترجمان د شینما یانتخاب آثار برا یارهایمع ۀرا دربار یاطلاعات
 نیقبول بوده و نماوا در اشده قابلانتخاب یهالمیف ۀترجم تیفیاز آن است که درمجموع ک یدوم، حاک ۀپژوهش در مرحل

 موفق عمل کرده است. یطور کلحوزه به
 .نماوا درخواست،به دئویو ۀسامان دوبله، تیفیک ترجمه، تیفیک دوبله، ،یداریشنیدارید ۀترجم :هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱
 جادیا. است بوده یراتییتغ دستخوش رانیا در یداریشنیدارید محصولات عیتوز روند ریاخ یهاسال در
 ۀقیسل رییتغ سبب ،1درخواستبه دئویو یهاسامانه شیافزا و الیسر و لمیف پخش رمجازیغ و مجاز یهاتیسا
 ادتعد گذشته ۀده در. است بوده الیسر و لمیف یتماشا بسترِ  انتخاب در دیجد نسل ژهیوبه و افراد از یاریبس
قابل رشد درخواستبه دئویو یهاسامانه نیهمچن و یداریشنیدارید محصولات یگذاراشتراکبه یهاتیسا

 زین را یخارج محصولات ،یداخل یهاالیسر و لمیف یگذاراشتراکبه برعلاوه هاسامانه نیا. است داشته یتوجه
 یهاملیف شامل محصولات نیا .دهندیم قرار مخاطبان اریاخت در دوبله ای سیرنویز صورتبه و کنندمی ترجمه

 هاامانهس نیا از گسترده استقبال به توجه با. هستند رهیغ و زبانیاکُره زبان،یولیاسپان زبان،یفرانسو زبان،یسیانگل
ض حا پژوهش. هاستآن ۀترجم تیفیک یبررس نماید،می یضرور یخارج محصولات با رابطه در آنچه ران،یا در
  های زیر است:دنبال یافتن پاسخی برای پرسشبه

 ویدئو هایسامانه در مترجم تعیین هایملاک و شنیداریدیداری محصولات انتخاب معیارهای( ۱
 چیست؟ درخواستبه

 است؟ برخوردار لازم استانداردهای از نماوا درخواستبه ویدئو ۀسامان در خارجی هایفیلم ترجمۀ آیا( 2
 دوبله درمورد 4انماو درخواستبه دئویو ۀسامان هایگذاریسیاست با بیشتر آشنایی جهت پژوهش اول سؤال

 آثار ترجمۀ کیفیت بررسی منظوربه سؤال دوم و شنیداریدیداری مترجمان و کسب اطلاعات بیشتر درمورد
حوزه مطرح  این در فعال داخلی هایسامانه ترینبزرگ از یکی عنواندر این سامانه، به فارسی به شدهدوبله سینمایی

 طوربه و دقّتبه انتخاب و پیکره عنوانبه زبانانگلیسی فیلم چهار و زبانفرانسوی فیلم چهار شد. بدین منظور
 .شدند بررسی کامل

 پژوهش ۀنیشیپ .2
 زمان گذر در دوبله .۱ـ2

 خیارت سالگرد نیصدم به آن مطالعات نینخست که است یدیجد نسبتاً  یپژوهش ۀحوز یداریشنیدارید ۀترجم
 تبادلات و یارسانه داتیتول روزافزون گسترش با. (Gambier, 2004, p.1) گرددیبرم ۱991 سال در نمایس
 عنوانبه رجمهت نوع نیا گذشته سال بیست در و است گرفته قرار موردتوجه شیپ از شیب رسانه ۀترجم ،یالمللنیب

 (.Gambier, 2012, p.45) است افتهی ترجمه مطالعات در را خود گاهیجا  شدهشناخته یقاتیتحق ۀنیزم
 و بلهدو مختلف انواع ظهور ،یخارج یهاالیسر و لمیف یتماشا یبرا مخاطبان یتقاضا ،یتکنولوژ شرفتیپ
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 ۀترجم ۀتوسع سبب نخست حوزه، نیا فعّالان و مندانهعلاق تعداد ریچشمگ شیافزا و یگذارسیرنویز
 . است شده حوزه نیا در هاپژوهش و مطالعات شرفتیپ موجب سپس و یداریشنیدارید

 و کیتکن نیرتریفراگ ۀزمر در س،یرنویز و دوبله ،یداریشنیدارید ۀترجم جیرا یهاروش نیب در
 ا،یاسپان ،آلمان ا،یتالیا فرانسه،) محوردوبله یکشورها ۀدست دو به اروپا امروزه،. دارند قرار هاروش نیترشدهشناخته

 غالپرت هلند، ونان،ی فنلاند، ،یناویاسکاند یکشورها) محورسیرنویز یکشورها و( رهیغ و چکیجمهور ش،یاتر
 (. Chaume, 2012, p.6; Dries, 1995, p.10) است شده میتقس( رهیغ و

 داده حیتوض مقصد کشور یفرهنگ ستمیس نوع و یاقتصاد یهاتفاوت برحسب اغلب یدوگانگ نیا لیدل
. شودیم تفادهاس ثروتمندتر و تربزرگ یکشورها در است، تربر و گرانزمان اریبس یروش که دوبله که،ناچن. شودیم

 ۀرجمت ۀویش دو نیا. است ترکوچک یکشورها محدود یبازارها یبرا یاقتصاد حلراه کی سیرنویز گر،یدیازسو
 سیرنویز. گیرندمی سرچشمه متفاوت یفرهنگ ستمیس دو از و هستند ترجمه فیط در کران دو ۀدهندنشان رسانه،
 ستمیس کی ۀجینت دوبله کهآن حال ،هستند باز یخارج تأثیرات برابر در که است یفرهنگ یهاستمیس به مربوط

 ورکش یک که است موضوع این درک کلید وارداتی، هایفیلم خارجی ماهیت پذیرش یا سرکوب. گراستیمل
 دوبله (.Danan, 1991, pp.606-613) بیندمی چگونه را خود زبان و فرهنگ اهمیت و دیگران با خود ارتباط
 هدف .است گرفته قرار استفاده مورد ایدئولوژیک ابزاری عنوانبه اسپانیا یا ایتالیا آلمان، مانند هاییدولت توسط
 یاجتماع یهاارزش نظام یهمگن از تا سازند «استاندارد» را یواردات محصولات که است نیا گرایمل یهادولت

 یواردات یهالمیف یهاارزش و استانداردها بر یکنترل سمیمکان کی عنوانبه دوبله گر،ید عبارت به. کنند محافظت
 است یفرهنگ یهاارزش از حفاظت یهاوهیش از یکی یزیمم اعمال ،مثال یبرا(. Goris, 1993) کندیم عمل

 و باطل هاياندیشه بروز جلوي آن طریق از کنندمي سعي هاحکومت و است ریپذامکان دوبله در یراحتبه که
  (.۱. ص ،۱991 ،یمعصوم) بگیرند را مضر

 یستگب زین کشور کی نندگانیب انتظارات و عادات به یداریشنیدارید ۀترجم مختلف یهاروش از استفاده
 اندردهک عادت دوبله به نندگانیب چراکه ،است رسانه ۀترجم غالب روش همچنان دوبله ا،یاسپان در مثال برای دارد؛

(Bosseaux, 2019, p.49) .و پاکار) است دوبله یخارج یهالمیف ۀترجم غالب روش ز،ین ایران در 
 فراهم یخارج یهاالیسر و لمیف در را یزیمم اعمال امکان که( ۱99 همکاران، و پاکار ؛۱999 قه،یسلخوش

 رایج ۀدوبل انواع بررسی به که بود داخلی هایپژوهش اولین ۀجمل از( ۱999) همکاران و 1نورد پژوهش .آوردیم
 را ایرفهحنیمه دوبلۀ و ایغیرحرفه دوبلۀ طرفداردوبله، و دوبلهتفنن نوظهور هایپدیده و پرداخت ایران بستر در

( ۱01۱) سلیقهخوش ،4غیردولتی بسترهای گسترش و ایران در رسانه ۀحوز تحولات به توجه کرد. سپس، با معرفی
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 تصویر در کهچنان. است کرده ترسیم شودمی مشاهده ۱ شمارۀ شکل در که ایشیوه به را ایران در دوبله رایج انواع
 قرار سریال و فیلم تماشای 1برخطِ  هایسرویس قسمت در درخواستبه ویدیو هایسامانه است مشخص ذیل
 . گیرندمی

 
 (۱01۱، قهیسلخوشانواع دوبله در ایران ). ۱ شکل

 

 یفرایند دوبله. است حوزه نیا در زیبرانگچالش موضوعات از یکی یداریشنیدارید ۀترجم انواع تیفیک یبررس
 شامل و یگروه ۀخلاقان و یفن ،یفرهنگ ،یزبان یتلاش. است مختلف مراحل و عوامل از دهیچیپ یاشبکه شامل

 یکارگردان هب و گرانیباز توسط سپس که است یداریشنیدارید متن کی ۀلمنامیف یسازهمگام و اقتباس ترجمه،
 ,Chaume, 2020) شودیم انجام دوبلاژ اریدست ای یزبان مشاور ۀمشاور با امکان صورت در و دوبلاژ ریمد

p.104.) تیفیک و رجمهت تیفیک: کرد توجه جنبه دو به دیبا یخارج یالیسر ای لمیف ۀدوبل تیفیک یابیارز یبرا 
. ستین آسان تیفیک یاستانداردها از یفهرست درمورد اجماع به یابیدست که است معتقد چاومه. دوبله یفن

 دوبله رد دیبا که است ییهاتیاولو و استانداردها ۀمجموع میبرس توافق به آن ۀدربار میتوانیم آنچه ن،یباوجودا
 از یامجموعه دوبله، شگانیصداپ تا گرفته مترجمان از. (Chaume, 2007, p.15) شوند گرفته درنظر

 تواندیم که مقصد زبان به یمحصول ۀارائ: کنندیم تلاش مشترک یینها هدف کی به دنیرس یبرا متخصصان،
 نیا در. (Matamalal, 2010, pp.101-102) کند جادیا را یاصل زبان به لمیف یتماشا توهم مخاطب یبرا
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 ,Martinez, 2004) است ریناپذاجتناب عملاً  شودیم ارائه مترجم توسط ابتدا در که یاترجمه رییتغ فرایند،

p.5)  .یفن تیفیک و ترجمه تیفیک دیبا ،یداریشنیدارید محصولات ۀدوبل تیفیک جامع یبررس یبرا ن،یبنابرا 
     .داد قرار مدنظر را دوبله،

 در کهاست  گرفته صورت ایران در شنیداریدیداری انواع ۀترجم کیفیت مورددر پژوهش بسیار اندکی شمار
 یارهایمع نیترمهم از یکی کندمی اشاره( 2005) چاومه که همانطور. کرد خواهیم اشاره هاپژوهش این به ادامه

 یرسبر به یداریشنیدارید ۀترجم ۀحوز در یگوناگون یهاپژوهش که است یسازههمگا دوبله، تیفیک سنجش
 طتوس که است یپژوهش موضوع دوبله، یررسمیغ یهانسخه در دوبله تیفیک یبررس. اندپرداخته مهم نیا

 را ییکایآمر لمیف ده یررسمیغ ۀدوبل مذکور، ۀمقال سندگانینو. است دهیرس انجام به( ۱999) همکاران و فرییدانا
 از یکحا پژوهش نیا یهاافتهی. اندداده قرار مطالعه مورد ترجمه تیفیک و( یهمگاه) دوبله یفن تیفیک منظر از
 احتمالاً  مترجمان ،یفرهنگ عناصر برگردان در اشتباهات و یاترجمه/یزبان یخطاها به باتوجه که است آن

 و ییوامحت یهمگاه کهاند بیانگر این امر بوده جینتا زین یفن تیفیک منظر از. اندبوده یارحرفهیغ یمترجمان
 یهمگاه کهیدرحال هستند، یفارس یهادوبله نیا در یزمانهم نوع نیزتریبرانگچالش یزمانهم یهمگاه
 طی نیز( ۱991) پناهحق فاضلی و سلیقهخوش. اندشده حفظ یقبول قابل سطوح در ییآوا و یحرکت ،یتیشخص

نتایج  اند.اختهپرد آن به مربوط هایویژگی و ایران در فارسي ايغیرحرفه زیرنویس تولید فرایند بررسی به پژوهشی
های معنایی، مفهومی و اي دچار ضعف در زمینهغیرحرفه این پژوهش نشان داد که کیفیت ترجمه در زیرنویس

 ها بوده است.انتخاب لحن شخصیت
 تکیفی در هافرهنگی و یا ممیزی و حذف آن عناصر انتقال و ترجمه چگونگی کهاین به توجه با علاوه،به

شود. در پرداخته می مهم این با مرتبط داخلی هایپژوهش ذکر به تأثیرگذار است، در ادامه شدهدوبله محصول
 شدهپخش پدرخوانده ۀگانسه ۀدوبل و ترجمه بر یدئولوژیا تأثیر یبررس به( ۱999) همکاران و پاکار همین راستا،

. انددهکر یبنددسته و کرده استخراج را لمیف نیا در شدهاعمال یهایزیمم انواع و پرداخته رانیا یمل ونیزیتلو از
 ،یاسیس مسائل شامل و اعمال صدا و کلام ر،یتصو سطح سه در هایزیمم که است آن ۀدهندنشان قیتحق نیا جینتا

 فتهر فراتر واژه و تصویر یک حد از هاممیزی این کهزمانی و موارد از ایپاره در چنانچه .شوندیم یمذهب و یفرهنگ
 یفیتک از میزان وفاداری و تا است شده این امر سبب آنگاه اندمنجر شده فیلم محتوای در اساسی به تغییرات و

 این گاهی هک بالاست چنان ایران در دوبله کیفیت معتقدند مذکور پژوهش نویسندگان گرچه شود. کاسته محصول
 سلیقهخوش و زادهعالم همچنین،. شودنمی هاممیزی از بسیاری متوجه مخاطب و دهدمی پوشش را هاممیزی

 هاییلمف ترجمۀ ها،فیلم مجدد دوبلۀ در سیاسی و فرهنگی مسائل و ایدئولوژی تأثیر دادن نشان هدف با( ۱999)
 شانن تحقیق هاییافته. اندداده قرار مقایسه و مطالعه مورد ایران اسلامی انقلاب از بعد و قبل را زبانانگلیسی
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 یزانم اما اند،بوده زمانه بر حاکم سیاست تأثیر تحت انقلاب از بعد هم و قبل هم شدهدوبله هاینسخه که دهدمی
 .است بوده متفاوت مداخلات موضوع و

 

 درخواستبه دئویو  یهاسامانه. 2ـ2
 تحول و یندگرگو از یادوره ،یداریشنیدارید ۀترجم صنعت ،یفناور عیسر یهاشرفتیپ دنبالبه و ریاخ قرن آغاز با
 یهاسیسرو عنوان با شتریب رانیا در که درخواستبه دئویو یهاسامانه ۀتوسع و ظهور با امروزه. است بوده شاهد را

 اطلاعات ۀریذخ یهاسکید ظهور زمان در که آنچه ۀمشاب شوند،یم شناخته الیسر و لمیف یتماشا( نِ یآنلا) برخطِ 
 و هاعادت و است وقوع حال در فناورانه یانقلاب شد، جادیا ستمیب قرن انیپا در 1یدیوید ای ییدئویو یتالیجید

 و ،5میپرا آمازون ،0مویو ،1پلاس یویت اپل ،4کسینتفل مانند) خدمات نیا از استفاده به زین مخاطبان انتظارات
 نترنتیا ن،یهمچن (.et al., 2018 Escribano-Bolaños García) است رییتغ حال در( 6وبیوتی

 درخواستبه ودئیو یهاسامانه. داشت یاچندرسانه یمحتوا به مخاطبان یدسترس زانیم بر ییسزابه تأثیر پرسرعت
 کار ابتدا در سکینتفل. است آن بارز ۀنمون کسینتفل که شدند یاندازراه یتجار ییهاسیسرو عنوان به زین مختلف

 درخواستبه دئویو ۀسامان کی به 21۱۲ سال در و کرد شروع یدیوید فروش و اجاره تیسا عنوانبه را خود

 تواندیم و کندیم یداریخر را سامانه اشتراک حق مخاطب ها،سامانه گونه نیا در(. Jenner, 2017) شد لیتبد
 در منتشرشده آمار بنابر سامانه نیا. باشد داشته یدسترس خود موردعلاقه یهابرنامه به مشخص یزمان مدت در

 کرد جادیا درخواستبه دئویو یهاسامانه در را یانقلاب کشور، ۱91 در مشترک ونیلیم 211 با ،212۱ سال
(Moscoso et al., 2021 .)ۀنقط عنوانبه کسینتفل ،21۱۲ سال از کندیم اشاره( 2021) 7زییه کهچنان 

. رداختپ یسیانگل زبان به یداریشنیدارید محصولات ۀدوبل به ابتدا در درخواست،به دئویو یهاسامانه شروع
 محصولات ۀدوبل در کسینتفل یروشیپ یهاچالش به خود پژوهش در( 2021) 8سنچزمومپئن راستا، نیهم در
 سال در کسینتفل توسط شدهمنتشر هایگزارش بنابر که کنداضافه می و پردازدیم یسیانگل به یداریشنیدارید

 .افتی خواهد شیافزا شمار نیا و است موجود زبان سی از شیب یبرا محصولات ۀدوبل ای سیرنویز ،21۱9
 در و ال،یسر و لمیف اشتراک رمجازیغ یهاتیسا و یمل یمایصداوس برعلاوه ز،ین رانیا در زمان گذشت با

 .شدند جادیا یداخل درخواستبه دئویو برخط یهاسامانه ،یخارج درخواستبه دئویو برخط یهاسامانه ابیغ
 با رهیغ و یموو شتازیپ ،تماشاخونه ،نت یویت ،وایت ،لمنتیف ،مویلیف ،نماوا رینظ ییهاسامانه دولت، تیحما با

                                                           
1. Digital Video Disk (DVD) 
2. Netflix 
3. Apple Tv + 
4. Vimo 
5. Amazon Prime 
6. Youtube 
7. Hayes 
8. Sánchez-Mompeán  
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 یرشدروبه ۀتوسع روندِ  ریاخ یهاسال یط و شده جادیا رمجازیغ یهاتیسا رونق و تیفعال از یریجلوگ هدف
 ،کسیلنتف ژهیوهب ،یالمللنیب درخواستبه دئویو یهاسامانه با زمانهم باً یتقر ،یداخل یهاسامانه نیا. اندداشته

. دهندیم رارق مخاطبان اریاخت در سیرنویز ای دوبله صورتبه و گذاشته اشتراک به را ایدن روزِ  ییدئویو محصولات
 ،نندبیمی خود همراه ۀانیرا ای تبلت هوشمند، یهاتلفن در را یداریشنیدارید یمحتوا مردم، از یادیز تعداد امروزه

 در را هابرنامه یسادگبه توانندیم و ندارند خود ۀموردعلاق یونیزیتلو ۀبرنام پخش زمانِ  یبرا انتظار به یازین گرید
 روشن مخاطبان یبرا هاسامانه نیاترجمه در  تیفیک نیباوجودا. تماشا کنند مکان و بدون وقفههر و زمان هر

 دارند، را خود خاص طرفداران رانیا در یداخل درخواستبه دئویو برخط یهاسامانه کهاین به توجه با. ستین
 ویلمیف ،یداخل گوناگون یهاسامانه نیب رقابت در. رسدیم نظربه یضرور هاسیسرو نیا در ترجمه تیفیک یبررس

 . هستند شتازیپ نماوا و
 اگرچه و دارند دست در را رانیا در درخواستبه دئویو بازار کل از درصد 91 به کینزد هم یرو مویلیف و نماوا

 شده باعث ،کنندیم استفاده شاتل نترنتیا از که ،نماوا کاربران گانیرا کیتراف اما ،است شتریب نماوا از مویلیف سهم
، 1ووگو با دیجیاتدر گفت نماوا)مدیرعامل  دهند لیتشک شاتل نیمشترک را نماوا کاربران از یتوجهقابل سهم تا

۱011.)  
ه ب پژوهشی تاکنون هیچ دارند اطلاع تحقیق این پژوهشگران کهجایی تا ذکرشده، هایپژوهش رغمعلی

گذاری یاستسایران با تمرکز بر نحوۀ  بستر در سریال و فیلم تماشای درخواستبه ویدئو مجاز هایسامانه بررسی
در این . استها نپرداخته این سامانه شده دردوبله هایفیلم ۀترجم بررسی کیفیت ویژهو فرایند دوبله و ترجمه و به

 ماوان درخواستبه ویدئو برخط ۀسامان در زبانفرانسوی و زبانانگلیسی هایفیلم از اینمونه ۀترجم کیفیت پژوهش
 گرفت. مورد مطالعه و بررسی قرار خواهد

 پژوهش روش .3
 خدمات ۀارائ ۀویش و تیفیک درمورد شتریب شناخت کسب و یبررس درپی ،یفیک یکردیرو با یاکتشاف پژوهش نیا

 ملمک و مستقل ۀمرحل دو شامل پژوهش این. است رانیا در درخواستبه دئویو یهاسامانه دیجد بسترِ  در دوبله
 محصولات و مترجمان انتخاب فرایندهای و هاسیاست کلی شناخت و آشنایی اول، ۀمرحل هدف. است

 با مصاحبه از برگرفته ،مرحله نیا در شدهگزارش جینتا. است درخواستبه ویدئو هایسامانه در شنیداریدیداری
 دگانسنینو یدانیم مشاهدات نیهمچن و هاشرکت نیا یوهایاستود در دوبله و ترجمه اندرکاراندست از تن نیچند

 ۀرائا یهاشرکت نیتربزرگ از یکی عنوانبه نماوا مطالعه، نیا یفیک کردیرو به توجه با دوم، ۀمرحل در. است
 ۀیوش به گیریاشتراک این سامانه خریداری شد، نمونه سپس،. شد انتخاب رانیا در درخواستبه دئویو خدمات
 یوهایاستود در یفارس به شدهدوبله زبانیسیانگل و یفرانسو یهالمیف ازای متشکل پیکره گرفت و صورت هدفمند

                                                           
1. https://www.ictna.ir/id/129375/ 
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 جاسوس و افسر زبان،یفرانسو لمیف چهارپیکره شامل  نیا. ندشد یبررس و انتخاب سامانه نیا یاختصاص
 جاذبه زبان،یسیانگل لمیف چهار نیهمچن و ،(2121) دوگل و( 212۱) ژنیاکس ،(21۱9) واناتیح فقط ،(21۱9)
بدین. است (2121) کیپ و ،(21۱۲) ساعت نیترکیتار ،(21۱۲) شرق ریالسعیسر قطار در قتل ،(21۱9)

 هایچالش و داده مطابقت هایشانترجمه با را یادشده فیلم هشت هایدیالوگ تمام پژوهش، این نگارندگان منظور
ترجمۀ  در مترجمان توسط اتخاذشده راهکارهای با رابطه در و کرده استخراج را هادیالوگ در موجود ایترجمه

 ترجمۀ ،(تلفظ ای،ترجمه) خطا افزایش، کاهش، جایگزینی،: یافتند دست زیر بندیدسته به های یادشدهفیلم
 .شد انجام بنیادداده ۀنظری از استفاده با هاداده تحلیل درنهایت. مفهوم حفظ با بازنویسی اصطلاحات،

 ها یافته .4
 برای ترجمه فرایند و هاگذاریسیاست به گرفته،صورت هایمصاحبه طی و پژوهش اول پرسش به پاسخ منظوربه

 :است زیر موارد شامل که یافتیم دست دوبله
 دوبله برای ترجمه فرایند و هاگذاریسیاست  .۱ـ4

 درخواستبه دئویوهای در سامانه شینما یبرا آثار انتخاب یارهایمعالف( 
 زبان،یسیانگل آثار ۀجمل از یخارج آثار یاریبس درخواست،به دئویو یهاسامانه ران،یا در حاضر حال در
 پُررنگ نقش به توجه با البته. دهندیم قرار خود سایت یرو بر را رهیغ و زبانیاکره زبان،یولیاسپان زبان،یفرانسو

 یکل طورهب. دهندیم لیتشک زبانیسیانگل یهالمیف را هالمیف نیا ۀعمد ی،جهان ۀحوز در زبانیسیانگل یهالمیف
 ساسا چند بر یداریشنیدارید یمحتوا گرید و یینمایس آثار انتخاب یبرا اشتراک حق یدارا یهاتیسا اریمع

 :است
 که یاگونهبه ؛یمجاز یفضا در( رهیغ و مستند مه،یان) یاچندرسانه یمحتوا ای ال،یسر لم،یف شدنِ محبوب -

 که یثارآ کردن دوبله یبرا ،ژهیوبه .دارد را خود انمخاطب موردنظر، لمیف که برسند جهینت نیا به تیسا صاحبان
 مخاطبان بیشتری دارند.

 اطلاعات بانک» مندان نظیرمحبوب نظرسنجی سینمایی توسط علاقه یهاتیسا در لم؛یف ازیامت بالابودنِ  -
 و یینمایس یهالمیف ۀدربار نامنتقد ینقدها که 1«متاکریتیک»و همچنین،  4«راتن تومیتوز» ،1«هالمیف ینترنتیا

  .کندیم یگردآور را یونیزیتلو یهاالیسر
 

  

                                                           
1. IMDb 
2. Rotten Tomatoes 
3. Metacritic 
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کادم زیجوا» مانند آورده باشد؛ دستبه معتبری جوایز -  ،1«ونیز ۀجشنوار» ،4«کن  ۀجشنوار» ،1«اسکار یآ
 .0«گلوبگلدن ۀزیجا»

 .گلوب گلدن و اسکاروایز ج برندگان مانند جهان؛ ۀبرجست و مشهور گرانیباز حضور -
 .جهان کیکلاس مطرح یهالمیف -
 . رندیگیم قرار مانهسا یرو بر باشند داشته را مذکور ویژگی چند ای کی که یآثار یتمام باً یتقر یکل طوربه

 سیرنویز ای دوبله صورتنمایش اثر به انتخاب اریمع ب(
 که ار ییهالمیف ۀعمدها این سامانه رو،نیازا. است دوبله رانیا در یداریشنیدارید ۀترجم نوع نیترپرمخاطب

. دهندیم رائها یفارس سیرنویز صورتبه را آثار سایر و کنندیم دوبله باشند داشته را ذکرشده ترشیپ یهایژگیو
 و مهم فیلمِ  نجا،ای در. شوندمی ارائه آثار تمام برای همیشه اً بیتقر یاصل زبان ای یسیانگل زبان به سیرنویز البتّه،

 یشتریب مخاطب که شودیم گفته ییهالمیف به مهم لمِ یف. ستین لمیف بودنِ  فاخر و یهنر ارزش معنای به خاص
 یایدن مانیابرقهر آثار یسر از یلمیف با سهیمقا در ریشکسپ از یاقتباس آثار مانند یمهم لمِ یف مثال، برای. دارند

. دارد یترکم تیاهم دهند،یم لیتشک را مخاطبان ۀعمد درصد که نوجوان مخاطب یبرا 6یسید و 5مارول
 .شودیم نهیهز شتریب هالمیف گونه نیا آثار ۀدوبل یبرا است، محورمخاطب النفسهیف دوبله که آنجا از ن،یبنابرا

 دوبله یهاگروه انتخاب اریمع ج(
 فتارگ سرپرستان و ندگانیگو انجمن» عضو که یافراد: شودیم میتقس دسته دو به رانیا در دوبله یهاگروه

 نجمنا نیا از خارج که یافراد و ،(هستند معروف هم ییکایسند ۀدوبل به مندانعلاقه عموم نیب در) هستند «لمیف
 رانیا در یسفار دوبلاژ یاصل اعتبار که است گفتنی(. انجمن از خارج ای ییکایرسندیغ ۀدوبل همان) دارند تیفعال

. دارد هم هنوز و داشته مستمر تیفعال دوبله ۀنیزم در( ۱902: سیتأس خیتار) دهه چند از شیب که است یانجمن به
 دارندن اجازه اعضا دارد وجود انجمن در که یقانون طبق و هستند عضو انجمن نیا در هم دوبله شکسوتیپ استادان

 انجمن» یاعضا ۀعهد بر را  مهم آثار ۀعمد ۀدوبل رو،نیازا. کنند یهمکار دوبله ۀنیزم در انجمن از خارج افراد با
( ییکایندرسِ یغ) انجمن خارج یاعضا ۀعهد بر زین آثار ریسا و گذارندیم «لمیف گفتار سرپرستان و ندگانیگو

 .شودیم گذاشته
 نماوا تیسا یبرا یاختصاص ۀدوبل یهاگروه د(

 ویاستود» دهندیم انجام را نماوامانۀ سا یاختصاص یهادوبله ۀعمد که یگروه نیتریاصل و نیترمهم
 ها،لمیف تندهس انجمن عضو که دوبله استادان و ندگانیگو نیتریدیکل و نیترمهم با ویاستود نیا. است «مایکوال

                                                           
1. The Oscars Academy Awards  
2. Cannes Film Festival 
3. Venice Film Festival  
4. Golden Globe Awards  
5. Marvel 
6. DC 



 

 

 

 

 دوم ۀشمار چهارم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

05 

 

 یمستندها ۀعمد اما. کندیم دوبله را یینمایس یمستندها و ها،مهیان ها،شنیمیان ،1کوتاه یهاالیسر ها،الیسر
 انجمن ندگانیگو اب تنها زین ویاستود نیا که کنندیم دوبله «انیآر ویاستود» نام به یگرید یویاستود را یینمایرسیغ

 «انیآر ویاستود» و «مایکوال ویاستود» ۀعهد بر نماوا یبرا مهم آثار یاختصاص ۀدوبل ن،یبنابرا. کندیم یهمکار
 .است انجمن از خارج مستقل یهاگروه و اعضا ۀعهد بر زین آثار ریسا ۀدوبل. است

 یداریشنیدارید یهامترجم انتخاب روند  ه(
 یهاگروه ۀعهد بر را آثار ۀدوبل صد تا صفر کار، یاصل دهندگانسفارش همان ای هاشرکت نیا که آنجا از
 جمع به ورود. وهاستیاستود و هاگروه همان ۀعهد بر هم دوبلاژ یهامترجم انتخاب گذارند،یم یخاص

 جذب یبرا دوبله یهاگروه و وهایاستود یسو از یورود آزمون گونهچیه رایز ،است دشوار دوبلاژ یهامترجم
 هب یچندان ارتباط آزمون نیا البته. رندیگیم آزمون مترجم از که ینادر موارد در مگر. ردیگینم صورت مترجم
 کامل ییآشنا ۀنحو دارد تیاهم نخست ۀمرحل در که یزیچ تنها. ندارد مترجم ۀترجم تیفیک ای یزبان دانش سطح

 از رجممت یۀتوص ای یمعرفدر غالب موارد از طریق  هامترجم انتخاب. است دوبله یبرا الوگید میتنظ با مترجم
 .باشند وهایاستود و دوبله یهاگروه دییتأ مورد که ردیگیم صورت یافراد ای فرد یسو

 شنیداریدیداری هایمترجم قرارداد و(
 یا هاگروه هایواسطه هرگاه رو،ازاین. شودنمی منعقد شنیداریدیداری هایمترجم با قراردادی گونههیچ

 سوی از اما. کنندمی جایگزین را دیگری مترجم و حذف را او راحتیبه کنند پیدا مشکل مترجمی با استودیوها
 پیشکسوت استادان همچنین و کلیدی و خاص دوبلورهای از برخی با نماوا ۀسامان که است سالی چند دیگر،
 ماوان اختصاصی هایدوبله برای تنها بایستی افراد این قرارداد این طبق که است کرده منعقد قراردادی دوبله

 .ندارد وجود هامترجم برای قراردادی گونههیچ شد، گفته ترپیش که گونههمان اما. کنند گویندگی
 هازبان تمامی برای شنیداریدیداری یهامترجم تعداد ز(
 زبان از شانیا درصد 299۲ که دارند یهمکار نماوا دوبلۀ اصلی گروه دو با مترجم یس حدود میانگین طوربه

 بدأم زبان که گفت توانمی بنابراین،. کنندمی ترجمه هازبان سایر و فرانسوی زبان از درصد199 و انگلیسی
 هندی، استانبولی،ترکی فرانسوی، ازجمله زبانغیرانگلیسی آثار اکثر و است انگلیسی زبان دوبله، برای هاترجمه
 .شوندمی ترجمه فارسی به یعنی زبان انگلیسی میانجی زبان از...  و چینی ای،کُره ژاپنی، عربی،

  شنیداریدیداری یهامترجم دستمزد و یبندسطح ح(
 یهامترجم یبرا یایبندسطح گونهچیه ظاهر در ،نماوا جمله از درخواستهای ویدئو بهسامانه یتمام در
 دستمزد هامترجم از درصد 199 حدود اما. است زانیم کی به باً یتقر هامترجم تمام دستمزد. ندارد وجود دوبلاژ

 ظاهربه دلایل زا اما. دارد یادیز پنهان لیدلا شتریب دستمزدِ  نیا. کنندیم افتیدر هامترجم ریسا بهنسبت یشتریب

                                                           
1. Mini-series  
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. کرد شارها یخاص یویاستود ای گروه با مترجم تیفعال زانیم نیهمچن و یکار ۀسابق زانیم به توانیم آن مشخص
 یفضا رد شانیا یسو از که یبازخورد در مترجم یزبان دانش و ترجمه تیفیک از مخاطبان تیرضا زانیم ن،یهمچن
 .مؤثر است هامترجم به شتریب دستمزد پرداخت در زین دیآیم دستبه یمجاز

 نبود 1یزیفرنچا مثال برای ا)ی نامبه کارگردان یا برجسته گرانیباز بالا، ازیامت ها نیز داشتنازطرفی درمورد فیلم
 موارد، زا یاپاره در اما خاص و باتجربه نیست، مترجمان فروش زیاد در گیشه( معمولًا معیار رایجی برای انتخاب و

 یرجممت ۀعهد بر مترجم، نام از مخاطب استقبال از آن ترمهم و کار ۀسابق زانیم به توجه با هافیلم یبرخۀ ترجم
  .نندکیم افتیدر نیز یشتریب دستمزد که ی یادشدههامترجم درصد199 شود؛ به عبارتی بر عهدۀگذاشته می خاص

 یگروه ای یانفراد ۀترجمط( 
 درنهایت و دهندمی انجام گروهی صورتبه را هاترجمه که دارند وجود فعال گروه سه الی دو کلی، طوربه
 یطولان و فصل نیچند یدارا که را ییهاالیسر یگاه اما. شوندمی منتشر گروه نام یا گروه سرپرست نام با هاترجمه
 ارتباط هم اب کهآن بدون هم آن. کنند ترجمه را یخاص فصل کدام هر تا کنندیم میتقس مترجم چند نیب زین هستند

 .شوندیم انجام یانفراد صورتبه هاترجمه ۀعمد اما. باشند داشته یمشورت و
 یکدیگر با رقیب هایشرکت ارتباط ی(

 ترجمم خود یگاه اما. ندارد وجود هاسریال و هافیلم کردن دوبله یا ترجمه برای هاشرکت بین تعاملی گونهیچه
 ودجوس افراد زین یگاه. دهدمی قرار گروه دو اختیار در زمانهم طوربه را اشترجمه بیشتر مالی سود دلیلبه صرفاً 
 جممتر اطلاع و اجازه بدون است گرفته قرار ارشانیاخت در که را هاییترجمه مختلف هایسایت هایواسطه مانند

 .کنندیم بدل و رد خودشان نیب
  ترجمه تیفیک ـ دوم ۀ. مرحل2ـ4
 زبانیفرانسو یهالمیف یبررس. ۱ـ2ـ4

 هایلمفی اصلی نسخۀ ،نماوا درخواستبه ویدئو ۀسامان در زبانهای فرانسویلمیف ۀترجم تیفیک ۀمطالع جهت
ها فیلم این ترجمۀ در مترجمان ۀاتخاذشد راهکارهای و مقایسه یکدیگر با دقتبه شدهدوبله نسخۀ و انتخابی

 سه که شد مشخص گرفتهصورت هایبررسی طی پردازیم.می راهکارها این بررسی به ادامه شدند که در استخراج
 که اندشده ترجمه فارسی به انگلیسی زبان یعنی واسطه، زبان از جاسوس و افسر و حیوانات فقط ،اکسیژن فیلم
 .باشد مؤثر هافیلم این برای شدهارائه ترجمۀ کیفیت در تواندمی

 
  

                                                           
1.  Franchise 
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 هترجم در 0ینیگز یجا. ۱ـ۱ـ2ـ4
 یزیمم اعمال هدف با ینیگز یجا یهانمونه. ۱ جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

 فقط حیوانات

Donc vous ne 
baisez plus 

پس یعنی جدا 
 کردین.

پس دیگه رابطۀ 
 جنسی ندارید.

جایگزینی تابو 
 با غیرتابو

Putain هرزه، لعنتی گندش بزنن 
کاستن از 
 شدت ناسزا

 بوسمت.می مراقب خودت باش. Je vous embrasse ژنرال دوگل
جایگزینی تابو 

 با غیرتابو

افسر و 
 جاسوس

Va la trouver chez 
tes putes. 

پس بین همون زنا 
 دنبالش بگرد.

هات پیش هرزه
 دنبالش بگرد.

کاستن از 
 شدت ناسزا

Un cognac  ًنوعی شراب قهوه لطفا 
جایگزینی 

عنصر تابو با 
 عنصر غیرتابو

 هرزه، لعنتی به درد نخور putain اکسیژن
کاستن از 
 شدت ناسزا

 

 شناخته تابو موارد وجز که عناصری حذف یجا به مترجم ،موارد یبرخ در شد، مشاهده ۱ جدول در که همانطور
 بردن کاربه ای ینیگزیجا روش از هستند، تضاد در ایرانی فرهنگ با که گانهیب یکلام عناصر ریسا ۀترجم و شوندیم

 ،یرانیا فرهنگ با ریمغا یموضوع داشتن رغمیعل ،واناتیح فقط لمیف. است کرده استفاده ترکم یمنف بار با یکلمات
 ها،ذفح حجم به توجه با اما. است گرفته قرار مخاطبان اریاخت در و دوبله نماوا درخواستبه دئویو ۀسامان توسط

 ابطۀر روایتگر فیلم این. است شده زیادی تغییر دستخوش فیلم داستان شده،اعمال هایممیزی و هاجایگزینی
 یا حذف نیز آن دهندۀنشان هایدیالوگ و سانسور رابطه، این موارد، از بسیاری در که است زن دو بین ایعاشقانه

 بهنسبت شدهجایگزین و شدهحذف عبارات تعداد ترتیب، همین به. است شده جایگزین متفاوت کاملاً  ایجمله با
 .است بیشتر هافیلم سایر

  

                                                           
1. Replacement  
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 توضیح با هدف جایگزینی های. نمونه2 جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

 ژنرال دوگل
J'ai eu très peur, 
mon tout-petit. 

 

فکر کردم پیدات 
 کنمنمی

 

 خیلی ترسیدم عزیزم.
 

 توضیح
 

افسر و 
 جاسوس

- Une bonne 
adresse. 

- Comment 
s'appelle-t-il ? 

های اونجا رستوران
 خوبی هست!

 آره، یه بارم با هم بریم!

 جای خوبیه.
 اسمش چیه؟

 توضیح

J'ai l'impression 
que nous allons 
nous entendre. 

کنم خودم از فکر می
 بقیۀ چیزها سردربیارم.

با  تونیمکنم میفکر می
 هم کنار بیایم.

 حتوضی

 اکسیژن
Je le connais pas! توضیح شناسمش.نمی آد.چیزی یادم نمی 

Il me faut les 
codes! 

باید تا حالا پیدام 
 کردی.می

 توضیح کدها رو لازم دارم.

 

 در. دانگرفته صورتبا هدف توضیح دیالوگ یا صحنه  که میهست ینیگزیجا از ییهانمونه شاهد ،2 جدول در
 ؛است بوده مخاطب یبرا الوگید ساختن ترشفاف جملات، کردن نیگزیجا از مترجم هدف موارد، از یاریبس

 به توجه اتا ب داشته سعی جملات برخی کردن جایگزین با است مطلع کامل صورت به لمیف داستان از که مترجم
 . کند فراهم مخاطب برای را ترسریع و ترراحت فهم امکان تصویر،
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 کاهش.2ـ۱ـ2ـ4
 کاهش یهانمونه. 3 جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

فقط 
 حیوانات

Il n’y a pas de 
remplaçante et on 
sait pas quand elle 

revient. 

حتی بهش نگفته کی قراره 
 برگرده

هیچ جایگزینی وجود 
دونیم که نداره و ما نمی
 گرده.کی برمی

حذف بخشی از 
 دیالوگ

Aucune nouvelle de 
Parisienne disparue 
dont la voiture était 

abandonnée 

و هنوز هم هیچ اثری از 
 شخص مفقود پیدا نشده

هیچ اثری از زن 
پاریسی مفقود که 

ماشینش رها شده پیدا 
 نشده.

حذف بخشی از 
 دیالوگ

 ژنرال دوگل

Il faut réfléchir à la 
suite. Anne restera 

vulnérable 
et inadaptée à notre 

monde. 

پذیریه و آنا دختر آسیب
دنیای ما ممکنه براش 

 نامناسب باشه

باید به بعدش هم فکر 
کرد. آنا دختر 

پذیریه و دنیای آسیب
ما ممکنه براش 
 نامناسب باشه

حذف بخشی از 
 دیالوگ

T'inquiète pas, on a 
la chance d'être 

ensemble et vivants. 

این تنها فرصت برای زنده 
 موندنه

نگران نباش! ما این 
شانس رو داریم که 
زنده بمونیم و باهم 

 باشیم.

حذف بخشی از 
 دیالوگ

افسر و 
 جاسوس

Je vous remercie. 
Sage conseil, j'en 

suis sûr. 
 ممنون بابت نصیحتت

 ممنونم
ای عاقلانه ۀتوصی

 است، مطمئنم.

حذف بخشی از 
 دیالوگ

Les experts 
confirment que 

l'écriture 
d'Esterhazy est celle 

du bordereau. 

دست خط استرازی دقیقاً 
همون دست خط توی 

 نامه است.

متخصصان تأیید 
کردند که دست خط 
استرازی دقیقاً همون 
دست خط توی نامه 

 است.

حذف بخشی از 
 دیالوگ
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 .اندکرده حذف ترجمه در را یفرهنگ عناصر ای جملات از یبعض ،ینیگزیجا روش از استفاده برعلاوه مترجمان
 مترجم و است گرفته صورت فنی مسائل و همگاهی ها به دلایلی همچون اعمال ممیزی یا رعایتاین حذف

 .(9)جدول  است کرده حذف هادیالوگ از ندارد، چندانی تأثیر مخاطب درک در که را اهمیتکم هایبخش
 شیافزا. 3ـ۱ـ2ـ4

 افزایش های. نمونه4 جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

 فقط حیوانات

Une femme a 
disparue 

ا هیک زن این نزدیکی
 گم شده

 توضیح یک زن گم شده

C’est une femme 
indépendante 

اولین زن مستقلیه، اما  
 احتیاط نیست.بی

 توضیح اون زن مستقلیه.

ce qu'Yvonne a dit 
en voyant votre fils 

آد ایوان یادت می
 بار پسرتوقتی اولین

 رو دید چی گفت

آد ایوان یادت می
وقتی پسرتون رو 

 دید چی گفت
 توضیح

افسر و 
 جاسوس

Les Romains 
jetaient les 

Chrétiens aux lions, 
nous, c'est les Juifs. 

ها خائنین رو رومی
جلوی انداختن می

شیرها، ما می 
فرستیمشون جزیرۀ 

 وهواخوش آب

ها خائنین رومی
انداختن رو می

جلوی شیرها، ما 
 یهودیان هستیم.

 توضیح

Les preuves ne 
manquaient pas 

ولی مدارک زیادی 
وجود داشت که 

خیانتش رو ثابت می 
 کرد.

 توضیح .مدارک کم نبودند

 Je ne vous ai jamais اکسیژن
dit mon prénom. 

اسممو از کجا 
دونی؟ من که می

وقت اسممو هیچ
 بهت نگفتم.

وقت من هیچ
اسممو بهت 

 نگفتم.
 توضیح
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 شده آورده مثال برای ییهانمونه  ،0 جدول در که شد ملاحظه یاصل الوگید به شیافزا از یموارد هالمیف ۀترجم در
 برای. ستا لمیف ۀترجم به کامل یالوگید افزودن ای یاصل الوگید به یعبارت افزودن شامل شیافزا مبحث. است
 یجملات مترجم هستند، زدن قدم درحال نیدورب به پشت گرانیباز که یاصحنه شده درهای بررسیفیلم در مثال

 یواضح یصدا و هستند صحبت حال در زمانهم یتیجمع که ییهاصحنه در ای. است افزوده یاصل ۀنسخ به را
 هاآن یصدا و هستند صحبت حال در نیدورب از فاصله با گریباز دو یاصحنه در مثلاً . رسدینم گوش به هاآن از
 ای. است افزوده ترجمه به را دو آن نیب شدهردوبدل یهاصحبت مترجم اما ،شودینم دهیشن یاصل ۀنسخ در

 نیچن در. ستا کرده اضافه یاصل ۀنسخ به را یعبارات مترجم و نبوده صیتشخ قابل که یشتکِ  در افراد یهاصحبت
 یبرخ رد. است افزوده ترجمه به را یجملات زبان،یفارس مخاطب یبرا آشنا ییفضا جادیا منظوربه مترجم یموارد

 شدن ترروشن جهتبه  ای یهمگاه تیرعا یبرا جمله طول شیافزا جهت است ناچار مترجم زین موارد از گرید
 . دیفزایب یاصل عبارت به یاچندکلمه مخاطب، یبرا موضوع

 
 یاترجمه یخطاها. 4ـ۱ـ2ـ4

 

 یاترجمه یخطاها یهانمونه .۵ جدول
 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

فقط 
 حیوانات

Mme calvet a 
appelez le cabinet. 
Mme lojewski est 
en arret maladie. 

خانوم کالوت با دفتر 
ته گفتماس گرفته و 

خانوم لوجسکی 
اونو بدون مراقبت 

 رها کرده.

خانوم کالوت با 
دفتر تماس گرفته. 
خانوم لوجسکی 

در مرخصی 
 استعلاجی است.

ترجمۀ نادرست 
 عبارت

du pôle 
cybercriminalité 

d'Abidjan 

واحد جرایم 
 خطرناک

واحد جرایم 
 سایبری

ترجمۀ نادرست کلمۀ 
cybercriminalité 
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 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

 ژنرال دوگل

Bienvenue dans 
"Le quart d'heure 

français." 

ای دقیقه ۱1به برنامۀ 
 فرانسه خوش آمدید.

پانزده »به برنامۀ 
 خوش« دقیقه فرانسه

 آمدید.
 ترجمۀ نادرست کلمه

Avez-vous pensé 
à l'encre ?  کردید؟ربان پیدا 

به جوهر فکر 
 کردید؟

ترجمۀ نادرست کلمۀ 
encre 

La défaite est-elle 
définitive ? 

آیا این آخرین 
 شکست ماست؟

آیا شکست ما قطعی 
 است؟

 ترجمۀ نادرست عبارت

Et je vous 
reconnais, même 

seul. 

منم تنهاییت رو تأیید 
 کنم!می

من شما را به 
شناسم، رسمیت می

 د!باشی حتی اگر تنها
 ترجمۀ نادرست عبارت

افسر و 
 جاسوس

pour l'honneur de 
mon nom et pour 

mes enfants 

به شرف خودم و 
 خورم.پدرانم قسم می

به شرف خودم و 
 فرزندانم

ترجمۀ نادرست کلمۀ 
mes enfants 

Je suis un honnête 
homme et fils d'un 
honnête homme. 

من مرد باصداقتی 
صداقتم هستم که با 

 بزرگ شدم.

من مردی باصداقت 
و فرزند مردی 

 باصداقت هستم.
 ترجمۀ نادرست عبارت

 

 که تاس مترجم حیصح درک عدم ای یدقتیب از یناش یاترجمه یخطاها ها،لمیف ۀترجم در توجه قابل ۀنکت
 Le » .است همه از شیب دوگل ژنرال لمیف در اشتباهات گونهنیا یِ فراوان. است شده اشاره هاآن به 1 جدول در

quart d'heure français »  نمت آن در دوگل ژنرال که است ییویراد یابرنامه اسم «فرانسه قهیدق پانزده» ای 
 نِ یح در .دیآمد خوش «فرانسه یاقهیدق ۱1 ۀبرنام» به است آمده ترجمه در اما ،خواندیم را خود یسخنران
 مقاومت و مبارزه ادامۀ به را هافرانسوی و ندارد باور را هانازی مقابل در خوردن شکست که دوگل ژنرال ،یسخنران

 را وتمتفا کاملاً  مفهومی ترجمه که درحالی «است؟ قطعی ما شکست ایآ» پرسدیم فرانسه مردم از خواند،یم فرا
 .است «روبان» به «جوهر» ،«encre»کلمۀ  ترجمۀ است مشهود ترجمه در که یگرید فاحشِ  اشتباه. رساندمی

 در وگلد ژنرال زین گرید ۀصحن در .دارند نیاز جوهر به و هستند تایپ ماشین با کار مشغول هم بازیگران کهآن حال
 نهات اگر یحت شناسم،یم تیرسم به را شما من: دیگویم او به خطاب لیچرچ و است لیچرچ با صحبت حال
 . است شده ارائه جمله نیا یبرا نادرست یاترجمه اما! دیباش
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 اصطلاحات ۀترجم .۵ـ۱ـ2ـ4
 اصطلاحات ۀترجم یهانمونه. ۶ جدول

 دقیقۀ ترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم
توضیح 
 ترجمه

 فقط حیوانات

Non, c’est pas tes 
oignons ! 

نه این به تو ربطی 
 نداره!

اصطلاح: به تو ربطی 
 نداره.

ترجمۀ دقیق 
اصطلاح 
 فرانسوی

C’est bien d’etre 
optimiste 

 ینی!بپر لیوانو می ۀنیم
خوبه که آدم 

 بین باشه.خوش

استفاده از 
اصطلاح 

فارسی برای 
 ترجمۀ جمله

Il fait un froid de 
canard 

چقدر هوای بیرون 
 سرده!

اصطلاحی برای بیان 
 شدت سرما

ترجمۀ دقیق 
اصطلاح 
 فرانسوی

 ژنرال دوگل

et même renverser 
la situation 

و حتی ورق رو به نفع 
 خودمون برگردونیم.

و حتی اوضاع رو 
 برعکس کنیم.

استفاده از 
اصطلاح 

فارسی برای 
 ترجمۀ جمله

Tu as toujours eu la 
main verte. 

 کنه.دستات جادو می
اصطلاح: استعداد 
 ۀداشتن در یک زمین

 خاص.

ترجمۀ دقیق 
اصطلاح 
 فرانسوی

Quel coup de 
théâtre. 

ورق به نفع ما 
 برگشت.

اصطلاح: تغییر 
 وضعیت.

ترجمۀ دقیق 
اصطلاح 
 فرانسوی
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 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

افسر و 
 جاسوس

que voulez-vous de 
plus ? 

دیگه چی ازجونش 
 خوای؟می

 خواید؟دیگه چی می

استفاده از 
اصطلاح فارسی 

ترجمۀ برای 
 جمله

mais ils sont 
amoureux. 

چه دل و قلوه ای هم 
 .بهم میدن

 .آنها عاشق هم هستند

استفاده از 
اصطلاح فارسی 

برای ترجمۀ 
 جمله

 اکسیژن

Vous m'avez 
droguée ? 

 چیز خورم کردی؟
به من مواد مخدر 

 دادی؟

استفاده از 
اصطلاح فارسی 

برای ترجمۀ 
 جمله

En forme de 
croissant 

 به شکل کراواسان به شکل هلال ماه

استفاده از هلال 
ماه به جای 
کراواسان 
)شیرینی 
 فرانسوی(

 

 ها را بای را تشخیص داده و آنفرانسو اصطلاحاتدرستی به مترجمان شد، مشاهده ۶ جدول در که همانطور
 En forme de»  عبارت ۀترجم در مثال، یبرا. اندکرده نیگزیجا یفارس زبان در جیرا اصطلاحات

croissant»، تاس ممکن و است هلال شکل به و یفرانسو ینیریش ینوع که «کراواسان» از استفاده یجا به 
 .است کرده استفاده ماه هلال ۀواژ از مترجم ،نباشد شده شناخته همه یبرا
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 مفهوم حفظ   با . بازنویسی۶ـ۱ـ2ـ4
 بازنویسی هاینمونه. ۷ جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت اصلی وگویگفت نام فیلم

 Tu peux tout me فقط حیوانات
dire 

راحت باهام حرف 
 بزن

چیز رو تونی همهمی
 بهم بگی

تغییر ساختار 
 گرامری

 Ne sois pas trop ژنرال دوگل
pressé. 

کنم بازم پیشنهاد می
 راجع بهش فکر کنی

 زیاد عجله نکن
تغییر ساختار 

 گرامری

افسر و 
 جاسوس

J'ai bien peur que 
son état ne 

s'améliore pas. 

اون بیچاره حالش 
 خوب نمیشه.

ترسم که خیلی می
 وضعیتش بهتر نشه.

تغییر ساختار 
 گرامری

Je peux pas sortir. .تونم برم بیرون.نمی به بیرون راه نداره 
تغییر ساختار 

 گرامری
 

 مفهوم انتقال به تنها مترجمان موارد، از بسیاری در که است آن دهندۀنشان ۲ جدول و هافیلم ترجمۀ بررسی
 با ت،جملا این برگردان در مترجم. اندکرده استفاده متفاوتی ساختارهای یا و کلمات از و کرده اکتفا هادیالوگ
 .است داشته مقصدگرا رویکردی و آزادانه کاملاً  عملکردی مخاطبان، درک تسهیل هدف

 یتلفظ . اشتباهات۷ـ۱ـ2ـ4
 یتلفظ یخطاها یهانمونه. ۸ جدول

 تلفظ دقیق تلفظ در دوبله وگوی اصلیگفت نام فیلم

 ژنرال دوگل
Petain پتَن پتین 

Cendre ساندر سیندر 

 افسر و جاسوس
Marie Bastian ماری باستی یَن ماری باستین 

Toulon تولُن تولِن 
 

یِ اسام ی ازبرخ تلفظِ  در شگانیصداپ ،جاسوس و افسر و دوگل ژنرال یهالمیف در که است آن ۀدهندنشان ۸ جدول
 متن نهات که ییآنجا از. است دوبله عوامل ریسا با مترجم ارتباط عدم نشانگر امر نیا .اندشده اشتباه دچار خاص
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 است، متفاوت یسیانگل زبان با یفرانسو زبان در یاسام تلفظ و ردیگیم قرار شگانیصداپ اریاخت در لمیف ۀترجم
 از مانمترج کهاین ای شود یبررس ضبط ۀمرحل از شیپ هاآن حیصح تلفظ که رودیم انتظار خاص یاسام درمورد

 . دهند قرار عوامل ریسا اریاخت در را درست تلفظ ،یگذارعراباِ  قیطر
 زبانیسیانگل یهالمیف یبررس .2ـ2ـ4

 یهالمیف یلاص هایهنسخ ،نماوا درخواستبه دئویو ۀسامان در زبانانگلیسی هایلمیف ۀترجم تیفیکبررسی  برای
 هالمیف نیا ۀترجم در مترجمان ۀاتخاذشد یراهکارها و سهیمقا گریکدی با دقتبه شدهدوبله هایهنسخ و یانتخاب

 :میپردازیم راهکارها نیا یبررس به ادامه در .شدند استخراج

 همترج در . جایگزینی۱ـ2ـ2ـ4
 یزیمم اعمال   هدف با ینیگز یجا یهانمونه. ۹ جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

 جاذبه

Just remember, 
Houston's partial to 

margaritas 

پس یادت باشه 
غذای هیوستون 

 دوست داره مکزیکی

پس یادت باشه 
یتا هیوستون  مارگار

 دوست داره

جایگزینی تابو با 
 غیرتابو

مارگاریتا )نوعی 
 نوشیدنی الکلی(

So you have to sip, 
not gulp. 

Wine, not beer. 

کم نفس پس باید کم
 بکشی نه یه مرتبه
فرض کن داری 
نوشیدنی مورد 

مزه علاقتو مزه
 کنیمی

اش مزهپس باید مزه
ه که یه مرتبکنی نه این

سر بکشی. مث 
 آبجو.شراب قرمز، نه 

جایگزینی تابو با 
 غیرتابو

قتل در قطار 
 السیر شرقسریع

No, thank you. 
I do not drink. 

نه مچکرم اهلش 
 نیستم

 نه، ممنون.
اهل نوشیدنی الکلی 

 نیستم.
 کاستن از بار تابو

ترین تاریک
 ساعت

to not buggering it 
up. ناسزا به افتخار گند نزدن 

کاستن از شدت 
 ناسزا

Not after that 
spotted dick 

you served last 
week, eh? 

غذای بعد از اون 
که هفته  مزخرفی

 پیش سرو کردی

استفاده از الفاظ 
 رکیک

کاستن از شدت 
 ناسزا
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 در وتاب مواردِ  نیا. ستندین کشورمان یفرهنگ یاستاندارها با مطابق که دارند وجود یخارج یهالمیف در یموارد
 ذفح یجابه مترجم موارد، یبرخ در. شوندیم حذف کامل ای یجزئ صورتبه ای و یسیبازنو ن،یگزیجا ترجمه
 استفاده ترمک یمنف بار با یکلمات بردن کاربه ای ینیگزیجا روش از شوند،یم شناخته تابو مواردِ  جزو که یجملات

 (. 9 جدول) است کرده
 حیتوض هدف با ینیگز یجا یهانمونه. ۱۱ جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت فیلمنام 

 جاذبه

You gotta admit 
one thing: 

Can't beat the 
view. 

The silence. I 
could get used to it. 

یه چیزو باید اعتراف 
 کرد

 عظمت اینجا
 عاشق این سکوتم

یه چیزو باید 
 اعتراف کرد:

تونه هیچی نمی
رو دست زیبایی 
اینجا بزنه. این 

تونم سکوت. می
 بهش عادت کنم.

 توضیح

ترین تاریک
 ساعت

Ensuring his 
fingerprints 

are not on the 
murder weapon. 

 نیومده که
 کسی نفهمه همۀ اینا

 کار خودشه

داره از این مطمئن 
شه که اثر می

انگشتش روی 
آلت قتاله باقی 

 نمونده باشه

 توضیح

 .Thank you - پیک
- Mm. 

م نمیدونم باید - ا 
 پیگیری کنم.

 فردا بهت خبر میدم-

 ممنون. -
 آ. -

 توضیح

 

ا با هدف توضیح دیالوگ ی که میهست ینیگزیجا از ییهانمونه شاهدزبان، فرانسوی ۀهمانند پیکر ،۱1 جدول در
 الوگید ساختن ترشفاف جملات، کردن نیگزیجا از مترجم هدف موارد، از یاریبس در. اندگرفته صورتصحنه 

 ملاتج برخی کردن جایگزین با است مطلع کامل صورتبه لمیف داستان از که مترجم است؛ بوده مخاطب یبرا
 . کند فراهم مخاطب برای را ترسریع و ترراحت فهم امکان تصویر، به توجه با است تا داشته سعی
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  کاهش. 2ـ2ـ2ـ4
 کاهش یهانمونه .۱۱ جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت اصلی وگویگفت نام فیلم

 جاذبه
 
 
 

Current debris orbit 
does not overlap 

with your trajectory. 

اما فعلًا با مسیر شما 
 تداخلی نداره.

گردش ضایعات 
 فعلًا با ماندهبرجای

مسیر شما تداخلی 
 نداره.

حذف بخشی 
 از دیالوگ

We'll keep you 
posted on any 

developments. 

بازم شما رو در 
 ذاریم.جریان می

در صورت ایجاد 
 ،هرگونه پیشرفت

شما رو در جریان 
 ذاریم.می

حذف بخشی 
 از دیالوگ

Astronaut is off 
structure. 

Dr. Stone is off 
structure. 

دکتر استون از 
 فضاپیما جدا شد.

دکتر استون از 
 فضاپیما جداشد.

از دکتر استون 
 فضاپیما جداشد.

حذف بخشی 
از دیالوگ/ عدم 
تکرار دیالوگ 

 تکراری

ترین تاریک
 ساعت

 

All right, honorable 
gentlemen! 

Give way! Give way! 
Give way! 

 درود
 اجازه بدین

 

بسیارخوب، آقایون 
 محترم!
 بار( 9اجازه بدین! )

 

حذف بخشی 
از دیالوگ/ عدم 
تکرار دیالوگ 

 تکراری

 I've brought you پیک
boys a present. 

من براتون هدیه 
 آوردم

برای شما پسرها 
 هدیه آوردم

حذف بخشی 
 از دیالوگ

 

 املک حذف با که کیپ لمیف رینظ شوند،یم حذف و ابندییم کاهش یزیمم اعمال علتبه که یموارد از نظرصرف
 ،ختندپردایم یالکل یهایدنینوش استعمال و یکوبیپا و رقص به هاتیشخص آن در که میهست ی مواجهاصحنه

 یهاخشب مترجم و است گرفته صورت یفن مسائل و یهمگاه تیرعا رینظ یلیدلا به بنا افتهیکاهش موارد ریسا
 و جاذبه لمیف دو در کهناچن .است کرده حذف ندارد، یچندان تأثیر مخاطب درک در که را پرتکرار ای تیاهمکم
 مشخص ۱۱جدول  در که طورهمان پیک فیلم در اما. اندیافته کاهش یتکرار یهاالوگید ،ساعت نیترکیتار

 جوان یزن صحنه نیا در چنانچه. است کرده دایپ رییتغ جمله ییمعنا بار ،توسط مترجم پسرها ۀکلم حذف با است،
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 دارید هستند انگلستان یجاسوس سیسرو مقامات از که سالانیم مرد دو با است کایآمر یاطلاعات آژانس مورأم که
 .است کاسته قدرت موضع در زن بودن از پسرها ۀکلم حذف و کندیم

 شیافزا. 3ـ2ـ2ـ4
 افزایش هاینمونه. ۱2 جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

 جاذبه
 
 
 

Matt, do you have a 
visual... 

 تونی ببینی کهمت می
یحی  شه می)چه تفر

 اونم این بالا(
 مت، دید داری؟

جهت 
فضاسازی و 

القای حس به 
 مخاطب

We should have 
listened to you, doc. 

باید  )کار کن دیگه(
به حرفت گوش 

 کردیم دکترمی

باید به حرفت گوش 
 کردیم دکترمی

جهت 
فضاسازی و 

القای حس به 
 مخاطب

Well, you did all 
right. 

 برولی خوب از پسش 
 شیطون(اومدی )

 درست انجامش دادی

جهت 
فضاسازی و 

القای حس به 
 مخاطب

 
قتل در قطار 

السیر سریع
 شرق
 
 

 مرغتخم 
 آفرین

 عدم وجود دیالوگ

جهت 
فضاسازی و 

القای حس به 
 مخاطب

INDISTINCT 
CHATTER 

آخرین مسافرا لطفاً 
 سوار شن

صداهای نامفهوم 
 زمینهپس

جهت 
فضاسازی و 

به القای حس 
 مخاطب

I can see the soul of 
the city 

in these humble 
breads. 

من روح این شهرو 
های توی این نون
 بینمبربری می

من روح این شهرو 
های توی این نون
 بینممعمولی می

برای طنزافزایی 
اضافه شده و با 

لحن خاصی هم 
شه این ادا می

 جمله
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 در شد، پرداخته بارهنیا در لیتفصبه زبانیفرانسو یهالمیف بخش در و شد مشاهده ۱2 جدول در که همانطور
 شیافزا نیا از عمده هدف دو. شوندیم اضافه یاصل ۀنسخ یهاالوگید به یجملات ای کلمات موارد، از یاپاره

 یاسازفض جهت در یدوم و است الوگید شدن ترواضح و مخاطب شتریب درک به کمک ی توضیح واول دارد، وجود
 طبعوخش یفرد ،مرد فضانورد تیشخص ،جاذبه لمیف در برای مثال، .است مخاطب به لمیف یفضا حس یالقا و

ی نظیر مواردمشخص است، در  کاملاً  دوبلور ۀدوبل لحنِ  با یو بودن مزاحاهل نیا کهبر اینعلاوه که است
 دوبله نیز همانندسازی در او یطبعشوخ ی،جملات و کلمه کردن اضافه با ،شده آورده۱2 جدول در که هاییمثال
یص تشخهای غیرقابلو همهمه نامفهوم یصداها زین شرق ریالسعیسر قطار در قتل لمیف در ن،یهمچن. است شده

ی اصل تیشخص ،فیلم نیز نیا در کنند.به کلماتی ترجمه شدند که به فضاسازی بهتر فیلم در دوبله کمک می
 ۀاین شخصیت جمل طبعی در دوبله در لحن دوبلور کاملًا مشهود است. برای مثال،طبع است و این شوخشوخ

که به قصد افزایش بار طنز اضافه شده است، زیرا  گویدرا می« نمیبیم یبربر یهانون نیا یتو شهرو نیا روح من»
هایی که در دادگاه رخ در صحنه، ساعت نیترکیتاراصلی نان بربری وجود ندارد. و درنهایت در فیلم  ۀدر نسخ

 دادگاه، کلماتی را اضافه کرده است تا تنش ۀدهد مترجم برای انتقال اعتراض و عصبانیت افراد حاضر در صحنمی
 سازی شود.فضای حاکم در دوبله شبیه

  

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم دوبلهوگو در گفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

ترین تاریک
 ساعت

 

Shame on you! 
Shame! 

 

شرم بر تو. شرم 
)مرتیکه کچل هیچی 

حالیش نیست.  
 (دروغگوی کثیفه

 شرم بر تو!
 شرم!

جهت 
فضاسازی و 

القای حس به 
 مخاطب

Sit down! 
 

دیوانه. بشین )
کشه با خجالت نمی

 (این سن و سالش
 بشین!

جهت 
فضاسازی و 

القای حس به 
 مخاطب
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 ایترجمه . خطاهای4ـ2ـ2ـ4
 یاترجمه یخطاها یهانمونه. ۱3 جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

 جاذبه
 
 
 
 
 
 
 
 

it's been a privilege. 
Right back at you, 

Houston. 

 این یک امتیازه
 هیوستون حق با تویه

 کار کردن با تو افتخاره
همینطور با تو 

 هیوستون

 نادرست ۀترجم
 دوم ۀجمل

Houston clocked that 
debris.. ..at 50,000 

miles an hour. 

هیوستون سرعت 
حرکت ضایعات رو 

در رمایل پنجاه هزا
گیری ساعت اندازه

 کرده

 
عدم پیوستگی  در 

 ترجمه
 )مایل(

The Chinese station's 
about 100 miles. 

Just a little Sunday 
drive. 

 ۱۶1ایستگاه چینیا 
 ی اینجاسکیلومتر

 مث گشت روز تعطیله
 

عدم پیوستگی  در 
 ترجمه

 )کیلومتر(

It's the same feeling I 
had 

about Mardi Gras in 
1987. 

Surprisingly, Control 
hasn't heard the 

Mardi Gras story. 

 وتدقیقا مث حسیه که 
جشن ماردی گراس 

 داشتم
جای تعجبه که بخش 
 کنترل چیزی راجع به
جشن ماردی گراس 

 شما نشنیده

 

عدم پیوستگی  در 
 ترجمه

)جشن ماردی 
 گراس(

Tell me about, uh, 
Mardi Gras. 

 

 بگو ماردی گارادربارۀ 
 

 
عدم پیوستگی  در 

 ترجمه
 )جشن ماردی گرا(
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 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

 
Tell me about, uh, 

Mardi Gras. 
 

 بگو ماردی گارادربارۀ 
 

 
عدم پیوستگی  در 

 ترجمه
 )جشن ماردی گرا(

 جاذبه
How long was your 

training? 
Including holidays? 

تمرینات چقد طول 
 کشه؟می

تعطیلاتم حساب 
 کردی؟

 
 ۀاشتباه در ترجم

 زمان فعل

 

Okay, uh, 
undocking, 

undocking. Um... 
Uh, eenie, meenie... 

Okay, that doesn't 
sound good. 

Minie... 
...mo. 

 جداسازی، جداسازی
 اینی مینی

صداش که جالب 
 نیست
 ماینی

 چینی بلد نیستم
 مو

 ده بیست
 سه پونزده

هزار و شصت و 
 شونزده!

 

غیردقیق  ۀترجم
اینجا مترجم 

توانست ترجمه می
ده بیست سی »کند 
تا معلوم شود « چهل

کاراکتر بلد نبوده 
کدام دکمه را بزند و 

ها را تصادفی دکمه
 فشرده.می

 
 اخط مورد کی ، شاملشد مشاهده ایی ترجمهخطا مورد چند جاذبه لمیف در تنها ،یبررس مورد لمیف چهار نیب از
 تیرعا عدم لم،یف نیادیگر  پرتکرار یخطا همچنین، .جمله نادرست ۀترجم مورد کی و فعل زمان ۀترجم در

 Mardi»  جشن و شده ترجمه لیما به گرید بار و لومتریک به بارکی« mile» کهناچن. بود ترجمه در یوستگیپ

Gras »  (۱9)جدول  است شده ترجمه گرایمرد به گرید بار و گراس یمارد به بارکی . 
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 ۀ اصطلاحاتترجم. ۵ـ2ـ2ـ4
 اصطلاحات ۀترجم یهانمونه .۱4 جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

 جاذبه

How you feeling? 
Like a Chihuahua 

that's being 
tumble-dried. 

حال احوالت 
 چطوره؟

مثل خر تو گل گیر 
 کردم

حال احوالت 
 چطوره؟

 مثل یه سگ
واوای چروکیده چی

 شدم

استفاده از 
اصطلاح 

فارسی برای 
 ترجمۀ جمله

قتل در قطار 
السیر سریع

 شرق

and monster them 
till they 

have the world 
down cold. 

گیرم تا سخت می
تموم کشورهای 
 جهانو از بر شن

اصطلاحی برای 
 تحقق یادگیری کامل

ترجمۀ دقیق 
  اصطلاح
 انگلیسی

Barbital. The 
Mickey slipped. 

 

باربیتال. چیزخورش 
 کردن

نوشیدنی حاوی 
گردان که داروی روان

بدون اطلاع شخصی 
 به او خورانده شود.

استفاده از 
اصطلاح 

فارسی برای 
 ترجمۀ جمله

ترین تاریک
 ساعت

I believe I have just 
received 

a royal rap on the 
knuckles. 

انگار مورد سرزنش 
 مقرار گرفتسلطنتی 

اصطلاحی برای 
 انتقاد یا تنبیه

ترجمۀ دقیق 
  اصطلاح
 انگلیسی

 پیک

Do we know of 
someone 

who could fit the 
bill? 

کسیو داریم که برای 
 کار مناسب باشه؟این

اصطلاحی به معنای 
مناسب بودن برای 

 هدفی مشخص

ترجمۀ دقیق 
  اصطلاح
 انگلیسی

we've...hit a bit of 
a rough patch. 

ما یکم به مشکل 
 خوردیم

اصطلاحی برای 
برخوردن به 

مشکلات متعددی 
 زمانی خاص ۀدر بره

ترجمۀ دقیق 
  اصطلاح
 انگلیسی
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ی را تشخیص داده و این موارد را سیانگلدرستی اصطلاحات به مترجمان شد، مشاهده ۱0 جدول در که همانطور
 اند.جایگزین کرده یفارس زبان در جیرا اصطلاحات و ساختارهابا  در ترجمه

  مفهوم حفظ   یا . بازنویسی۶ـ2ـ2ـ4
 بازنویسی هاینمونه. ۱۵ جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت نام فیلم

 جاذبه

That applause you 
hear 

is for you 

ها دارن برات بچه
 زنندست می

صدای تشویقی که 
 شنوی برای توئهمی

کاهش/ تغییر 
 ساختار گرامری

That's as close to 
an apology 

as you're going to 
get from them 

در حال حاضر این یه 
های چیزی تو مایه

 خواهیهمعذرت

ترین این نزدیک
حالت به 

خواهیه که معذرت
تونی انتظارشو از می

 طرف اونا  داشته باشی

کاهش/ تغییر 
 ساختار گرامری

قطار قتل در 
السیر سریع

 شرق

Bouc, keep 
everyone inside! 

بوک نذار کسی پیاده 
 بشه

بوک همه رو داخل 
 نگه دار!

تغییر ساختار 
 گرامری

ترین تاریک
 ساعت

You didn't lack 
for admirers. خاطرخواه کم نداشتی خواستنهمه تو رو می 

تغییر ساختار 
 گرامری

We've lost the 
prime minister. 

وزیر دونیم نخستنمی
 کجاست

وزیر رو گم نخست
 کردیم

تغییر ساختار 
 گرامری

 پیک

- Emily. Lovely 
as ever. 

- Ah! 
You do brighten 
up the old place. 

امیلی مثل همیشه 
 زیبایی

با اومدنت بهمون 
 افتخار دادی

امیلی مثل همیشه 
 داشتنی هستی.دوست

با اومدنت مکان رو 
 منور کردی

ساختار  تغییر
 گرامری

I have a light day. روز سبکی دارم امروز زیاد کار ندارم 
تغییر ساختار 

 گرامری
 

 ترجمه رد بارها ویژگی این. است شده حفظ مفهوم همان اما کرده، تغییر بیان شکل که دهدمی رخ زمانی بازنویسی
 (.۱1 جدول) داننداشته کیفیت کاهش از نشانی هابازنویسی این گرفته،صورت هایبررسی طبق. است شده تکرار
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 یتلفظ اشتباهات.  ۷ـ2ـ2ـ4
 یتلفظ یخطاها یهانمونه .۱۶ جدول

 تلفظ دقیق تلفظ در دوبله وگوی اصلیگفت نام فیلم

ترین تاریک
 ساعت

When will the lesson be 
learned? 

When will the lesson be 
learned? 

How many more 
dictators 

must be, wooed, 
appeased, 

good God, given 
immense privileges 

before we learn? 

 خوای یاد بگیری؟پس کی می
خوای دُرُست رو یاد کی می

 بگیری؟
 چن تا دیکتاتور دیگه باید بیان

 و بهمون زور بگن
خدای من بهشون امتیازای 

 ویژه داده بشه
 تا ما یاد بگیریم

)درسِت(  با ضمه تلفظ 
که با شده به جای این

 فتحه تلفظ شود.

 

 اوردهین دیدپ یاشکالدر عمل  زین مورد نیهم اما ،داشت وجود تلفظ در اشتباهمورد  کی تنهاانگلیسی،  ۀدر پیکر
 .(۱۶)جدول  است داشته یسازگار صحنه مفهوم با رایز است

 یچندزبانگ. ۸ـ2ـ2ـ4
 هترجم در یچندزبانگ یهانمونه. ۱۷ جدول

 توضیح ترجمه دقیق ۀترجم وگو در دوبلهگفت وگوی اصلیگفت فیلمنام 

قتل در قطار 
 السیر شرقسریع

It's not you, mon 
ami. 

 امیمونتقصیر تو نیست 
تقصیر تو نیست دوست 

 من
کلمه  ۀعدم ترجم

 فرانسوی
I do not approve 
of murder, my 

friend. 

مون من با قتل مخالفم 
 امی

مخالفم دوست من با قتل 
 من

 ۀکلم ۀترجم
انگلیسی به 

 فرانسوی
These are two 
perfectly good 

oeufs. 

مرغ تخمها دوتا این
 نقص نیستنبی

مرغ تخمها دوتا این
 نقص نیستنبی

 ۀکلم ۀترجم
 فرانسوی به فارسی

Sorry, is there a 
problem sir? 

پقدون موسیو ایل یه 
 پرابلم؟

ببخشید، مشکلی پیش 
 آمده جناب؟

 ۀجمل ۀترجم
انگلیسی به 

 فرانسوی
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 ،جاذبه یلمف در. هستیم روروبه دوزبانگی ۀپدید با مختلف درجات با و نوعیبه زبانانگلیسی فیلم چهار هر در
 صورتبه ست،ا زمین با ارتباط برقرای برای تلاش در فضایی کاوشگر درون( بولاک ساندرا) استون دکتر کهزمانی

 چینی بانز نیز دوبله در. کندمی صحبت چینی زبان به که شنودمی را مردی صدای رادیویی امواج طریق از تصادفی
 وند،ش زبان ۀمتوج تا ندارند نیازی اصلی شخصیت همانند مخاطبان که دلیل این به احتمالاً  است، شده حفظ

  .است صحنه این هدف راستای در کاملاً  دوبله و ترجمه عدم این بنابراین

که  لمیف یی ازهاصحنه در است، سرد جنگ دوران در یشورو و کایآمر روابط داستان تگریروا که کیپ لمیف در
 کهیدرحال .شوندیم سیرنویز یسیانگل به و ندیگویم سخن یروس زبان به کاراکترها دهد،یم رخ یشورو بستر در
 است مشخص هاصحنه نیا در که باشد امر نیا لیدل رسدیم نظرهب. اندشده دوبله کاراکترها یهاالوگید دوبله، در
 گاه علاوه،هب. شود ادآوری مخاطب به تفاوت نیا تا ستین یازین نیبنابرا .دهدیم رخ یشورو در لمیف که
 . ستین تیاولو در یکیتکن لحاظبه یگذارسیرنویز ،دوبله هنگامبه و شوندیم ردوبدل یطولان ییهاالوگید

 اتملاق اشیفرانسو یهمتا با یادرصحنه( اولدمن یگر) لیچرچ نستونیو ساعت، نیترکیتار لمیف در
 نیا یفرانسو کلمات از استفاده با زین دوبله در. کندیم ادا ناقص طوربه یفرانسو به را یاجمله چند و کندیم

 .اندشده یسازهیشب طور ناقصبه کاملاً  جملات
 یکیبلژ اً اصالت( /هرکول پوآروبرانا کنت) یاصل تیشخص شرق، ریالسعیسر قطار در قتل ،چهارم لمیف در ماا
 یلحن با را یسیانگل یو ،است یسیانگل لمیف یاصل زبان کهاین با ن،یبنابرا. است یفرانسو اشیمادر زبان و است

 شده یازسهیشب امر نیا قاً یدق هم دوبله در. کندیم استفاده یفرانسو واژگان از دفعاتبه و کندیم صحبت خاص
 زبان اب شتریب زبانیسیانگل مخاطب کهآن حال. شوندیم دهیشن دوبله در یفرانسو واژگان از یاریبس و است

 ییابتدا اند،کرده دایپ راه ترجمه به که یایفرانسو کلمات حال،نیا با. زبانیفارسمخاطب  تا دارد ییآشنا یفرانسو
ا ر یخاص مطلب نداند هم اگر یحت ای داندیم را شانیمعان احتمالاً  مخاطب کهاست  کرده تصور مترجم و بوده

 ن،یهمچن. ودش دیکأت کترهااکار ریسا با کاراکتر نیا تفاوت بر که بوده  نیا یاصل هدف نابراینب. دهدینم ازدست
 به اما ،شده استفاده یفرانسو یاواژه از یاصل زبان در یگاه چنانچه. است شده استفاده هم 1جبران کیتکن از

 یحت رگید یموارد در فهم نبوده است، امازبان قابلفرانسوی برای مخاطب فارسی ۀترجمه شده چون آن واژ یفارس
 شود جبران نیشیپ موارد تا ی ترجمه شده استفرانسو به واژه ، آنکرده استفاده یسیانگلای واژه از کاراکتر کهاین با

 .(۱۲)جدول 
 یر یگجهینت و بحث .۵

 نویسندگان هایشان،ترجمه با حاضر ۀپیکر زبانفرانسوی و زبانانگلیسی هایفیلم هایدیالوگ تمام ۀمقایس از پس
 هااین جنبه .کردند بررسی جنبه هشت به توجه با را نماوا درخواستبه ویدئو ۀسامان در ترجمه کیفیت پژوهش این

                                                           
1. Compensation  
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ای و تلفظی، اصطلاحات، بازنویسی، اصطلاحات و جایگزینی، کاهش، افزایش، خطای ترجمه: از اندعبارت
 شان در پیکرۀ پژوهش انتخاب شدند.  ها با توجه به فراوانیبندیچندزبانگی. این دسته

 و تابو با همواجه هنگام به ابتدا، در اند:کرده استفاده جایگزینی تکنیک مترجمان به دو دلیل از پژوهش، این در
 افزایش هتج در گاهی و هاصحنه سانسور و تابو وجود دلیلبه گاهی هاجایگزینی این. بیشتر توضیح برای سپس

 در تابو اب مواجهه در شنیداریدیداری مترجمانِ  ۀاستفاد مورد هایتکنیک. است رفته کاربه هایسازهمگاه کیفیت
 مشابه، پژوهشی در .است بوده غیرتابو با تابو جایگزینی و ترکم شدت با تابویی به تابو ۀترجم حذف، پیکره، هردو

 از دوبله ۀنسخ سه این از یکی که شدند بررسی تابو ۀترجم لحاظ به( 21۱۶) ددپول فیلم متفاوت ۀدوبل نسخه سه
 برابر موویزنیتای سایت از دانلودشده ۀنسخ در تابو به تابو ۀترجم میزان راستا، همین در. بود شده دانلود نماوا سایت

 تنها ،نماوا سایت از دانلودی ۀنسخ در میزان، این کهدرحالی. بوددرصد  0/۱1 ویتیجم ۀشبک از ودرصد  9/2۱ با
 ۀترجم ،موویزتاینی سایت بهنسبت نماوا ۀدوبل ۀنسخ در شد مشاهده که همانطور درنتیجه،. شد گزارشدرصد  ۱۱

 که همانطور که،چنان. است شده مواجه درصدی پنجاه کاهشی با و رسیدهدرصد  ۱۱ بهدرصد  9/2۱ از تابو به تابو
 را هایلمف دوبلۀ که است ایران اجتماعی ـ فرهنگی فضای از ناشی موضوع این است کرده استدلال مذکور پژوهش

 همچنین، .(Beit Saeed et al., 2020, p.83) باشند تابو کلمات تعداد ترینکم حاوی تا داده سوق سمتی به
 وسطت شدهکارگرفتهبه استراتژی ترینرایج( جایگزینی) غیرتابو به تابو ۀترجم که بود آن از حاکی تحقیق این نتایج

( 9۸. ص ،۱99۱) مردانی و زادهقاضی پژوهش در. است بوده مذکور فیلم ۀترجم در شنیداریدیداری مترجمان
 دارچینیان و شریفی فارسی ۀترجم در تابو نمودهای مدل براساس تابوها ۀترجم در مترجمان راهبردهای نیز

 درمورد و ؛انجبر و جایگزینی قبیح، واژگان با ارتباط در پژوهش این طبق. شد بررسی فیلم سه ۀدوبل در( ۱9۸۸)
  .دندش گزارش مترجمان راهبردهای پرکاربردترین غیرتابو با تابو جایگزینی و دستکاری تابو، انواع سایر

 شده فادهاست دفعاتبه کاهش تکنیک از زبانانگلیسی و فرانسوی ۀپیکر هردو در حاضر، پژوهش در علاوهبه
 کیفیت افزایش جهت در گاهی و هاصحنه سانسور و تابو وجود دلیلبه گاهی ها نیزکاهش این. است

 .است رفته کاربه هایسازهمگاه
 به مککدر هردو پیکره، غالباً با هدف توضیح،  تکنیک، نیا. بارها در پیکره مشاهده شد نیز شیافزاتکنیک 

 ۀکار رفته است. اما در پیکربه مخاطب به ی فیلم و القای حسِ آنفضا تر مخاطب، ترسیم بهترراحت فهمِ 
لم از دیگر دلایل استفاده از تکنیک افزایش بوده است. چنانچه در فی طنزافزایی نیز بر این موارد،زبان، علاوهانگلیسی

دلایل را  این ی دیگر نیز بایدموارد در مشاهده شد. ییطنزافزا هدفهایی با افزایش شرق ریالسعیسر قطار در قتل
مورد بررسی در هردو زبان، نشانی از کاهش  ۀدر پیکر. کرد وجوجست سازیهمگاه یعنی دوبله بعدی مراحل در

 جا مشاهده نشد.علت افزایش نابهکیفیت ترجمه به
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اصطلاحات  ۀاری در ترجمشنیدفرهنگی است عملکرد مترجمان دیداریکه ترجمه تعاملی بین از آنجایی
ای از انتقال فرهنگ بسیار حائز اهمیت بوده و بر کیفیت ترجمه نیز اثرگذار است. بنا بر نتایج پژوهش عنوان نمونهبه

. اندداده ارائه قیدق یاترجمه و داشته قبول قابل یعملکرد ،اصطلاحات برگردان در لمیف هشت هر مترجمانحاضر، 
 مانمترج که گرفت جهینت توانیم ،اصطلاحات ۀدر ترجم استفاده مورد یاترجمه یهاروش یبررس با درمجموع،

 مقصدگرا رجمۀت و هستند بندپای مقصد فرهنگ به بیشتر و اندگرفته فاصله مطلق وفاداری از های یادشدهفیلم در
 .است بوده اصطلاحات ۀترجم در غالب رویکرد

 راحتی جهت هادیالوگ کردن فهمقابل و توضیح اهداف با موارد غالب در نیز هاپیکره در بازنویسی موارد
بلکه  است، نشده ترجمه کیفیت کاهش موجب تکنیک این از استفاده. اندگرفته صورت هانآ درک در مخاطبان

تی علاوه، بازنویسی با حفظِ مفهوم به دلایل متفاوترجمه انتقال یافته است. بهای دیگر در تنها همان مفهوم به گونه
 مترجم صورت گرفته است. ۀسازی و سلیقنظیر همگاه

های زبان از فیلمهای فرانسویای و تلفظی در فیلمهمانطور که مشاهده شد، تعداد خطاهای ترجمه
 ارد.بیشتر در ترجمه و توجه به تلفظ صحیح اسامی خاص فرانسوی دزبان بیشتر بود که نشان از لزوم دقت انگلیسی

 برخی رد که هستیم فارسی ترجمۀ در جملات دستوری تغییرات شاهد نیز مواردی در ،زبانیفرانسو یهالمیف در
 ۀسلیق دیگر یبرخ در اما است، ناگزیر تغییر این فرانسوی زبان و فارسی زبان ساختاری تفاوت به توجه با عبارات
 چهار از. دخوریم چشم به همه از شیب واناتیح فقط لمیف در راتییتغ نای. است بوده دخیل او دقتیبی یا مترجم

. شد شاهدهم جاسوس و افسر و دوگل ژنرال لمیف دو در تلفظی اشتباهات ،زبانفرانسوی ۀدر پیکر موردمطالعه لمیف
 از مترجمان نادرست درک شاهد محدود یموارد در ،واناتیح فقط و جاسوس و افسر ،دوگل ژنرال لمیف سه در

 .جمله باهفهم اشت از یناش نه است بوده مترجم یدقتیب لیدلبه شتریبکه  میبود زین یاترجمه یخطاها و جملات
، ادرستن درک از یناشکه  یافت شد جاذبهزبان نیز، مواردی در فیلم انگلیسی ۀای در پیکردرمورد خطاهای ترجمه

 ترتیببه زبانیانگلیس و زبانفرانسوی ۀدرنهایت، در پیکر .کلمات بودند ۀو عدم پیوستگی در ترجم مترجم یدقتیب
 در شتریب یخطاها وجود علت .شد مشاهده مترجم نادرست درک از ناشی ایترجمه خطای مورد یک و هشت
 اکثر ۀترجم رد که باشد نهفته امر نیا در تواندیم یسیانگل ۀکریپ با سهیمقا در یفرانسو ۀکریپ یهالمیف ۀترجم

 یمترجمان به هالمیف نیا ۀترجم بلکه ،شودینم استفاده یفرانسو زبان به مسلط مترجمان از زبانیفرانسو یهالمیف
 به یسیانگل سیرنویز براساس با استفاده از زبان میانجی و هاآن و شودیم سپرده دارند ییآشنا یسیانگل زبان با که

 ..باشد ترجمه تأثیرگذار کیفیت کاهش و خطاها تعداد افزایش در تواندمی امر که این پردازندیم ترجمه
 که ایدهپدی .میبودنیز  متفاوت یکارکردها با یچندزبانگ ۀدیپد شاهد زبانیسیانگل ۀهمچنین، در پیکر

 زا غیر به زبانی از است عبارت سوم زبان. کنندمی یاد سوم زبان عنوان با آن از( 2019) زابالبیاسکو و کوریوس
 فیلم شش فارسی ۀدوبل بررسی با( 219. ص ،۱01۱) نعمتی پژوهش نتایچ(. مقصد) دوم زبان و( مبدأ) اول زبان
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 مدل براساس بودند؛ شده دوبله صداوسیما از خارج هاییرسانه از پخش جهت و خصوصی استودیوهای در که
 مترجمان رویکرد مواقع درصد ۲1 حدود در داد نشان( 2019) زابالبیاسکو و کوریوس سوم زبان ۀترجم پیشنهادی

 خصیتیش صدای پخش راهکار دو از استفاده با سوم زبان انتقال این. است بوده سوم زبان انتقال شنیداری،دیداری
 گرفته صورت کند،می بیان را آن صداپیشه که واجی ۀترجم یا و کندمی صحبت اصلی فیلم در سوم زبان به که

 مقصد زبان واجی عناصر با مبدأ متن واجی عناصر» آن در که است ایترجمه واجی، ۀترجم از منظور. است
در (. ۱01. ص ،۱990 زاد،فرح) «کنندنمی تغییر اینویسه و واژگانی دستوری، عناصر اما شوند،می جایگزین

کند صدای شخصیتی که به زبان سوم در فیلم اصلی صحبت می جاذبهرو، در فیلم همین راستا، در پژوهش پیش
 هایمایۀ داستان نیست و در فیلمشود، زیرا کارکرد آن بنزبان سوم حذف می پیکشود، در فیلم حفظ می

 توجه از شانن امر این واجی استفاده شده است که ۀنیز از ترجم شرق ریالسعیسر قطار در قتلو  ترین ساعتتاریک
 .دارد دوبله در آن ترتمام هرچه بازآفرینی برای تلاش و چندزبانگی بحث به دوبلوران و مترجمان

شنیداری دیداری ۀاندرکاران ترجمامید است تحقیق حاضر بتواند برای دانشجویان ترجمه، پژوهشگران، دست
نده کنها کمکدرخواست و درنهایت بینندگان در انتخاب این سامانهبه دئویوهای سامانه ۀو دوبله، عوامل مربوط

در  شنیداریدیداری محصولات ۀترجم ها جهت کاوش پیرامون کیفیتباشد. این پژوهش از اولین تلاش
های پیکرۀ پژوهش حاضر، تحقیقات بیشتر در این درخواست بوده و با توجه به محدودیتبه دئویو هایسامانه

ه های مختلف ازجملدرخواست از جنبهبه دئویو هایسامانه ۀهای گوناگون و مقایسبا استفاده از پیکرهخصوص 
 نیاز و ظرفیت به توجه با شودمی پیشنهاد نیازهای مبرم برای رسیدن به نتایج جامع در این حوزه است. هچنین،

 ۀترجم برای فرانسوی زبان به مسلط مترجمان از ترای دقیقشنیداری و جهت ارائۀ ترجمهدیداری ۀترجم
 شود. استفاده زبانفرانسوی محصولات

 منابع
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Résumé 

À l'ère de l'information, en raison de la couverture immédiate des événements internationaux à 

travers le monde, le rôle du positionnement idéologique et politique des médias dans la 

redistribution des informations retient de plus en plus l'attention des chercheurs. Les médias 

d'aujourd'hui, s'appuyant sur différentes stratégies pour rediffuser les événements de leur point de 

vue, essaient constamment d'inculquer leur vision au public. Le présent article examine le rôle de 

l'idéologie et des orientations politiques de quelques médias francophone et anglophone face à 

l'accord de coopération Iran-Chine de 25 ans. Les textes examinés comprennent un journal et un 

hebdomadaire de langue française, et un journal et un site d'information de langue anglaise, 

poursuivant des idéologies de droite et de gauche. L'examen et l'analyse des articles d'actualité 

publiés dans les médias sélectionnés ont été effectués sur la base de la théorie de l'analyse critique 

du discours et en s'appuyant sur les principes de modalité, lexicalisation, intertextualité, 

présupposition et manipulation. Les résultats montrent l'influence directe de l'idéologie dans la 

production et la diffusion par ces médias des textes qui seraient différentes et parfois même en 

contradiction par rapport au texte original de l’accord. 

Mots-clés: Traduction, idéologie, politique, Accord Iran-Chine, Analyse critique du discours. 
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Abstract 

The significance of media ideology and political orientation in the redistribution of news has 

garnered more attention from researchers than ever before in the era of digital communication, 

owing to the widespread coverage of international events in the shortest feasible period. Today's 

media is attempting to instill their ideologies in their audiences through various strategies and 

directional news coverage. The present study investigates the role of ideology and political 

positions in some French and English media regarding the 25-year Iran-China cooperation 

agreement. The texts were selected from a French-language newspaper and weekly, as well as an 

English-language newspaper and a news site, representing both right-wing and left-wing 

ideologies. The analysis of news texts published in selected media has been done according to the 

theory of critical discourse analysis and relying on the principles of Modality, Lexicalization, 

intertextuality, Presupposition, and manipulation. The research findings indicate that media 

ideology has a direct impact on the production and redistribution of news that differs from, and 

sometimes contradicts, the source news text. And he will show us yet again that the orientation of 

the media is an important factor in the coverage of news especially those which become 

controversial all over the world 

Keywords: Translation, ideology, politics, Iran-China agreement, critical discourse analysis. 

 

 

 

                                                           
1. E-mail: z.rezvantalab@ut.ac.ir                DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2022.76065.1044 

 https://orcid.org/0000-0001-8361-9666 

mailto:z.rezvantalab@ut.ac.ir


 

 
 1041شهریور  1تاریخ پذیرش:  1041مرداد  92تاریخ بازبینی:  1041اردیبهشت  7تاریخ دریافت: 

 
 
 
 

58 

 0011 پاییز و زمستان (، 7پیاپی) دوم، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 1922مرداد  95 1922مرداد  90 1922مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

زبان یسیو انگل یهای فرانسو رسانه یاسیگیری سو جهت یدئولوژ ینقش ا یبررس
 یل گفتمان انتقادین از منظر تحلیران و چیا «ۀسال ۵۲توافق » یدر پوشش خبر 

 پژوهشی ۀمقال

ینب رضوان     0 )نویسندۀ مسئول( بطلز
 رانیفرانسه دانشگاه تهران، تهران، ا اتیگروه زبان و ادب اریاستاد

 پارسامهسا 
 ایرانزبان فرانسه دانشگاه تهران، تهران،  یکارشناس ارشد مترجم

 کردبچه میشم
 ایلیام ویدانشگاه مودنا رج یالمللنیب یهاها و سازمانارتباطات در شرکت یارشد زبان برا یکارشناس

 

 چکیده
ن زمان، نقش یتردر کمالمللی با توجه به انعکاس گستردۀ رخدادهای بین ،تالیجیدر عصر ارتباطات د

ش مورد توجه محققان قرار گرفته یپازشیها در بازبخش اخبار برسانه یاسیگیری سو جهت یدئولوژیا
تمر طور مسبهوقایع  ۀرانیگق پوشش جهتیمختلف از طر یه بر راهبردهایبا تک یهای امروزاست. رسانه
واضع و م یدئولوژینقش ا یبه بررس روشیق پیمخاطبان هستند. تحقهای خود به دیدگاه یدر صدد القا

پردازد. ین میران و چیسالۀ ا ۵۲ یقرارداد همکار  موردزبان در یسیو انگل یفرانسو ۀچند رسان  یاسیس
زبان و یک روزنامه و یک سایت خبری نامۀ فرانسویمتون مورد بررسی از یک روزنامه و یک هفته

 یرل متون خبیو تحل یاند. بررسگرا گزینش شدهراستگرا و چپ یف فکریاز هردو ط ،زبانانگلیسی
 ،ینیگزواژه د،یه بر اصول تقیگفتمان و با تک یل انتقادیۀ تحلیهای منتخب طبق نظرمنتشرشده در رسانه

م یمستق أثیرت ،مدهآدستبه یهاصورت گرفته است. یافته یاطلاعات یو دستکار ینگاراشیت، پینامتنیب
دهد و یأ نشان ممبد یمتناقض با متن خبر متفاوت و گاها   ید و بازنشر اخباریرسانه را در تول یدئولوژیا

 پردازد.درواقع، به توصیف شیوۀ این تأثیرگذاری می

 ترجمه، ایدئولوژی، سیاست، توافق ایران و چین، تحلیل انتقادی گفتمان. :هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱
 یکردهایو رو یرا در روابط اجتماع یینقش بسزا یاسیخاص س یهایریگو موضع یدئولوژیا ی،در جوامع امروز

 یکردهایتر روشیل گفتمان برخلاف بیک در حوزۀ تحلیکنند. وندایفا میع مختلف ایبه وقانسبت یمختلف بشر
 یو گفتمان ی، شناختیاجتماع یهاب مؤلفهیکه حاصل ترک یاچندرشته یرا براساس چارچوب یدئولوژی، ایسنت

شوند ید میان و بازتولیخود ب یاعضا یاجتماع یهاها در کنشیدئولوژیدگاه این دیاز منظر ا کند.یف میاست تعر
 (.Van Dijk, 2006) ابندییر و تداوم مییق گفتمان کسب، تأیید، تغیژه از طریطور وو به

ف یو تعرو گسترده دارد. تامپسون د یطولان یاخچهیها تارن بر رسانهآو تأثیر  یدئولوژیمفهوم ا یق و بررسیتحق
، ینثخ یفیک اصطلاح کاملا  توصیعنوان را به یدئولوژیف اول ایدهد: در تعریه مئارا یدئولوژیا یز برایمتما

 یژدئولویا ،ف دومیدر تعرکه درحالیدارد. یان مین بینماد یعملکردها ایو باورها، و  یافکار یهانظام متشکل از
 یخنث یکیژدئولویدگاه این دو دیشود. احفظ روابط نامتقارن قدرت و سلطه درنظر گرفته می یبرا یعنوان فرایندبه

ن باور یبر ا یمالکاو ،ن راستایدر هم.  گذاشته استقابل توجهی ها تأثیر نقش رسانه یتلق ی، بر چگونگیو انتقاد
د یتول یقدرت نامرئ یدئولوژیا ،و رسانه وجود دارد. طبق اعتقاد او یدئولوژین ایب یدارشهیق و ریاست که رابطۀ عم

ها درتک قیدئولوژیبخشد تا در خدمت منافع این قدرت را میهاست که به زبان ازم رسانهیافته در مکانیو تداوم
 (. Malkawi, 2012د )ریقرار گ

ک یدئولوژیحاصل تفکرات ا ها عموما  رسانه یکند، محتوایقات خود اشاره میز در تحقیهمانطور که فرکلاف ن
وان تیم یاست و حت یایک متن رسانه یریگشکل یعامل اصل یدئولوژیهاست. انآ یاسیس یهاگیریو جهت

خصوص در از موارد به یاری. امروزه در بسدشونیم یاک رسانهیدئولوژین اذعان داشت که اخبار با اهداف ایچن
ع یاوق ین پوشش خبریمشی خود حو خط یدئولوژیا یالقا یها برارسانه یکل، تلاش یاسیپوشش اخبار س

 یرازبانو یا ف یرات زبانییجاد تغیق این امر از طریا مشهود است. عموما   یالمللو چه بین یمختلف چه در سطوح مل
 .(Fairclough, 1995) شودسر مییر هوشمندانه میها و تدابکیتکن یریکارگدر متن مقصد و با به

 قیتحق روش. بیان مسئله و ۲
کوشیم تا بر مبنای نظریات فوق در حوزۀ تحلیل انتقادی گفتمان، نشان دهیم چگونه در پژوهش حاضر، می

سالۀ ایران و چین تأثیر گذاشته  ۵۲ها بر نحوۀ بازتاب قرارداد همکاری مشی فکری خاص رسانهایدئولوژی و خط
دا کرده هایی تجلی و نمود پییانگارشیپو حتی  ،ینامتنیبروابط  ،هاینیگزواژهاست؟ و این تأثیرات در قالب چه 

   است؟

 رویکردهای متفاوت و متنوعی که در حوزۀ تحلیل انتقادی گفتمان توسط و از میان نظریات حاضر پژوهش
 را مدنظر قرار داده، چراکه ایشان دارای کیوندا های ریچاردسون، فرکلاف، وبیشتر تئوری شده،  مطرح پژوهشگران

 تواند مکمل یکدیگر باشد وشده توسط ایشان مینظرات مشترک و نزدیک به هم بوده و مفاهیم و تعاریف ارائه
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  کوشندابزاری کافی و مناسب را جهت تحلیل گفتمان چند رسانه در اختیار قرار دهد. بدین ترتیب، نگارندگان می
 و یفرانسو هایرسانه یخبر پوشش در ژئوپولیتیک یمشخط نقش لیتحل یبررسبه  نظریاتبا استناد به این 

 هم متون که تاس شده تلاش و نشده بسنده یخبر متون فرم و شکل به تنها ،مقاله نگارش در. بپردازد زبانیسیانگل
. افتدست ی هیچندلا و یچندبعد یلیتحل بتوان به تا رندیگ قرار یموردبررس محتوا منظر از هم و شکل نظر از

 ،اندشده انتخاب گراچپ و گراراست یفکر فیط هردو از و پرمخاطب هایرسانه نیب ازکه  یموردبررس هایرسانه
 :از نداعبارت
 ۀروزنام La Croix 
 ۀنامهفته Le Point 
 ۀروزنام New York Times 

 یت خبریسا BBC  

 اب سپس و شده یآورجمع مذکور هایرسانه تیسا به مراجعه قیطر از ازیموردن یهاداده ابتدا ق،یتحق نیا در
 یقادانت لیتحل اتینظر از یریگبهره با رسانه یدئولوژیا تیاهم و نقش یبررس به هاآن ۀسیمقا و لیتحل ه،یتجز

 .است شده پرداخته گفتمان
 قیتحق ۀنیشیپ. ۳

 یارسانه یپوشش خبر یها در فرایند ترجمه و حتمشی رسانهو خط یدئولوژیاامروزه در عصر ارتباطات نقش 
 یر رول گفتمان بیمختلف تحل یهاهینظر یسازادهیو پ یمتون خبر یرو بررسنیمهم و تأثیرگذار است. ازا یامر
توان به یا مهرسانه یل گفتمان انتقادیتحل ۀطیا قرار گرفته است. در حیاز محققان در سراسر دن یاریها هدف بسآن

اشاره   زبانفرانسوی یهای خبرنزد رسانه یاسیمتون س مۀدر ترج یاز نظر بافت زبان یدئولوژینقش ا یمقالۀ بررس
ران، حسن ین ایشیجمهور پسئین پژوهش ترجمه و بازنشر سخنان ریدر ا .(1921 ،صدیقي و )رضوان طلب کرد

افت ۀ بیاند، از منظر نظرمختلف انتخاب شده یهاشیو گرا هافیزبان که از طن رسانۀ فرانسویی، در چندیروحان
، ی، چامستکینوفسکیدا، فرث، مالیپالمر، نا یاز دستاوردها ین بررسیا یقرار گرفته است. ط یمورد بررس یزبان
استفاده  ینیو جانش ینینشۀ روابط همیو کاپلان در حوزۀ انتخاب واژگان برپا ی، گرینه، سوسور، بالیمز، مارتیها

جاد یهای موردمطالعه به ارسانه یاسیش سیو گرا یدئولوژین پژوهش تأثیر ایا یهاشده است. براساس یافته
 متفاوت و یا کاملا  متضاد با متن مبدأ منجر شده است. یهاترجمه

 یمثال «هدر ترجم یاسیاخبار س ئۀکرد ارایبا رو یل گفتمان انتقادیو ترجمه: تحل یدئولوژیا»ن مقالۀ یهمچن
ت یماح یفرکلاف و تئور یل گفتمان انتقادیتحل یهاهین پژوهش طبق نظریا .ن حوزه استیقات در ایگر از تحقید

ق اخبار ین تحقیا یهاطبق یافته گیری در ترجمه پرداخته است.جهت یرسانه بر رو یدئولوژیتأثیر ا یلفور به بررس
اکثر  در نیهای منتشرکنندۀ خود هستند. همچنرسانه یدئولوژیاشدت تحت تأثیر روابط قدرت و منتشرشده به
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 ,Aslani & Salmani) شوندیها مرسانه ۀرات مغرضانییفرایند ترجمه دستخوش تغ ین اخبار طیاوقات ا

2015 .) 
گام دوم  یۀانیب یل گفتمان انتقادیاز روش نورمن فرکلاف، به تحل یریگبا بهرهدیگری  ن باب پژوهشیدر هم

در  یمانقلاب اسلا یدئولوژیتا نمود تفکر و ااست ق کوشش شده ین تحقیا ی. طستپرداخته ا یانقلاب اسلام
 یشود. ط یواکاو نییر و تبیف، تفسیدر سه بخش توص یدستور یهایژگیو و یل واژگانیق تحلیه از طریانیمتن ب
، ینیبت، جهانین صراحت، شفافیمتن در ع ۀشود که نگارندمی یریگجهین نتیشده چنانجام یهایبررس

 کردن متهد و یاسلام انقلاب لیاص یهاآرمان نییتب به و داشته یتعامل یگفتمان جادیا در یو تعهد، سع یخودباور
 (.۸۹۳۱پناه و همکاران، )نصرت است پرداخته ندهیآ ریمس در یانقلاب جوانان
: موردي ۀعمطال) فارسي سي بي بي ايرسانه هايسیاست انتقادي گفتمان تحلیل» پژوهش به توانیم ادامه در

 وردم گفتماني شگردهاي تحلیل و شناسایي قتیدرحق پژوهش این هدف. کرد اشاره «("هفته آخر ۵ ۀصفح" ۀبرنام
 ستا ۸۹۳۲ و ۸۹۳1 هايسال در فارسي سي بي بي ۀشبک از شدهپخش« هفته آخر ۵ ۀصفح» ۀبرنام در استفاده

 بهره با سپس وکنند  شناسایي را برنامه گفتماني یشگردها و هاتکنیک از استفاده با اندکرده یسع محققان آن در که
 از آمده ستدبه جینتا طبق. دهند قرار تحلیل و تجزیه مورد را برنامه این ،یانتقاد گفتمان تحلیل روش از جستن

 مانند ختلف،م یهاگفتمان طرد برنامه، مهمانان بین گفتماني تخاصم شگردهاي از یس یب یب ۀبرنام  ق،یتحق نیا
 یتدرنها خود، نامخاطب ذهن در شدهتیتثب یهاارزش بردن سؤال ریز با تا است کرده استفاده سیاسي اسلام

 . (1921 ی،تفنگچ ی و)کاظم شود برنامه کلان یهاسیاست موفقیت روند عیتسر موجب
 قیتحق ینظر  ینبام. ۴ 
 ،شودمشخص و واحد ختم نمی یشناسو یا یک روش یگفتمان به یک تئور یل انتقادیکه تحل واضح است 

ق خود را ینۀ تحقیدارد تا زمیها و اصول گوناگون، که محقق را بر آن مها، دادهیبر تئور یاست مبتن یابلکه مطالعه
گفتمان،  یل انتقادیتحل ۀیطبق نظر (.Wodak & Fairclough, 2004کند )ان یب یطه به روشنین حیدر ا

درنظر گرفتن گفتمان  .شوددرنظر گرفته می یمنزلۀ یک عمل اجتماعکاربرده شده در گفتار و یا نوشتار بهزبان به
)ها(، نهاد)ها( و تیخاص با موقع یداد گفتمانیک روین یب یمنطق یابر رابطه یاجتماع یعنوان عملبه

 (.Wodak, 1997) است یم دارند مبتنیآن تأثیر مستق یریگکه در شکل ی( اجتماعیساختار)ها

در متن  یاجتماع یهاها و تسلط قدرتینمود نابرابر یگفتمان به بررس یل انتقادیک علم تحلیدگاه وندایاز د
یک  یانتقاد یپرداز در بررسهین نظریدۀ ایطبق ا(. Linde, 2001) پردازدیم یو اجتماع یاسیس یو یا گفتارها

 یهایرحاکم در جامعه و نابراب یهامتشکل از عناصر گفتمان، قدرت یاجتماع ۀان رابطیلگر در میگفتمان، فرد تحل
 (.Van Dijk, 1993) ردیگیقرار م یاجتماع
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 یسبرر یشود. اساس کلمی ین بررسییر و تبیتفس ف،ینزد فرکلاف در سه سطح توص یل گفتمان انتقادیتحل
ت ت خاص آن سطح صوریها و ماهیژگین سطوح براساس ویل در هریک از ایاما تحل ،است یلید تحلید یبر مبنا

ه ک نهفته در آن پرداختیدئولوژیا یهاگفتمان و ارزش یظاهر یهایژگیو یف به بررسیرد. در مرحلۀ توصیگیم
ن که های نهفته در متتوان به ارزششناختی میهای دستوری و زباندر این مرحله با بررسی دقیق ویژگیشود. می

، نندگان در گفتمانکن شرکتیروابط ب ،ریدر مرحلۀ تفسی برد. پارتباط مستقیم با رویکردها و روابط اجتماعی دارند 
 های حاکم در آنفرضیشپو ن گفتمان و بافت یب ارتباطپذیرفتن است، موقعیتی که گفتمان در آن در حال صورت 

 عنوان یک تعامل اجتماعی مورد بررسیگفتمان به ن است،ییدر مرحلۀ آخر که مرحلۀ تب .ردیگیقرار م یمورد واکاو
ی اجتماع یی فرایندهاو نظام حاکم بر رو یاجتماع یتأثیرات ساختارها گیرد. به عبارت دیگر تأکید بر رویقرار می

ل یحلت یپردازد، از تئوریگفتمان مطبوعات م یچاردسون در کتاب خود که به بررسیر .(۸۹۳1 ی،مظفر)است 
 ,Richardsonد )کنیافراد و نهادها از زبان یاد م یمندمطالعۀ روش بهره یبرا یاوهیعنوان شگفتمان به یانتقاد

2006.) 
د و یا مقاومت در برابر نمود یاست که گفتمان در بازتول ییهانقش یکشف و افشا ین تئوریا یهدف اصل

ن گفتما یل انتقادیگفتمان رسانه از منظر تحل ی. با بررس(Linde, 2001) کندیفا میا یاجتماع یهاینابرابر
ن ید ابرد. در تأیی یدر متن پ یزبان یهایق نمود ساختاریرسانه از طر یکیدئولوژیا یها و باورهاتوان به ارزشیم

شده در تهکار گرفبه یزبان یهایحاکم بر ساختار رسانه با استراتژ یهایدئولوژیان کرد که این بیتوان چنیامر م
 .(1921 ی،)مظفر م دارندیگفتار آن ارتباط مستق

 یریأثیرپذو ت یمتن در مواجهه با روابط اجتماع یریپذتوان نحوۀ کنشیگوناگون م یابزارها یریکارگق بهیاز طر
 یتقادل انیو تحل یکه در بررس ییم و ابزارهایدر ادامه به مفاه کرد. یو بررس ییحاکم را شناسا یهایدئولوژیاز ا

 شود.ها بهره گرفته شده است به اختصار پرداخته میهای منتخب از آنشده از رسانهانتخاب یهامتن
  0. وجهیت۱ـ۴

از  شده است ترجمه« تقید»یا بعضا  « وجهیت»مدالیتی که به گفتمان فرکلاف،  یل انتقادیتحل یۀطبق نظر
 یپ یک گفتمان به خوبیدئولوژیتوان به اهداف اآن در متن می یق بازشناسیاست که از طر یمهم یگرامر یابزارها

دگاه یدکند. از یان میدشده بید و یا بازتولیبه جملۀ تولمولد گفتمان را نسبت یزان تعهد و وابستگی، موجهیتبرد. 
سنده یدر نوع اول، نو م.یپردازیم 9و اجازه 9قتین مقوله به دو نوع حقیدارد که در ا یانواع گوناگون وجهیتفرکلاف، 

. اما در نوع دوم همانطور که از اسم آن مشخص کندیان میخود ب ۀبه جملرا نسبت ینده تعهد قاطع و کاملیا گوی

                                                           
1. Modality 
2. Truth 
3. Permission 
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 ،ورگنسنی)کند می را به مخاطب خود واگذار یاحتمال وقوع اتفاق ۀنده اظهارنظر درباریسنده یا گویاست، نو
۸۹۳۸). 

توان به را میمدالیتی چاردسون یقرار گرفته است. از منظر ر یز مورد بررسیچاردسون نیتوسط ر ین تئوریا
 ۀبارمولد گفتمان را در ینان و نگرش کلیزان اطمیت، میگو اطلاق کرد. وجهوقضاوت، نظر و نگرش در متن و گفت

در  شود.می یبنددسته 9یو وجه التزام 1یز به دو نوع وجه اخباریت نیدهد. وجهینشان م کندیان میکه ب یاگزاره
ن در یشده دست یافت. اانیسنده دربارۀ گزارۀ بینده یا نویت گویاز قاطع یتوان به درجات مختلفمی یوجه اخبار

 یعمل یسنده از وقوع حتمینده یا نوینان و اعتقاد گویزان اطمیتوان ازممی یاست که در مواجهه با وجه التزام یحال
 یهستند که در بررس یمهم یدها از ابزارهایق ها و بعضا  شدۀ آنیو صورت منف یگاه شد. افعال وجهآنده یدر آ

 (. Richardson, 2006) کنندیلگر کمک مید فرکلاف به تحلیچاردسون و یا تقیت ریگفتمان از منظر وجه
 3ینیگز واژه. ۲ـ۴

ل یحلت ین قدم در راستایام خبر نخستیرساندن پ یشده براواژگان انتخاب یچاردسون، بررسیدگاه ریاز د
ح و یصر یحاکم بر جامعه هستند که قادرند معان یهایدئولوژیها و اکلمات نشانگر ارزش گفتمان رسانه است.

دگاه یاما از د، ز در برداشته باشندین یضمن یتوانند معانواژگان می یرا منتقل کنند. اگرچه تمام یضمن یمعان
ز ین یضمن یمعان یح خود دارایصر یبر معانعلاوه ها عموما  دها و صفتیافعال، ق ها،ژه اسمیطور وبه یدستور
 (. Richardson, 2006) هستند

جملات و چه در سطوح کلان مانند انتخاب  یچه در سطوح خرد مانند معان ینیگزز واژهیک نیدگاه وندایاز د
ک یدئولوژین تأثیرات ایا یرد. هرچند که بررسیگیقرار م یاساس یهایدئولوژیتحت تأثیر ا یکل یموضوع و معنا

 یراگفتمان داک، زبان و یۀ وندایدارد. براساس نظر یو معناشناس یشناخت یهاتمام جنبه قیاز به مطالعۀ دقیخود ن
ات ها و نظرهستند که قدرت تأکید و یا عدم تأکید بر گزاره یو دستور یساختار یهایژگیاز و یعیف وسیط

 یبت و یا منفبا بار مث یتوان به تقابل در انتخاب  کلماتمی هایژگین ویرا دارند. از جملۀ ا یکیدئولوژیا ۀشدکنترل
 ( .Van Dijk, 2006) گفتمان اشاره کرد جاد یکیمنظور ابه ینیگزدر فرایند واژه

  

                                                           
1. Truth modality 
2. Obligation/duty modality 
3. Lexicalization 
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 0تینامتنیب. ۳ـ۴
د در یجد یتارهاجاد ساخیر و تأثیر متون در متون قبل از خود و اییتغ یت به چگونگینامتنیدگاه فرکلاف، بیاز د

هرچند (. Fairclough, 1995b) پردازدیتازه م یجاد قراردادهایمنظور اموجود )گفتمان و ژانر( به یقراردادها
فراوان است. درواقع الزامات و  یهاتیمحدود یدارا ینوظهور از نظر اجتماع یجاد قراردادهایکه فرایند ا

لز، یدگاه میشود. از دن فرایند وارد مییحاکم  بر ا یها و نظام اجتماعقدرت یاز سو یاریبس یهاتیمحدود
 یا، به گونهت استیار حائز اهمیل بسیهام در فرایند تحلین ایشود که اهام مییجاد ایباعث ا یاوهیت به شینامتنیب

 .(۸۹۱۱ ،لزی)م گسست خواهد شد یجاد نوعیگر باعث اید یااز یک متن در گزاره یاکه ادغام گزاره
 یدادهاسندگان، خوانندگان و قراریتعاملات متن با متون، نو یداند که امکان بررسیم یت را روشینامتنیوانگ ب

 یمیگفتمان، درک مفاه ینامتنیز بیدگاه وانگ هدف از آنالیآورد. از دیق خواندن و نوشتن فراهم میرا از طر یقبل
ها، آن ۀگر در متون خود، کشف انواع گوناگون منابع مورد استفادیسندگان از منابع دیاستفادۀ نو یل چگونگیازقب

هارات خود ان اظیب یسندگان در ارتباط با منابع برایگیری نون منابع و نحوۀ جهتیسندگان از ایهدف استفادۀ نو
 (.Wang, 2006است )
  2یاطلاعات یدستکار . ۴ـ۴

ف یتحر و یم. دستکاریاست که امروزه با آن خواه یا ناخواه مواجه هست یاز موضوعات یکی یاطلاعات یدستکار
. ما هاستاطلاعات رسانه ید دستکاریتردیها باز آن یکیکند که یدا مینمود پ یمختلف یهانهیاطلاعات در زم

رار شده قیاز اطلاعات دستکار یمیل عظیم در معرض سیکه بدانآنیهمواره ب یهای جمعن رسانهاعنوان مخاطببه
امل تنها ششود نهاد مییت از آن یاز مطالعات گفتمان و مشروع یاریگونه که در بساطلاعات آن یم. دستکاریدار

 Chouliaraki, 2005; Rojo & van) سلطه است یعنیص سوء استفاده از قدرت، طور خاقدرت، بلکه به

Dijk, 1997  .)قت یق گفتمان است. درحقینفوذ نامشروع از طر ی، خود اعمال نوعیبدان معنا که دستکار
 ینافع افرادمکننده است و برخلاف ینفع دستکارکنند که بهیم ییگران را وادار به انجام کارهایکنندگان دیدستکار

وع باشد. اقناع مشر یتواند نوعمی ی، دستکاریمنف یواقع شدند. بدون درنظر گرفتن معان یاست که مورد دستکار
متقاعدکننده  یهاکه استدلالنیبسته به ا ،وگوکنندگان آزادندن است که در اقناع، گفتین مورد ایدر ا یتفاوت اساس
 یترمعمولا  نقش منفعل یکه در دستکار یا عمل کنند، درحالیهند باور کنند خوایا نه، هرطور که میرا قبول دارند 

 هستند.  یها قربانآن ؛شودرندگان محول مییبه گ
  

                                                           
1. Intertextuality 
2. Manipulation 
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قاصد رندگان قادر به درک میدهد که گیرخ م یمعمولا  زمان یگر دستکاریان دیا به بیگفتمان  یامد منفین پیا
 ستند.یکننده نیت دستکاریا اقدامات مورد حمایکامل باورها  یامدهایپ ۀا مشاهدی یواقع

مقاومت در برابر  یکه ممکن است برا یرندگان از دانش خاصیکه گ یژه هنگامیون امر ممکن است بهیا
 یم دستکاریتر اشاره کردشیگونه که پ. همان(Wodak, 1987) استفاده شود، برخوردار نباشند یدستکار

  .شودقلمداد می ییجوابزار قدرت و سلطه یاطلاعات به نوع
 یای جمعهبه رسانه یاستفاده از قدرت، مستلزم دسترس ءن اعمال سلطه و سویدهد ایشتر نشان میمطالعات ب

نگاران، استمداران، روزنامهی، مانند س«نینماد»نخبگان  یکه اعضا یمنبع یعنی ؛است یو گفتمان عموم
که نیا یاست برا یهیبد(. van Dijk, 1996) گذارندیره به اشتراک میو غ سندگان، معلمانیدانشمندان، نو

مانند  یفتمان عمومبه گ ید به نوعید، بایکن یق نوشتار و گفتار دستکاریگر از افراد را از طرید یارید اذهان بسیبتوان
و  یونیزیتلو یهابرنامه، رمان، ی، مقالات علم یدرس یها، کتابی، اخبار، مقالات نظریمناظرات پارلمان

و اعمال نفوذ  یهستند که دستکار ییهاطیازجمله مح یهای جمعن رسانهید. بنابرایداشته باش یغات دسترسیتبل
 .رسدیظهور م ۀها به منصدر آن

ردارند. ر عناصر برخویبه سانسبت یتراز نقش مهم یاز عناصر گفتمان یاطلاعات، بعض یدر بحث دستکار
شوند یا خبر استفاده میک متن ین اطلاعات یترمهم یگذاران موضوعات و نشانهیب ین معمولا  برایمثال عناو یبرا

بالعکس  ایستند و یخود چندان مهم ن یشوند که به خودیم ییدادهایدن به رویت بخشیب باعث اهمین ترتیو بد
کاهند. یم یخصوصهب یکیدئولوژیان ایا جریا اشخاص یت از شخص یمنظور حمامهم، به یت رخدادهایاز اهم

یی ااز گفتمان اجر یک، در سطوح مختلفیوندا یۀشود و طبق نظرمی یشامل موارد مختلف یاطلاعات یدستکار
 (:van Dijk, 2003)  میکنیاده شدند در ادامه اشاره مین پژوهش پیکه در ا یست که به اختصار به مطالبا

 
 تعامل  یکل هاییاستراتژ 

o مثبت از خود یریتصو ۀارائ 

o گرید یر منفیتصو ۀارائ 

 گفتار کلان  

o هاآن»و اعمال بد  «ما»ان کردن اعمال خوب یب» 

 ن  ی: انتخاب عناوییکلان معنا یساختارها 

o هاآن»یا  «ما» ۀن درباریبر عناو یتأکید یا عدم تأکید مثبت یا منف» 
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 هاآن»یا  «ما» ی: اعمال مثبت یا منفیم درونیمفاه» 

o اتییا عدم ذکر جزئ ذکر 

o بودن  ییا جزئ یکل 

o ق بودن یمبهم یا دق 

o  صراحت یا عدم صراحت 

 هاآن» یبرا یو منف «ما» یواژگان: انتخاب واژگان مثبت برا» 

 یساختار درون  

o هاآن»یا  «ما» یهاتیجملات معلوم یا مجهول، تأکید یا عدم تأکید بر مسئول» 
 یادب یهاهیآرا 

o یم مثبت یا منفیمفاه یر برایاغراق یا حسن تعب  

o هاآن»یا  «ما» یمثبت یا منف هاییژگیمجاز یا استعاره با تأکید بر و» 

 یبصر ۀان: صداها، جنبیطرز ب  
o یم مثبت و منفیبلند ادا کردن، بزرگ و پررنگ نوشتن( بر مفاه یتأکید )با صدا  

o یو منفم مثبت ین در متن( مفاهییب )ابتدا، و انتها در کلام و بالا و پایترت 

 
  0ینگار اش. پی5ـ0

متن  یمحتوا بلکه گاها   ،ستیشه ساده و در دسترس نیک گفتمان همی یاصل یچاردسون درک معانیدگاه ریاز د
رد که ان کین بیتوان چنن اساس مییشتر دارد. بر ایب یاز به بررسیاست که ن یاو نهفته یضمن یمعان یدارا

« ه شده استیا سخن تعبیک متن یح یصر یاست که در معنا یو ضمن یهیبد یادعا» ینگاراشیپ
(Richardson, 2006)ود خ هاییا در بررسیدر متن وجود دارد که ر ینگاراشیافتن پی یبرا یمختلف یها. راه

ت. هستند اشاره کرده اس ینگاراشیشکارکنندۀ مفهوم پآ که عموما   یشناسج زبانیرا یبه چند نمونه از ساختارها
 ف یعراشاره کرد. حرف ت یر حالت و افعال ضمنییاز  کلمات مانند افعال تغ یتوان به برخمی یبندن دستهیدر اول

«The»  ند. در متن باش ینگاراشیتوانند نشانگر وجود پهستند که می ییگر ساختارهایاز د یملک ریو ضما
 هاییبندا در دستهیاما ر(. Reah, 2002هستند )گر نشانگرها یازجمله د یال با کلمات پرسشؤن طرح سیهمچن

ر ییا تغیف یتوص یکه برا ییهاو صفت یق اسامیتواند از طرمی ینگاراشیپ کند که گاها  ین نکته توجه نمیخود به ا
با عنوان  یرگید یبندهدست هایچاردسون در ادامۀ بررسین ریجاد شود. بنابرایز ایشوند نیاستفاده م یعبارات اسم

 (. Richardson, 2006) کندیا اضافه میر یبه نشانگرها یاسم ینگاراشیپ
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 هاداده یل و بررسیتحل. ۵

  La Croixۀ رسان. 0ـ5
Entre la Chine et l’Iran, un accord de coopération surtout symbolique 

La Chine et l’Iran ont annoncé le 27 mars la signature d’un accord pour les vingt-

cinq prochaines années. Il apparaît davantage comme un « signal diplomatique » qu’un 

réel partenariat commercial, aucun détail n’ayant filtré sur les montants engagés. 
 

انسه گرای کشور فرهای چپزبان که  باید آن را در زمرۀ رسانهفرانسوین رسانۀ یل متن خبر ایتحل یابتدار د
 La »ۀ انسم. ریقرار ده یرش خبر را مورد بررسیو اثرات آن در پذ ینیگزق بارز واژهیم تا مصادیبرآنبدانیم، 

Croix»  ۀ استفاده از واژن را با یران و چیت قرارداد ایماه ،تریهمان تر د«symbolique» ر یز یننماد یبه معنا
 یند و نه همکارکیک قلمداد میپلماتید یانشانه ن قرارداد را صرفا  یگر ایتر هم بار دیال برده است. در قسمت سوتؤس

است  گفتنی. خواندیم یرواقعین منتشر نشده است، آن را غیبر تعهدات طرف یمبن یاتیکه جزئنیان ایو با ب یتجار
و درحقیقت توان معنای افشا شدن را از آن برداشت کرد که در اینجا می «filtrer» مانند یواژگان یریکارگهکه ب

 ،رسدینظر نمبه یز چندان اتفاقیدهد نیو به اصطلاح درز کردن اطلاعات را نشان م «échappement»ۀ دیا
 .ارندت لازم را ندیقرارداد شفاف یبندها ۀقرارداد دربارن یشود که طرفمی یر در ذهن مخاطب تداعین تصویچراکه ا

ت است و باعث یار حائز اهمیبس ی، موضوعیشود، انتخاب واژگان در انعکاس خبرهمانگونه که مشاهده می
 به خبر داشته باشد.نسبت یترتبع آن موضع متفاوتمتفاوت و به کاملا   یشود مخاطب برداشتمی

ن رسانه و یمشی ام، مشخص کردن خطیتسن یتر خبرگزاریان کردن تینه ضمن بن رساید خبر، ایدر قسمت ل
به معنای   «Rupture»ۀ با استفاده از واژ ین قرارداد را به نحویدارد ا ی، عامدانه سعین رهبریانتساب آن به فرام

 یجمهور ی، نه غربینه شرق» :ییعن یانقلاب اسلام یاز شعارها یدر تناقض با یک، «فاصله»و « شکاف»
 ییل ابتدابه اصو یوابسته نشان دهد که حت یران را کشوریحا  ای، تلوینگاراشیقرار دهد و بنا بر اصل پ« یاسلام

 .ستیبند نیز پایانقلاب خود ن
  

                                                           
1. Presupposition 
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Ainsi l’agence de presse iranienne Tasnim a-t-elle célébré l’accord conclu samedi 27 

mars entre l’Iran et la Chine, ą l’occasion d’une visite ą Téhéran du ministre chinois des 

affaires étrangčres. Une maničre, pour cette agence liée aux Gardiens de la Révolution, 

d’en souligner la cohérence avec la ligne adoptée depuis quelques années par le guide 

suprźme, Ali Khamenei, en rupture avec l’un des slogans les plus populaires de la 

révolution iranienne de 1979 : « Ni Ouest, ni Est, République islamique ». 
 

و  ،ن قرارداد پرداختهیا ۀوزارت امور خارجه دربار یسخنگو گفتاراز  ییهان رسانه به نقل قسمتیدر ادامه، ا
 یلطور کدارد اعتبار قرارداد را به یسع و ،را عنوان کرده ن قراردادیمفاد ا ۀدربار کافی اتیجزئمجددا  ادعای فقدان 

  د.ال ببرؤر سیز
 

Une vente de l’Iran à la Chine 

Pékin devait investir « 400 à 600 milliards de dollars » en Iran dans une variété de 

domaines comme les infrastructures, les télécommunications ou encore les transports ; 

la présence de militaires chinois sur le territoire iranien était envisagée pour encadrer les 

projets financés par Pékin, ainsi qu’un droit chinois de préemption sur les projets 

pétroliers iraniens. Au point que l’opposition iranienne avait protesté contre une « vente 

de l’Iran à la Chine ». 
 

دارد به مخاطب  یسع «فروش»به معنای    «vente»ۀ با استفاده از کلم ین خبرگزاریتر، ایان تیدر قسمت م
 ییاخود در ادامه تنها به ذکر بنده یاثبات ادعا ین است و برایران به چیفروش ا ۀمنزلن قرارداد بهیکته کند که اید

 La présence)»  ثال:. برای مکندین داده است، اکتفا میبه چ یاژهیازات ویامت یران به نوعیها اآن ۀکه در هم

de militaires chinois, le droit de préemption sur les projets pétroliers iraniens)» 
 یفین امر طبق تعرای«. های نفتی ایرانحضور نظامیان چینی و برخورداری چین از حق اولین امتناع در پروژه»

 تر ازشین رسانه پیکه احال آنرود؛ یشمار مهباطلاعات  یکاردست ینیع یهادهد، از مثالیارائه مک یوندا که
 ۀدهندشانن خود نیان آورده بود، که ایمن سخن بهیماب یف ۀمفاد قرارداد و مبالغ تعهدشد ۀدربار یات کافینبود جزئ

 یضازرد در ف یهاانیز قرار دادن جریکوشد با دستاوین رسانه میوجود تناقض آشکار در متن خبر است. در انتها، ا
و  یاسیس یسازانیالسابق اقدام به جرین قرارداد کما فیمندرج در ا یکه بدون درک درست از بندها یمجاز

 بر فروش یخود مبن یون نظام، به ادعایسیها در زمرۀ اوپوزآن ۀن قرار دادن مغرضانیکردند و همچن یسازهشتگ
 Au»بارت ع یریکارگد نگارندۀ خبر با بهیتق یکلام تئور ن دامن بزند؛ چنان که بر طبق اصل آهنگیران به چیا

point que» ر است:یانکارناپذ یقتیحق ییادا کرده که گو یاساختار جمله را به گونه 
  

https://www.la-croix.com/Monde/Moyen-Orient/Iran-2018-01-02
https://www.la-croix.com/Monde/Asie-et-Oceanie/chine-actualite-info
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Au point que l’opposition iranienne avait protesté contre une « vente de l’Iran 

à la Chine »    
 

ران و یت توافق ایدار کردن ماهوضوح نگارندگان خبر قصد شبههز بهیگر خبر نید یهاهمانگونه که در قسمت
 از یک ییهاز با اضافه کردن نقل قولیخبر ن یانیپا یهان خواندن آن را دارند، در قسمتین نمادین و همچنیچ

داف ، اهییاجرا یهاکه روشطلبانه بدون آناست جاه ین قرارداد سندیکه انیبر ا ی، مبنییکایس آمرینوخیتار
ن یاصل قرارداد را دارند. ا یه انداختن رویگر قصد سایرا فراهم آورد، بار د یقیدق یهاقابل سنجش و برنامه

 یاست، آن را مفر 1یینماقدرت ۀمنزلران تنها بهیا ین قرارداد براین موضوع که ایضمن خاطرنشان کردن ا یخبرگزار
 ج شود. ل کرده است، خاریکا بر آن تحمیکه آمر ییآن قصد دارد از انزوا ۀواسطران بهیکند که ایف میتوص

انه یخاورم یگر کشورهاین و و دین چیمنعقد ب یر قراردادهاین توافق با سایف قرار دادن ایردبا هم ین خبرگزاریا
  د.کاهش ده یتوجهصورت قابلن قرارداد را بهیمثال، قصد دارد ارزش ا برای یو نام بردن از عربستان سعود

رار ن قیکند که ایان میدهد و بیوند میپ یاست جمهوریر ۀندیت هم موضوع قرارداد را به انتخابات آیو درنها
  .قبل از انتخابات درخشان کند یخود را در روزها یاقتصاد ۀکارنام ید باعث شود که دولت حسن روحانیداد نبا

 

 Le point  ۀرسان. 2ـ5

Coopération stratégique : la Chine et l’Iran signent un pacte sur 25 ans 

Samedi 27 mars, à Téhéran, les deux pays ont signé un accord dont ni les 

grandes lignes ni les détails n’ont été pour l’instant dévoilés.  
 

 ،ندیگزیبرم «La Croix» به رسانۀرا نسبت یتریتر خنثیت «Le point»گرای زبان و راستفرانسوی ۀرسان
 یو نه حت یکند که از متن قرارداد امضاشده، نه مباحث کلین مسئله اشاره میبه ا ما  یتر مستقیاما در قسمت سوت

 از ین خبر مصداق بارزیآغاز یهاات قرارداد در قسمتین تأکید بر عدم انتشار جزئیآشکار شده است. ا یاتیجزئ

ک است که طبق آن، نگارندگان یوندا یۀاز نظر عنوان خبر ییمعنا یاطلاعات در سطح ماکرو ساختارها یدستکار
که نیمن اض کنند. یشتریو تأکید ب یجانبدارنه، پافشار یخاص، با نگاه یموضوع یدارند رو یسع یخبر به نحو
را به مخاطب القا  یشتریب یحالت تأکید (ni….ni)کردن جمله در زبان فرانسه  ین نوع ادوات منفیاستفاده از ا

 در ساختار است. یو مصداق دستکار کندیم
  

                                                           
1. Image de puissance 
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ن مسئله که ارتباط با ی، با اشاره به ا«La Croix»ۀ ز همانند رسانین رسانه نیا ینگاراشیپ یۀبا استناد به نظر
مخاطب نشان دهد که است، قصد دارد به « یاسلام ی، جمهوری، نه غربینه شرق»شعار  یقت منافیشرق درحق

 .ستیبند نیپا یزن اصول خود نیتریاهیران به پایا یاسلام یجمهور
 

La signature de ce pacte illustre la priorité donnée aux relations avec « l'Est » (c'est-

à-dire pour l'Iran des États comme la Chine, les deux Corées, l'Inde, le Japon ou la 

Russie) conformément à l'inflexion donnée par Ali Khamenei en 2018 en rupture avec 

l'un des slogans les plus populaires de la révolution iranienne de 1979 : « Ni Ouest, ni 

Est, République islamique. » 
 

نژاد و از نظر ظاهر و یمحمود احمد یهاصحبت ، پرداختن بهییز، از نظر محتوایخبر ن یانیپا یهادر قسمت
ت قرارداد دامن زده یگر به موضوع عدم شفافیشده،  بار دش اغراقیبوکم ییهوشمندانه از شبکۀ معنا ۀفرم، استفاد

 لیازقب یدر سطح گفتار کلان است، بلکه انتخاب واژگان یاطلاعات یمنزلۀ دستکارتنها بهن امر نهیشده است. ا
«à l’insu de» ،«dénoncer» ،«agiter» ،«chahuter » و«rétorquer  »بدون اطلاع»معنای به 

گر یرا بار د ینیگزت واژهیاهم، «بلوا یا غوغا به پا کردن»، «تلافی کردن»، «تهییج کردن»، «تقبیح کردن»، «)مردم(
 un nouvel accord de 25 ans avec un pays »  ن بخشیقول اشود. در ادامه، نقلمتذکر می

étranger»  کسان را به نوعیاز محمود احمد قرارداد »سازد : یسه بخش مختلف متمرکز م یرو ینژاد که آ
 .شودمی یتلق یدر سطح واژگان  یدستکار یز خود به نوعین« گانهیکشور ب»، «سال ۵۲»، «دیجد

 

En juillet 2020, une polémique avait agité les réseaux sociaux iraniens après des 

propos tenus par l'ancien président Mahmoud Ahmadinejad pour dénoncer les 

négociations en cours selon lui pour « un nouvel accord de 25 ans avec un pays 

étranger », à l'insu du peuple. Chahuté lors d'une intervention au Parlement, Mohammad 

Javad Zarif avait alors rétorqué qu'il n'y avait « rien de secret » dans les discussions en 

cours avec Pékin, promettant que la nation serait informée « lorsqu'un accord sera 

conclu » 
 

  The New York Times ۀرسان. ۳ـ۵
 

China, with $400 Billion Iran Deal, Could Deepen Influence in Mideast 
The countries signed a sweeping pact on Saturday that calls for heavy Chinese 

investments in Iran over 25 years in exchange for oil — a step that could ease 

Iran’s international isolation. 
 

  .ت کندیانه تقویتواند نفوذ خود را در خاورمران، مییبا ا یارد دلاریلیم 1۴۴ ۀن با معاملیچ 
  

https://www.lepoint.fr/monde/l-accord-secret-avec-la-chine-que-prepare-l-iran-14-07-2020-2384300_24.php
https://www.lepoint.fr/monde/l-accord-secret-avec-la-chine-que-prepare-l-iran-14-07-2020-2384300_24.php
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 یپوشش خبر یبرا مزیورک تایوینزبان و دموکرات انگلیسیست که روزنامۀ ی اارانهیگمتفاوت و جهتتر یت  نیا
شده توسط ارائه ینیگزواژه یۀانتخاب کرده است. براساس نظر «نیران و چیا ۀسال ۵۲  یقرارداد همکار»
واژگان و  ر درییرسانه و نظام حاکم قادر است با تغ یدئولوژیسنده براساس ایک  مترجم و یا نویچاردسون و وندایر

 ۵۲ یان قرارداد همکاریب یبرا مزیورک تایوینروزنامۀ  در همین راستا  به اخبار جهت دهد. ینحو ییا ساختارها
-Marriam»ی کشنریاستفاده کرده است. به استناد د «deal»ۀ خود از  واژ یتر خبرین در تیران و چیسالۀ ا

webster»   واژۀ«deal»  است. «معامله»ن آ ییابتدا یاما معنا ،ز استین «قرارداد»ۀ یثانو یمعن یاگرچه دارا 

که انتخاب واژگانی شفاف  «agreement»ۀ خبر از واژ ۀدر ادامه و در بخش بدن زین رسانه خود نیاست که ا یگفتن
 ۀژوا ۀبر انتخاب مغرضان ین خود تأییدیا که بهره برده است« نامهتوافق»و « قرارداد»تری برای مفهوم و دقیق

«deal »است یتر خبریدر ت. 
دلار توسط میلیارد  1۴۴با اشاره به پرداخت مبلغ  مزیورک تایوین ۀفرکلاف، روزنام تینامتنیاز منظر اصل ب

ذشته اعلام ۀ قرارداد که در سال گیس اولینوشیخود قصد داشته توجه خوانندگان خبر را به متن پ یتر خبرین در تیچ
گر ید یرسم هاییکدام از خبرگزارچین امر در هیات و صحت این نکته که جزئیاست جلب کند. با توجه به ا شده

ه مفهوم معامله گر بین مبلغ قصد داشته است بار دیبا ذکر ا ین خبرگزاریرسد که اینظر من بهیچن است، ان نشدهیب
 ه کرده بود، دامن بزند. تر به آن اشارشیکه پ

 ۀان جملین در ادامه با بیو همچن یدر عنوان اصل  «Mideast« »انهیخاورم»م به واژۀ ین با اشارۀ مستقیهمچن
نفوذ   تأثیر و یالت متحده در راستایگرفتن از ا یشیرا پ ین سند همکاریا ین از برقرارین هدف چیترل، مهمیذ

 کند. یان میانه بیخاورم ۀمنطق یگر کشورهایران و دیک در ایاستراتژ
 

That capped a two-day visit by Mr. Wang that reflected China’s growing 
ambition to play a larger role in a region that has been a strategic preoccupation 
of the United States for decades. 

 

تر نگارندۀ یسوت بخش چاردسون، دریت ریو یا وجه د فرکلافییتقبراساس اصل  ین پوشش خبریا یدر بررس
، از منظر خود احتمال یدر چارچوب اصل اجازه و یا وجه التزام« توانستن» «could»ی خبر با استفاده از فعل وجه

طح س کا دریمرآاست  که  ییهامیدرصدد کاهش تحر ین سند همکاریا یران با برقراریان کرده است که این را بیا
 ل کرده است.یبر آن تحم یالمللبین

 

The countries signed a sweeping pact on Saturday that calls for heavy Chinese 

investments in Iran over 25 years in exchange for oil — a step that could ease 

Iran’s international isolation . 
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 یمشاهده کرد، برا کیوندا  دستکار یاز تئور یادیز یهاتوان نمونهمی ین متن خبریجملات ا یدر بررس
 هایینبال همکاردز بهین یعد اقتصادن در ب  یران و چین نکته اشاره کرد که مطابق سند منتشرشده، ایتوان به امثال می

خبر و  یدر دستکار یبا سع مزیورک تایوین یاست که خبرگزار ین درحالیمختلف هستند. ا یهادوجانبه در حوزه
 ه از واژۀن و با استفادیچ یگذارهیسرما یمشخص برا یان کردن مبلغیان نکردن اهداف دوطرفه، با بیصراحت ببه
«In exchange»  القا کرده و یمان همکاریپ یمعامله را به جا یدئولوژیدارد ا یسع «در مقابل» یبه معنا 

تفکر به تاراج زدن منابع  «ادیار زیف بسیتخف» «Heavily discounted»ی ن با استفاده از عبارت تأکیدیهمچن
 جاد کند.یران را در خوانندۀ خبر ایا ینفت

 

That draft detailed $400 billion of Chinese investments to be made in dozens of fields, 

including banking, telecommunications, ports, railways, health care and information 

technology, over the next 25 years. In exchange, China would receive a regular — and, 

according to an Iranian official and an oil trader, heavily discounted — supply of Iranian 

oil. 
 
 BBC ۀرسان. ۴ـ۵

 

China sets sights on Middle East with Iran co-operation deal 

China and Iran signed a deal over the weekend that their foreign ministers said 

was designed as a strategic partnership to last for the next quarter of a century. 
 

 «.است دوخته چشم انهیخاورم به رانیا با یهمکار توافق با نیچ»
 

 نیچ و رانیا ۀسال ۵۲ یهمکار ی قراردادامضا یخبر پوشش یبرا یس یب یببنگاه خبری  که است یعنوان نیا
« Set sights» اصطلاح از استفاده با خود یخبر تریت در یخبرگزار نیا ،ینیگزواژه اصل طبق. است کرده انتخاب

 انهیمنطقۀ خاورم در نفوذ شیافزا را رانیا با یهمکار جادیا از نیچ هدف صراحت به «دوختن چشم» به معنای
 . کندیم انیب

وبی قابل خهای واژگانی بهدر سوتیتر این خبر بار دیگر تأثیر ایدئولوژی حاکم بر رسانه  در قالب انتخاب
  «Quarter of century» قرارداد ایران و چین عبارت ۀسال ۵۲مشاهده است. این رسانه برای بیان مدت زمان 

که از نظر بار معنایی  «قرن»که نویسندۀ خبر با استفاده از واژۀ  رسدنظر میچنین به را به کار برده است.  «ربع قرن»
توجه و تأکید بیشتری بر روی طولانی  است تری در ذهن مخاطبان است قصد داشتهیادآور مدت زمان طولانی

 بودن مدت زمان این سند همکاری داشته باشد.
 

The Chinese People's Liberation Army has already built its first overseas military 

base on the Red Sea, in Djibouti. It overlooks one of the world's busiest shipping lanes 



 

 

 

 

 دوم ۀشمار چهارم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

999 

 
 

and is only 10km (six miles) away from the home of the US military's Africa Command. 

Could Beijing be planning something similar on Iran's Gulf coast, giving it a naval 

foothold in what the US Navy has regarded as its own lake? 
 

 طرح با دهسنینو که صورت نیبد دارد، وجود یضمن فرضشیپ کی بالا عبارت در ،ینگاراشیپۀ ینظر طبق
 بلکه نبوده، ریخ ای و یآر پاسخ گرفتن دنبالبه  «Planning« »کردن یزیربرنامه»واژۀ  از استفاده و خود سؤال
 ۀمقابل و فارس جیمنطقۀ خل به نفوذ را رانیا با یهمکار جادیا از نیچ کیاستراتژ هدف یضمن صورتبه دارد قصد
 .کند انیب فارس جیخل در ینظام مقر جادیا قیطر از کایآمر با ینظام

 یر یگجهینت. ۶
 گذردیم رامونیپ جهان در که آنچه و اخبار به هاانسان یدسترس ،یتکنولوژ شرفتیپ لیدلبه امروز جهان در

 و ادثحو از یآگاه امکان زین جهان نقاط نیتردورافتاده در که یطوربه است؛ افتهی شیافزا یتوجهقابل طرزبه
 لیس معرض در شیپازشیب جهان سراسر در هاانسان شودمی باعث خود که است فراهم رامونیپ جهان یدادهایرو

ـ  یفکر خط و قهیسل همواره اخبار، پردازش و نگارش در که است یدرحال نیا. رندیبگ قرار اطلاعات از یمیعظ
 مخاطبان یبرا اخبار سقم و صحت ۀدربار یریگمیتصم و است لیدخ هاکنندۀ آنمنعکس هایرسانه یکیدئولوژیا

 با زمانهم نآ نقش که ستی االهئمس یبشر جوامع ی ایدئولوژیکریذپتأثیر. بود خواهد رممکنیغ عملا   هاآن
 .است لمسقابل یخوببه هارسانه به یدسترس ریمس شدن هموار

 نفع هب متن فرم رییتغ اطلاعات، یدستکار ف،یتحر هدف با جمله ارکان ییجاهجاب خاص، واژگان انتخاب
 موضع و مشیخط ناپذیرانکار نقش گواه قتیدرحق شد، اشاره هاآن به پژوهش نیا در که یموارد تمام و محتوا

 خبر کی از موجود، هایرسانه تعداد به که موضوع نیا بر است یتأیید مهر و است اخبار نگارش در رسانه یاسیس
 کتهید هاآن به رسانه استیس که یشکل به را موجود تیواقع هاآن از کیهر و دارد وجود یمتفاوت یهابرداشت واحد

 . کنندیم منعکس کند،یم
 تیتبع با هارسانه ،شد داده نشان زبانفرانسوی و یسیانگل هایرسانه یبررس با پژوهش نیا در که گونههمان

 اصل اخبار الانتق در و کنندیم جادیا یراتییتغ اخبار در خود منصبانصاحب وعقاید ایدئولوژیکی سیاستمداران  از
 و رانیا ۀسال ۵۲ قرارداد موضوع هارسانه از کیهر که میکرد مشاهده قیتحق نیا در. کنندینم تیرعا را یطرفیب

 خبر از یخاص یهابخش یرو مثال، یبرا. است کرده انیب خود یهااستیس طبق بر و متفاوت یاگونه به را نیچ
کسان عامدا    از یقسمت ا. یاست داده جلوه تررنگکم را آن از یگرید قسمت بالعکس و گذاشته یشتریب تأکید و آ

 در تیدرنها. کندیم زیپره است، رسانه ضرر به که ییهاقسمت ۀدربار اتیجزئ دادن از و کرده فیتحر را خبر
 راردادق دارند یسع ست،ین دست در قرارداد مفاد از یاتیجزئ که موضوع نیا یالقا با خبر یهابخش از یاریبس

 هایرسانه ه،گرو هردو که است نیا است استنباط قابل هاافتهی نیا از آنچه. ببرند الؤس ریز را کشور دو نیب منعقد
 اخبار که است ییکشورها بر حاکم یدئولوژیا از گرفتهتئنش که مغرضانه ینگاه با زبان،یسیانگل و زبانفرانسوی
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 به دارند باور آن به آنچه یالقا یبرا یفرصت چیه از و دادند نشان واکنش قرارداد نیا به شود،می منتشر هاآن در
 . نبودند فروگذار خود مخاطبان
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1۲–۳۹. 
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Résumé 

Marcel Proust, romancier français du XXe siècle, est reconnu pour ses phrases longues et sans fin. 

Ses phrases, dépassant parfois dix lignes, font partie de son style. La réputation mondiale du roman 

de Proust de sept volumes, A la recherche du temps perdu, lui aussi le plus long dans son genre, 

incite beaucoup de traducteurs iraniens à le traduire. Mais, ce n'est qu'un seul qui arrive à relever 

le défi et à présenter la version persane et cela après plus de soixante-dix ans de la parution de la 

version originale. En effet, la syntaxe simple et la clarté recherchée de la langue persane s'opposent 

à ce qu'on reconnait comme style de l'écrivain. Autrement dit, rendre les phrases complexes 

proustiennes par les phrases simples du persan irait à l'encontre du style du texte source et la 

sauvegarde de ces phrases donnerait naissance aux phrases inhabituelles et non compréhensible 

dans la langue d'arrivée. La présente recherche a comme objectif de déceler les stratégies 

permettant de respecter les principes du persan tout en restant fidèle au style de l'écrivain. Cela 

étant, nous adoptons la notion de la "négociation" dans la traduction, proposé par Umberto Echo 

et, dans un premier temps, nous étudions le rôle de la langue d'origine et celui de la langue d'arrivée 

dans cette négociation ainsi que les différences grammaticales qui séparent ces deux langues. Dans 

un deuxième temps, après avoir cerné les composants du style de Proust, nous examinons leur 

transfert dans la traduction du grand traducteur Mahdi Sahabi. Certes, la détermination des 

éléments du style de l'écrivain favorise toute la sauvegarde possible, dans la "négociation" entre 

les deux langues. 

Mots-clés: Mahdi Sahabi, Marcel Proust, Négociation, Traduction littéraire, Transfert du style. 
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Abstract 

Marcel Proust, a 20th-century French novelist, is renowned for his long sentences. His sentences, 

sometimes exceeding ten lines, are part of his style. The worldwide reputation of Proust's seven-

volume novel, In Search of Lost Time, also the longest of its kind, prompted many Iranian 

translators to translate this novel from French into Persian. However, only one translation manages 

to take up the challenge and present the Persian version and this novel after more than seventy 

years from the publication of the original version. The simple syntax and the clarity of Persian 

language are opposed to what is recognized as the style of the writer. In other words, transferring 

the Proustian complex sentences to simple Persian sentences would go against the style of the 

source text, and saving these sentences would give rise to unusual and incomprehensible sentences 

in the target language. The objective of this research is to identify the strategies that make it 

possible to respect the principles of Persian language, while remaining faithful to the style of the 

writer. To do this, we adopted the notion of “negotiation” in translation, proposed by Umberto 

Echo, and, first studied the role of the source and target languages in this negotiation, as well as 

the grammatical differences between the two languages. Second, after identifying the components 

of Proust's style, we examined their transfer in Mahdi Sahabi’s translation. Identifying the 

elements of the writer's style allow us to transfer them as much as possible in the "negotiation" 

between the two languages.  

Keywords: Mahdi Sahabi, Marcel Proust, Negotiation, Literary Translation, Transfer of style. 
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 0011 و زمستان  پاییز(، 7)پیاپی دوم، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
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  پروست محور از آثارای مذاکرهوجوی ترجمهجستدر 
 پژوهشی ۀمقال

    0 )نویسندۀ مسئول( یعاطفه نوارچ
 رانیدانشگاه الزهرا، تهران، ا ات،یادب ۀگروه فرانسه، دانشکد اریاستاد

 ییسوگل قشقا
 رانیارشد گروه فرانسه، دانشگاه الزهرا ، تهران، ا یکارشناس یدانشجو

 

 چکیده
انتها مشهور است. مارسل پروست نویسندۀ فرانسوی قرن بیستم، به تحریر جملات طولانی و بی

در رمان شود. رسند، و این به نوعی سبک نویسنده تلقی میجملات او گاه به بیش از ده خط می
ترین رمان جهان را که از شهرت جهانی برخوردار است و عنوان طولانی رفتهوجوی زمان ازدستجست

. اما از این میان پس به خود اختصاص داده، مترجمان زیادی را به چالش ترجمۀ این اثر سوق داده است
 زبانان ارائه شد. شاید ایناز حدود هفتاد سال از زمان انتشار این اثر، فقط یک ترجمه در ایران به فارسی

توان ی باشد، چراکه میدلیل تعارض بین سبک نوشتاری نویسنده و ماهیت سادۀ جملات فارسامر به
ترجمۀ جملات مرکب پروست با جملات ساده در زبان فارسی را  تغییر سبک نویسنده به حساب آورد 

زبانان شده را برای فارسیو حفظ جملات مرکب در همان سبک نویسنده، خواندن و درک متن ترجمه
ای رجمهه با حفظ سبک نویسنده تدنبال دستیابی به راهکارهایی است کرو بهکند.  تحقیق پیشسخت می

هایی با تکیه بر نظر اومبرتو اکو که ترجمه را حاصل فرایندرو با رعایت اصول زبان مقصد ارائه کند. ازاین
های دستوری این دو زبان نقش زبان مبدأ و مقصد و تفاوت داند در ابتدا بهمی« مذاکره»از جنس 

ها را در ترجمۀ مهدی سحابی، های سبک پروست، برگردان آنپردازیم، در ادامه با  شناسایی ویژگیمی
ان های سبک نویسنده به ما امکگذاریم. شناخت دقیق ویژگیمترجم بزرگ این اثر، به بحث و بررسی می

  ها در مذاکره بین زبان مبدأ و مقصد بپردازیم.های ترجمه تا حد مقدور به حفظ آندهد تا طی فرایندمی

 برگردان سبک، ترجمۀ ادبی، مارسل پروست، مذاکره، مهدی سحابی. :هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱
ای در ادبیات فرانسه و شهرتی جهانی دارد، به تحریر مارسل پروست نویسندۀ قرن بیستم، که جایگاه ویژه

 سبکانتها مشهور است. آنچه این نویسنده را از دیگر نویسندگان متمایز کرده همراهی جملات طولانی و بی
نوشتاری وی با نوع نگاه  و تصویرپردازی ذهنی اوست. درواقع جملات طولانی به این نویسنده امکان انعکاس 

وار به یکدیگر آورند؛ افکاری که زنجیرهترتیبی که به ذهنش هجوم می هم با همان دهند، آنافکارش را می
شود و جملات متعدد در قالب دیگر وصل می ایطوری که هر حلقه قبل از تکمیل شدن، به حلقهاند، بهمتصل

ود، رمانی شعنوان نویسندۀ بلندترین رمان در جهان شناخته میشوند. پروست همچنین بههم تنیده مییک جمله به
اند . در ایران مترجمان زیادی اقدام به ترجمۀ این رمان کردهوجوی زمان ازدست رفتهجست درجلدی با عنوان هفت

ها تنها مهدی سحابی موفق به اتمام این کار شده است. شاید دلیل رها کردن کار توسط دیگر مترجمان نکه از میان آ
تعارض بین سبک نوشتاری این نویسنده و ماهیت سادۀ جملات فارسی باشد، چراکه ترجمۀ جملات مرکب 

جملات مرکب خواندن و پروست با جملات ساده در زبان فارسی تغییر سبک نویسنده را به همراه دارد و حفظ 
 کند. زبانان مشکل میفهم جمله را برای فارسی

دنبال پاسخ به این پرسش است: در ترجمۀ اثر پروست به فارسی، چگونه جملات رو بهدرواقع تحقیق پیش
ا رطولانی را برگردانیم؟ باتوجه به این نکته که در زبان مبدأ جملات طولانی بخشی از سبک نویسنده و ارزش متن 

جاز افزاید بلکه برعکس، این ایتنها به ارزش ادبی نمیدهند، اما در ادبیات زبان مقصد اطالۀ جملات نهتشکیل می
و سادگی است که مورد تقدیر است؟  یا به بیانی دیگر  با توجه به این واقعیت که در زبان فارسی ابزار کافی برای 

بدون زیر پا گذاشتن اصول زبان مقصد سبک نویسندۀ فرانسوی  توانداطالۀ جمله وجود ندارد، مترجم چگونه می
 را در ترجمۀ خود منعکس کند؟ 

های جدید در ترجمۀ متون ادبی و نقش زبان مبدأ و مقصد را موردبررسی برای پاسخ به این سؤال ابتدا نظریه 
پردازیم. یات زبان مقصد میهای ساختاری دو زبان و خصوصطور مختصر به بیان تفاوتدهیم. همچنین بهقرار می

نده، های سبک نویسهای سبک نویسنده خواهیم پرداخت. با مشخص شدن ویژگیسپس به بازشناسی ویژگی
، را به بحث و بررسی وجوی زمان ازدست رفتهدر جست(، 2211ـ2211ها در ترجمۀ مهدی سحابی )برگردان آن

امۀ های انگلیسی  و ایتالیایی نیز تسلط داشته است در کارنزبانبر فرانسه بر گذاریم. این مترجم بزرگ که علاوهمی
 وانطرف خانۀ سکاری خود ترجمۀ بسیاری از آثار ادبی دنیا و نویسندگانی چون سلین را دارد. او در مقدمۀ مترجم 

رجمۀ تهای گیری در حل برخی دشواریبر دو متن زبان اصلی، دو ترجمه نیز برای کمکافزون»کند که عنوان می
(. با توجه به تبحر 21، ص. 2231« )کار گرفته شده استهای گنگ،  بهتر دیدن برخی نکتهپروست، یا برای روشن

هایی از کار او، آید که بتوان از ورای تحلیل بخشنظر میمترجم و اطمینان از درک کامل وی از متن مبدأ، به
ت که گمان ما بر این اسدست آورد. از سوی دیگر ان سبک بهکارگرفته شده برای برگردالگوهایی از راهکارهای به
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تواند در ارتقای کیفیت ترجمه چه از منظر شناسی، میترجمه و یا علم ترجمهکارگیری دستاوردهای مطالعات به
 وفاداری به سبک چه از منظر رعایت اصول زبان مقصد مؤثر باشد. 

 ای در این زمینه صورت نگرفته است.نتشرشدهطبق تحقیقات ما پیش از این در ایران مطالعۀ م
 ترجمۀ ادبی. ۲

 توان از "چگونه گفتن" جدا"چه گفتن" را  نمی »شود در ادبیات همانطور که در مکتب فرمالیسم روسی عنوان می
، دهد. به عبارتی دیگر در ادبیاتکرد؛ پس درواقع صورت و ساختار اثر ادبی بخشی از موضوع آن را تشکیل می

(. هرچند این نکته 1۲، ص. 2211)فرحزاد، « ادبیّت یا درواقع "ادبی بودن" اثر، در گرو صورت و ساختار آن است
 کند. ایز ادبیات از زبان روزمرّه بیان شده است، لیکن خط مشی مترجم ادبی را نیز مشخص میبیشتر برای تم

که در این  ایطور سنتی بر نوع رابطه میان متون مبدأ ـ مقصد متمرکز است؛ دو مسئلهمطالعات ترجمۀ ادبی به
درمورد تعادل این سؤال مطرح گیرند: یکی مسئلۀ تعادل و دیگری هدف ارتباطی. مطالعات مورد بررسی قرار می

های سبکی متون ادبی را در ترجمۀ خود عیناً اند شبکۀ پیچیدۀ مشخصهاست که آیا مترجمان تاکنون توانسته
اند، چه چیزی را باید در اولویت قرار دهند؟ از جنبۀ اهداف ارتباطی این سؤال بازسازی کنند یا خیر. اگر نتوانسته

ا باید وفاداری به نویسندۀ مبدأ را در تقابل با تولید متنی در اولویت قرار دهند؟ مطرح است که مترجمان تا کج
 (.1۰1، ص. 2213، المعارف مطالعات ترجمهدایرة)

 کند معتقد است:بار نظریۀ نظام چندگانۀ ادبیات را مطرح میپژوهی که برای اولینترجمه 1اون زوهر
یابد، در آنجا رفتاری مستقل از شود و به جامعۀ مقصد راه میکه ترجمه میای، پس از آنادبیات هر جامعه 

رنظر شده مستقل از ادبیات مبدأ دگذارد. پس ادبیات ترجمهگیرد و تأثیرات خاصی برجای میجامعۀ مبدأ پیش می
تقل شود و هویتی مسظام چندگانۀ ادبیات مقصد میشود. درواقع متن ترجمه، به محض پدید آمدن، وارد نگرفته می

شود، گویی که اصل آن از زبان و ادبیاتی دیگر نبوده ای از ادبیات مقصد خوانده میکند؛ یعنی همانند گونهپیدا می
  (.21، ص. 2211است )فرحزاد، 

ر زبان مقصد است، پس متن ترجمه واقعیتی د»افزاید: از همکاران زوهر چنین می 4در تکمیل این نظر، توری
به نظر فرحزاد، اون زوهر ترجمه را از بند (. 21، ص. 2211)فرحزاد، « تابع هنجارها یا عرف زبانی مقصد است

 داند )همان(.کند و حاصل ترجمه را جزئی از ادبیات مقصد میتقابل متن مبدأ و متن مقصد آزاد می
ا مقصد پیوسته در ترجمۀ متون ادبی مطرح بوده و و ی أبحث حفظ سبک نویسنده، وفاداری به ادبیات مبد

 ها دربرگشت بین زبانوزنی[ و رفت، ]به تعبیر ما چانه9«مذاکره»ترجمه را فعالیتی مبتنی بر  شری سیمونهست. 
( به فارسی 2211)عزم اطهاری نیک(. این واژه را Sherry Simon,1995, p.180کند )متنی معین قلمداد می
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کار توسط اومبرتو اکو به 1۰۰1در مطالعات ترجمه بار اول در سال « مذاکره»ترجمه کرده است. واژۀ « داد و ستد»
 زنیهایی از جنس مذاکره و چانه(. از نظر اکو ترجمه بر مبنای فرایندUmberto Eco, 2003, p.13گرفته شد )

یرند. گر عمل مترجم ذیل این واژه قرار میاست و مفاهیم مطرح در مطالعات ترجمه مانند تعادل، وفاداری و یا ابتکا
دست آوردن چیزی باید از ی که طی آن برای بهکند: فراینداکو مفهوم این واژه را در مبحث ترجمه چنین معنی می

 چیز را با همشود همهکه نمیچیز دیگری گذشت و درنهایت طرفین مذاکره با احساس رضایت و با علم به این
سو متن مبدأ با حقوق مستقل (. او طرفین مذاکره را ازیکEco, 2003, p.19کنند )را ترک میداشت میز مذاکره 

ازجمله، حق نظارت نویسنده بر ترجمه )در صورتی که وی در قید حیات باشد( و فرهنگی که متن در آن خلق شده 
داند. و انتظار خوانندگان آن میشود و توقعات دیگر متن مقصد و فرهنگی که متن در آن مجدداً موجود میو ازسویی

 (.ibidکند )کنندگان لحاظ میالبته اکو، ناشر را نیز در لیست مذاکره
داند. فرهنگی، پلی بین دو ملت و دو فرهنگ و حتی دو زبان میعنوان الگویی از تبادلات بینسیمون ترجمه را به

به عبارتی رعایت سه اصل را برای این مذاکره  کند، یااین محقق کانادایی چارچوبی را برای مذاکره مشخص می
 شمارد: خصوصیات دستوری هر زبان، اقتدار نویسنده، و قالب ملی ادبیات.ضروری می

منظور دستیابی به راهکارهای عملی در ترجمۀ پروست و با الهام از شری سیمون، ابتدا پس در تحقیق حاضر به
ی های دستوری جمله در دو زبان فارستاریخ ادبیات فارسی به تفاوتاز شرح کوتاهی از سیر ساختار جمله در طول 

و فرانسه خواهیم پرداخت. در ادامه، سعی خواهیم کرد با شناسایی عناصر سازندۀ سبک پروست، برگردان جملاتی 
 از این نویسنده را به زبان فارسی با توجه به  خصوصیات دستوری زبان مقصد مورد بحث و بررسی قرار دهیم.

 . ساختار جملات در زبان و ادبیات فارسی۱ـ۲
مندان ها مورد توجه علاقههنر نویسندگان و شاعران کلاسیک ایرانی در فن بیان و خلق آثار نظم و نثر، طی قرن

های زبانی و تابوادبیات در جهان قرار گرفته است. از قرن ششم خلق آثاری با ساختار متکلف، بیان مفهوم با پیچ
شای تاریخ جهانگتوان های فراوان عربی، اهمیت زیادی داشته که برای نمونه میعناصر ادبی و استفاده از مترادف

زرگان جستند، اما باین دوره، زیبایی کلام را در پیچیدگی جملات میرا نام برد. هرچند طی  کلیله و دمنهو  جوینی
دانند. این ویژگی در زبان و ادب فارسی، جاودانگی اثر را در قابل فهم بودن و نزدیکی آن به زبان عموم مردم می

سیک ی شاعر کلاهای بارز آثار سعدکارگیری ماهرانۀ عناصر ادبی، ازجمله ویژگیکنار ایجاز و رسایی و همچنین به
طوری که خواندن و به»دانند می« سهل و ممتنع یا آسان ناممکن»ها را دارای سبک و پرآوازۀ ایرانی است که آن

 (.33، ص. 221۲)کاتوزیان، « لذت بردن از آن دشوار نیست
ربی، عصر عدلیل استفادۀ نادرست از عناصر زبان بسیاری از نقادان سیر تحولات نثر فارسی، عصر صفوی را به

ر فارسی را های عربی بر نثدانند. تاجایی که تأثیر اطناب و استفادۀ افراطی از واژگان و مترادفشکوفایی ادبی نمی
ای از واژگان آوری انجامید و معنا و مفهوم در پشت تودهبه تکلّفات تهوع»ها های آناند، چراکه قلم زدننکوهیده
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وسیلۀ عنصر عربی زبان فارسی هنگامی که به»(. اما از طرفی 2۰ص. ، 2211)کشاورز قدیمی، « نهان گشت
 (.11)همان، ص. « انگیزی گشتاستاد بزرگی چون سعدی پرداخته شد، سرشار از زیبایی و دل

اما با آغاز عصر قاجار، با رواج ترجمه، چاپ روزنامه و تغییر خط فکری جامعه، دیگر آثار دارای ساختارهای 
ز پیش به نثری ساده و روان روی آوردند. اازرد پسند عام نبود و نویسندگان با ذوق و قریحه بیشزبانی پیچیده مو

انقلاب  .نامۀ ابراهیم بیکسیاحتنویسی اشاره کرد؛ برای مثال توان به سفرنامهنویسی میعوامل دیگر رواج ساده
یر بسزایی نویسی تأثییر نثر فارسی و سادهمشروطه هم به نوبۀ خود با ایجاد روشنفکری و تحولات اجتماعی در تغ

میزان  های سنگین بیانگرروی در کاربرد لغتنویسندگان فهمیده بودند که از این به بعد زیاده»داشت. تا آنجا که 
فضل آنان نخواهد بود، بلکه ارزش هر نویسنده، به اعتبار بلندی اندیشه و توانایی بیان آن به زبان ساده و روان و 

 (.۲1)همان، ص. « در رشتۀ تخصصی و نیروی تحلیل و تشریح اوستتسلط 
اند، های فارسی در گذشته بسیار کوتاه بودهدرمورد ساختار جملات فارسی ذوالفقاری تأکید دارد که جمله

طور متوسط هر شده است. اما امروزه بهچنانکه اغلب در هر خط از دو یا سه فعل )هر خط سه جمله( استفاده می
وبرگ دادن، کاربرد عادت به پرگویی، شاخ»ها  را عواملی چون یک جمله است. او دلایل طویل شدن جملهخط 

دراز، نامفهوم و موضوع »داند که در اثر آن جمله می...« های معترضه و ها و افعال طولانی، آوردن جملهعبارت
در نوشتن به زبان فارسی را  (. وی ملاک اصلی121، ص. 2213)ذوالفقاری، « شوددور از دسترس می

جمله باید کوتاه و مستقل »کند که داند )همان(  و به صراحت اظهار مینویسی، ایجاز و کوتاهی جملات میساده
(. 1۲۰)همان، ص.« کندگیر و خواندن و درکشان را مشکل میدرپی، جمله را نفسهای پیباشد. عطف

اب و برای اجتن« کندبه چند جملۀ معترضه، دریافت را مشکل می ارجاع جملۀ اصلی»ذوالفقاری تأکید دارد که 
های دیگر پس از جملۀ پیوندی استفاده شود و جملهکند که در هر جمله فقط از یک جملۀ میاناز آن پیشنهاد می

 (.1۲2های اسمی تبدیل شود )همان، ص. های معترضه، تفسیری، بدلی به اسم یا گروهاصلی آورده شود، و جمله
هنگامی که نویسنده برای بیان مفهومی »درواقع در نگارش به زبان فارسی جملات طولانی مورد انتقاد است: 

)باقری، « های طولانی یا مترادف بهره ببرد، به حوزۀ درازنویسی وارده شده استها و جملهاز واژگان و عبارت
پایۀ زبان معیار بر کوتاه و »دانند، چراکه مینظران درازنویسی را از عیوب زبان معیار (. صاحب211، ص. 2211

 )همان(.« نویسی استساده
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زبانان جملات روان و مختصر را که فارسیمورد در زبان فارسی جایز نیست و اینکه اطناب بیعلت این
مله ج اند؛ در دستۀ اول دودانند، شیوۀ دستور زبان فارسی است. جملات مرکب فارسی دو دستهتأثیرگذارتر می

گونه جملات در نوشتار جایز و قابل فهم هستند، اما دستۀ دوم جملات شوند. اینوسیلۀ قید به هم مربوط میبه
برای زبان معیار فارسی، جملۀ مناسبی نیستند، زیرا میان فاعل »مرکب، که متشکل از چندین جملۀ فرعی هستند، 

 (. 212، ص. 2211)باقری، « کندمله را گم میافتد و مخاطب عام متن خبری، مفهوم جو فعل فاصله می
ر مثل های روان و مختصدلیل ویژگی دستوری زبان فارسی و نیز تأثیرگذاری و ایجاز کلامکه گفتیم بهچنان

زبانان گرایش و عادت به فهم جملات کوتاه دارد. اما امروزه در حوزۀ ترجمه اشعار و حکایات سعدی، ذهن فارسی
تنها از لحاظ فن ترجمه روش خوان در زبان فارسی هستیم که نهستقیم جملات بلند و سختشاهد برگرداندن م

ای کند. برای مثال مفهوم جملۀ زیر که در ترجمهقابل قبولی نیست، بلکه تفهیم و انتقال معنا را دچار مشکل می
 شود.  راحتی حاصل نمیالفظی ارائه شده است با یک بار خوانش بهتحت

باک بودم که بتوانم دست به چنین کاری فهمیدم که این تنها راه کشتن یک عشق است، و هنوز آن اندازه جوان و بیمی
شود که، زمانش هر اندازه باشد، تر را تحمل کنم که از این اطمینان زاده میها دردناکبزنم، بتوانم رنجی از همۀ رنج

 (.131، ص. 2121 سرانجام در آن کار موفق خواهیم شد )پروست،

 های دستوری مؤثر در اطناب در زبان فارسی و فرانسهبررسی تفاوت .۲ـ۲
مار شهای نوشتار بهایجاز و پرهیز از اطناب در زبان فرانسه نیز مانند فارسی ستوده شده و ازجمله هنرها و مهارت

طوری که حواشی و زوائد است، بهاز  کلام تلخیص و پیراستن رود. هرچند که معنای ایجاز در دو زبان همانمی
و دهای دستوری و نحوی تفاوت، لیکن با توجه به باشد کلمات تعدادترین در عین داشتن کم بیشترین توان بیان

عناصری که امکان اتصال و یا ارتباط بین جملات پیرو و پایه . و تظاهر آن در متون به یک شکل نیست زبان، ابزار
تری دارند. به فارسی تنوع بسیار گستردهموصولی و حروف ربط در زبان فرانسه نسبت ضمایرکنند مانند را فراهم می

 یر ساده و تعداد بسیار زیادی ضمیر ترکیبیفارسی، در فرانسه چهار ضم« که»ازای ضمیر موصولی برای مثال به
ضمایر چندین جمله شده را دارا هستند. این های اسم جایگزینبر حرف اضافه تمام مشخصهوجود دارد که علاوه

کنند، با طولانی شدن جمله ابهامی در فهم کنند و از آنجا که تمام مشخصات اسم را حفظ میرا به هم وصل می
 . بدین ترتیب در این زبان، امکان درازنویسی جمله فراهم است. دکننمطلب ایجاد نمی

  

https://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%A9%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%AA
https://fa.wikipedia.org/wiki/%DA%A9%D9%84%D9%85%D8%A7%D8%AA
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به عبارتی دیگر، از آنجا که در زبان فرانسه اسامی دارای جنسیت مؤنث و یا مذکر هستند، ضمایر با حفظ 
پذیر تر و فهم جمله را امکانمشخصات اسم )جنسیت و  مفرد و جمع بودن ( تشخیص مرجع ضمیر را آسان

 کند.ابهام ایجاد می« او»یا « آن»دلیل عدم وجود این ویژگی در زبان فارسی، گاهی تنها استفاده از اما بهکند. می
در این مثال وجود چندین اسم مشترک که با ضمایر مرتبط جایگزین شده است امکان تبدیل چند جمله به یک 

 جملۀ طولانی را در زبان فرانسه فراهم کرده است.
 

Mais ce bonsoir durait si peu de temps, elle redescendait si vite, que le moment où je 

l’entendais monter, puis où passait dans le couloir à double porte le bruit léger de sa 

robe de jardin en mousseline bleue, à laquelle pendaient de petits cordons de paille 

tressée, était pour moi un moment douloureux  (Proust, 1913, p.28). 
 

آمد، و از شنیدم بالا میای که میرفت، که لحظهگذاشت و میآن چنان کوتاه بود، و او چنان زود می« شب خوش»اما این 
ایم کرد، برنرمی صدا می بافته از آن آویخته بود بههای نازک کاهاش که رشتهگذشت، و پیرهن ململ آبیراهروی دو در می

 (.11ص.  2122ای دردآور بود )پروست، لحظه

 

درپی جملات فرعی با ایجاد فاصله میان اجزای اصلی جمله، خوانش و درک را با اما در زبان فارسی وجود پی
 کند.رو میمشکل روبه

 

 . ترجمۀ سبک3
المعارف مطالعات دایرةدهخدا سبک متشکل از دو موضوع است: فکر یا معنا، صورت یا شکل. اما  نامۀلغتدر 

مان ـ ز»طور ناخواسته که سبک بهکند: اول آنذیل مدخل سبک اهمیت آن را در ادبیات با دو دلیل ذکر می ترجمه
عمال های غیرمتعارف ــ مانند استسبککه نویسندگان عمدتاً از کند. دوم آنفرهنگی نویسنده را تعیین می« فضای

لمعارف ادایرةکنند )های شخصی نویسنده ــ استفاده میکلمات یا زبان کهنه، لهجه یا سبکی براساس اندیشه
 (.1۰1، ص. 2213، مطالعات ترجمه

گیرد و سبک او خاص خودش است. شاید سبک امپرسیونیسم یک از مکاتب ادبی قرار نمیپروست در هیچ
هایش باشد. سبک روایی پروست او را از بخش نوشتهکند، الهاماشی که وی پیوسته در آثارش از آن یاد میدر نق

کند. روایت نزد او در عین پیچیدگی دارای ساختاری پرداخته شده است. جملات، دیگر نویسندگان تفکیک می
بودن جملات از نوع نگاه او نشئت  طولانی، سرشار از واژه و برگرفته از زندگی حقیقی است. درواقع طولانی

 گیرد. جملاتی انباشته ازتوصیف و تحلیل با جزئیات از حقایق تا خواننده در جریان تمام جوانب واقعه قرار گیرد.می
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یزد و یا انگشناس معاصر، شیفتگی که آثار پروست در خواننده برمینویسنده و پروست 1به عقیدۀ ژان ایو تادیه
فرد گردد. تادیه معتقد است که منحصربهۀ بعضی به خواندن آثارش مستقیماً به سبک او برمیبرعکس عدم علاق

بودن سبک پروست ناشی از غنای واژگانی و دامنۀ وسیع آن نیست. او هرگز از لغات نادر و خاصی در زبان استفاده 
جملات پروست مانند جملات نکرده است و فقط در مواردی خاص برای استهزا لغتی ابداع کرده است. ساختار 

کند و لاتین محکم و دارای تصویرگری شاعرانه است. تادیه طولانی بودن جملات پروست را سبک او قلمداد نمی
 داند که برخی شبیه به حکایات و پندهای قرن هفده است. شاهد این مطلب را جملات زیبا و کوتاه این نویسنده می

ای که کنندهداند بین دو جریان: اولی روایت مشاهدها حاصل کشمکشی میتادیه طولانی بودن جملات پروست ر
نبال آن دشمارد و بهکند و دومی تحلیل کنکاشگری که خصوصیات را برمیجهان را با زبانی شیوا بازسازی می

واک ژهای آثار پروست دارای آهنگی هستند که پها و بخشدیگر جملات، پاراگرافکند. ازسویچینی میفرضیه
ها، کلمات داخل جملات کنند. عبارات داخل جملات، جملات داخل پاراگرافخود را به کل متن منتقل می

های یهتوان به آراشود. ازجمله ابزارهای آن میکنند که موجب آهنگین بودن کلام نویسنده میاصواتی را تصویر می
آرایی اشاره کرد که نثر او را به نثر آهنگین و یا نثر جها و والفظی مانند نغمۀ حروف، موسیقی درونی و تکرار واج

شود. بر آهنگین بودن کلام با تصویرپردازی او بازشناخته میکند. سبک شاعرانۀ پروست علاوهمسجع نزدیک می
 4برد.بین می شدۀ پروست فاصلۀ بین اشیا را با تشبیه و استعاره و موازنه ازتصاویر خلق

ای و آمار شناسی رایانهگذاران زبانشناس مشهور فرانسوی که ازجمله بنیانشناس و زبانپروستاتین برونه، 
که در انتخاب واژگان و ساختار جملاتش بداند در تفکرش متنی نیز هست، اصالت سبک پروست را بیشتر از آن

ر پروست، وی اذعان دنبال تحقیقات آماری بر روی آثا(. بهEtienne Brunet, 1982, p.233داند )می
 ,Brunet) طور متوسط دو برابر دیگر نویسندگان فرانسوی استدارد که تعداد واژگان در جملات پروست بهمی

1982, p.238اختار کارگیری کلمات، سفرد بودن سبک پروست را نباید در به(. او نیز معتقد است که منحصربه
 ای است که دارای دیدگاه و نظر والاییاین امر تنزیل نویسنده وجو کرد کهجملات و حتی موسیقایی کلام او جست

کند، چراکه او از نوشتن توان گفت که پروست در استفاده از زبان محتاطانه عمل میاز هنر است. درواقع نمی
این  کند.یشود اجتناب نمهایش بیان میافتاده و یا اشتباهاتی که از زبان شخصیتپاکلمات عامیانه و حتی پیش

ا در آثار خود هنویسندۀ بزرگ فرانسوی با استفاده از قواعد ساختاری لغت در زبان فرانسوی کلماتی را ابداع و از آن
کند. برونه دویست کلمه در آثار پروست شناسایی کرده که او با استفاده از پیشوندها و پسوندهای زبان استفاده می

هاست. اتین برونه ذیل تحقیقات خود در یک بررسی آماری بر روی نندۀ آنکفرانسه ابداع کرده و خود تنها استفاده

                                                           
1. Jean -Yves Tadié 
2. Jean Yves Tadié, "PROUST MARCEL- (1871-1922)", Encyclopœdia Universalis [en ligne], consulté le 9 mai 

2022. URL:https://www. Universalis.fr/encyclopedie/marcel-proust/.  
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های دستوری به استفادۀ بیش از حد این نویسنده از عناصر جملات مرکب مانند انواع ضمایر موصولی و حروف رده
اشد تابع غت بکه تابع بلاهای فراوانی است که بیشتر از آندهندهکند. جملات پروست دارای اتصالربط اشاره می
گذاری،  پرانتز، خط های آماری برونه از میان علائم نقطه(. در گزارشBrunet, 1982, p.234منطق است )

 -:-. -! -کار گرفته و برعکس، شش علامت  ؟ هایی هستند که پروست بیشتر از حد متعارف بهتیره و گیومه نشانه
 (. Brunet, 1982, p.239شده است ) های او استفادهتر از حد معمول در نوشته؛  کم-،

دانیل بیلوس، متخصص رویکردهای صوری در ادبیات فرانسه، معتقد است که درک سبک از مجموع کل اثر 
 (. او برای بررسیDaniel Bilous, 2018, p.45شود نه از بخشی از آن، نه از جمله یا از کلمه )دریافت می

توان به جملات طولانی کند، که از آن جمله میمی 1ها بکسسبک پروست توصیه به درنظر گرفتن خرده
 ها اشاره کرد.کارگیری واژگان آهنگین یا تصویرساز، ابداع واژه و طرز تلفظ آن، به«من»واره، تشبیه، کاربرد درخت

در بخش بعدی، سعی خواهیم کرد با بررسی مجموعه عواملی که به گفتۀ بیلوس سبک پروست را شکل 
بپردازیم. در این خصوص  وجوی زمان ازدست رفتهدر جستهایی از رمان بحث درمورد ترجمۀ بخش دهد بهمی

 دهیم:دو مسئله را مدنظر قرار می
 طور متوسط دو برابر دیگر نویسندگان فرانسوی است.. طول جملات پروست به2
 شود.میپیوندی استفاده طور معمول در هر جملۀ فارسی فقط از یک جملۀ میان. به1

شود که خوانندۀ پروست در زبان مبدأ دو برابر عادت و انتظارش باید جمله گیری میاز این دو نکته چنین نتیجه
را در ذهن نگاه دارد و اگر بخواهیم همین انتظار را به خوانندۀ این نویسنده در زبان مقصد تعمیم دهیم، با درنظر 

ی دو جملۀ میان پیوندی باشد. حال با توجه به  اصول زبان مبدأ و تواند حداکثر حاوگرفتن عادات او، جمله می
« مذاکره»هایی از این رمان به مقصد و افق انتظار خوانندگان این دو زبان حفظ سبک نویسنده را در نمونه

 گذاریم.می
 واره  . برگردان جملات طولانی و درخت۱ـ3

د. پیوندی مؤثرنعوامل متعددی در طولانی شدن جملات پروست و درهم تنیده شدن جملات پیرو و پایه و یا میان
( در ساختار جملات پروستی اغلب بیان Bilous, 2018, pp.55-56کند )همانطور که دانیل بیلوس اشاره می

ط این مهم با کمک علائمی مانند پرانتز و یا خ افتد وها، وقایع و افعال به تعویق میبرندۀ روایت: کنشعناصر پیش
بدین ترتیب کند. را داخل جمله وارد می« تأخیرانداز»پذیرد که جملات معترضه و عبارات تیره صورت می

 در یشناختهای شخصی و دیگر نکات روانها، برداشتمانند توضیحات اضافه، تحلیل های ثانویۀ جملهبخش
  

                                                           
1. Stylème 



 

 

 

 

 دوم ۀشمار چهارم، ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

551 

 
 

گیرند. برای نمونه در جملۀ زیر جزء آغازگر، قیود مکانی، زمانی و جملۀ پیرو است و جملۀ جایگاه نخست قرار می
 شود. بخش جمله است و در خط سوم ظاهر میپایه و یا اصلی پایان

 

A Combray, tous les jours dès la fin de l'après-midi, longtemps avant le moment où 

il faudrait me mettre au lit et rester, sans dormir, loin de ma mère et de ma grand-

mère, ma chambre à coucher redevenait le point fixe et douloureux de mes 

préoccupations (Proust, 1913, p.8). 
خوابم، از که بآنرفتم و، بیید به بستر میتر از هنگامی که باهر روز در کومبره، از همان پایان بعد از ظهر، بسیار پیش

 (. 1۰، ص. 2122شد )پروست، هایم میماندم، اتاق خوابم گرانیگاه دردناک دلشورهمادر و مادربزرگم دور می

 

سحابی در ترجمۀ خود عیناً همان ترتیب را حفظ کرده است. با وجودی که این جمله در میان جملات پروست 
بان ثقیل زپیوندی آن هم قبل از جملۀ پایه، جمله را برای فارسیولی وجود سه جملۀ میان نسبت طولانی نیست،به

د ها بعد از جملۀ پایه ذکر شود بتوانکرده است. شاید حفظ تمام جملات معترضه و پیرو در صورتی که یکی از آن
 در عین انتقال سبک، درک جمله را در خوانش اول میسر کند.

رد، اتاق آن که خوابم بباواخر بعدازظهر، بسیار قبل از هنگام رفتن به بستر و آنجا ماندن بیهر روز در کومبره، 
 شد.هایم میخوابم، دور از مادر و مادربزرگ، دوباره محل دردناک دلشوره

رسد و حاوی ده ویرگول، دو خط تیره و شش فعل است طولانی که به بیش از شش خط می ایمثال زیر جمله
 است.   صرف شده 

 

Pendant bien des années, où pourtant, surtout avant son mariage, M. Swann, le fils, 

vint souvent les voir à Combray, ma grand'tante et mes grands−parents ne 

soupçonnèrent pas qu'il ne vivait plus du tout dans la société qu'avait fréquentée sa 

famille et que sous l'espèce d'incognito que lui faisait chez nous ce nom de Swann, 

ils hébergeaient − avec la parfaite innocence d'honnêtes hôteliers qui ont chez eux, 

sans le savoir, un célèbre brigand − un des membres les plus élégants du jockey−club, 

ami préféré du comte de Paris et du prince de Galles, un des hommes les plus choyés 

de la haute société du faubourg Saint−germain (Proust, 1913, p.19). 
 

بزرگ ویژه پیش از ازدواجش، اغلب برای دیدن پدربزرگ و مادربزرگم وعمههای سال، و بهکه پسر آقای سوان سالبا آن
اند کردهاش در آن زندگی میبرد که خانوادهسر نمیها بو نبردند که او دیگر در محیطی بهکدام از اینآمد، هیچبه کمبره می

سی را نزد ک ــداران شریفی که، ندانسته، تبهکار سرشناسی را اتاق داده باشندگناهی کامل مهمانخانهبیو آنان. با همان 
ضای ترین اعداد، یکی از برازندهپذیرفتند که، در پس نام سوان که در خانۀ ما به نوعی به او حالت ناشناس میخود می

من های فوبور سن ژرترین مردان محفلکی از محبوبژوکی کلوب، دوست برگزیدۀ کنت پاریس و پرنس دوگال، و ی
 (. 11، ص. 2122بود )پروست، 
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شود که مترجم با حفظ نه ویرگول و دو خط تیره و هشت فعل در نگاه اول به ترجمۀ سحابی ملاحظه می
ست. اای طولانی بیش ازپنج خط در فارسی شده شده، سعی بر حفظ ساختار مبدأ کرده و حاصل آن، جملهصرف

در ادامه پیشنهاد ما در وهلۀ اول برگردان این جملۀ طولانی در قالب دو جملۀ فارسی است. این امر حفظ جایگاه 
عل کند و بدین ترتیب فاصلۀ بین فاعل و فجملۀ پایه را که در فرانسه قبل از آخرین جملۀ پیرو آمده است میسر می

 شود.تر میتر و درک جمله راحتکم
ویژه پیش از ازدواجش، اغلب برای دیدن پدربزرگ و مادربزرگم های سال و بهآقای سوان سال که پسربا آن

اش کند که خانوادهآمد نمیوها بو نبردند که او دیگر در محافلی رفتکدام از اینآمد، هیچبزرگ به کمبره میوعمه
سی را دهند، کنسته تبهکار سرشناسی را اسکان میدلی که نداداران سادهاند. آنان با سادگی تمام مهمانخانهکردهمی

ترین داد، یکی از محبوبپذیرفتند که در پس نام سوان، که به او به نوعی اجازۀ حضور در خانۀ ما را مینزد خود می
ترین اعضای ژوکی ـ کلوب و دوست محبوب کنت پاریس های فوبور سن ژرمن بود، یکی از برازندهمردان محفل

 ل. و پرنس گا
 برگردان تشبیه  .3ـ۲

(. این تشبیهات Bilous, 2018, p.56های متعدد از دیگر مشخصات سبک پروست است )کارگیری تشبیهبه
ا ها برگرفته از فرهنگ زبان مبدأ هستند، جمله رشوند و بسیاری از آنکه در فارسی غالباً با جملات پیرو ترجمه می

کنند. شاید به همین سبب است که در ترجمۀ جملۀ زیر زبانان دشوار میثقیل، طولانی و فهم آن را برای فارسی
که  سحابی این مشخصۀ سبکی را رعایت کرده ها را حذف کرده است، حال آنمترجمی دیگر، کامران برادران، آن

 است.
On avait bien inventé, pour me distraire les soirs où on me trouvait l'air trop 

malheureux, de me donner une lanterne magique dont, en attendant l'heure du dîner, 

on coiffait ma lampe ; et, à l'instar des premiers architectes et maîtres verriers de l'âge 

gothique, elle substituait à l'opacité des murs d'impalpables irisations, de surnaturelles 

apparitions multicolores, où des légendes étaient dépeintes comme dans un vitrail 

vacillant et momentané (Proust, 1913, p.8) 
 

، ص. 2111)اوئه، « یافتم، چراغی جادویی به من داده بودندهایی که به هیچ روی تسکین نمیام در شببرای سرگرمی»
1 .) 

رسیدم، چراغ جادویی به من داده بودند که در انتظار زمان شام، آن را روی نظر میبیش از اندازه درمانده به هایی کهشب
راغ گر دورۀ گوتیک بوده است، آن چگذاشتند؛ و، به همان گونه که شیوۀ نخستین معماران و استادان شیشهچراغ اتاقم می
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ها ه در آنپوشانید کنکردنی و تصویرهای فراطبیعی رنگارنگ میی لمسکمانهای رنگیندیوارهای مات اتاق را از بازتاب
 (. 1۰، ص. 2122سان که در شیشۀ نگاره لرزان و گذرا نقاشی کرده بودند )پروست،  هایی را آنافسانه

 

آخر است تشبیه  ویرگول قبل ازپیشنهاد ما برای حفظ این عنصر سبکی و اجتناب از سنگینی ساختار استفاده از نقطه
 کند.خوانی خارج و هم تشبیه را برجسته میکه هم جمله را از سخت

رسیدم، چراغ جادویی به من داده بودند که، در انتظار زمان شام، نظر میهایی که بیش از اندازه درمانده بهشب
ک بوده گر دورۀ گوتیشیشهگذاشتند؛ و به همان گونه که شیوۀ نخستین معماران و استادان آن را روی چراغ اتاقم می

نکردنی و تصویرهای فراطبیعی رنگارنگ کمانی لمسهای رنگیناست، آن چراغ دیوارهای مات اتاق را از بازتاب
 بست.ای لرزان و گذرا نقش میها بر روی شیشه نگارهپوشانید؛ انگار افسانهمی

 . برگردان ضمیر اول شخص 3ـ3

های سبک او دانسته شده است ت پروست از دیگر مشخصهدر جملا 1حضور پررنگ ضمایر اول شخص
(Bilous, 2018, p.56چراکه در زبان فرانسه از ذکر مکرر این ضمیر اجتناب می ،) شود. استفاده از ضمیر اول

شخص در فارسی کاملًا متداول است و نشان از سبک خاصی ندارد. برای نمونه در جملۀ زیر پروست هفت بار 
استفاده کرده است که در زبان فرانسه این تعداد ضمیر « moi»و دوبار از ضمیر تأکیدی « je »از ضمیر فاعلی 

 کند. اول شخص مفرد در یک جمله کاملًا غیرعادی بوده و جلب نظر می
 

Pourtant un jour où je lui disais dans une lettre que j’avais appris la mort de notre 

vieille marchande de sucre d’orge des Champs-Élysées, comme je venais d’écrire ces 

mots : « J’ai pensé que cela vous a fait de la peine, en moi cela a remué bien des 

souvenirs », je ne pus m’empêcher de fondre en larmes en voyant que je parlais au 

passé, et comme s’il s’agissait d’un mort déjà presque oublié, de cet amour auquel 
malgré moi je n’avais jamais cessé de penser comme étant vivant, pouvant du moins 

renaître (Proust, 1919, pp.254-255). 
نتهای بار( به ا)ده « م»طور که در فارسی متداول است با قید ضمیر شخصی پیوستۀ سحابی در ترجمۀ خود همان

استفاده کرده است که حاصل آن « خودم»خودداری کرده و دوبار هم از ضمیر تأکیدی « من»فعل از ذکر ضمیر 
 کند.شود و تکرار این ضمیر جلب توجه خاصی نمیاز جهت مورد بحث، در فارسی عادی تلقی می

  

                                                           
1. Je, moi 
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ن این ام، پس از نوشتلیزه باخبر شدهشمان در شانزهفرونباتای برایش نوشتم که از مرگ پیرزن آباما روزی که درنامه
توانستم ن« ها بودفکر کردم که شاید این خبر دلتان را به درد آورده باشد، چون برای خودم یادآور بسیاری خاطره»ها: کلمه

اره چیزی زنده، یا دیدم که دارم دربارۀ عشقی که، برخلاف میلم، آن را هموخودم را مهار کنم و به گریه افتادم، چون می
ای باشد که به همان زودی زنم، انگار که مردهشونده، پنداشته بودم، به زمان گذشته حرف میکم دوباره زندهدست

 (. 131ـ131، صص. 2121کمابیش از یاد رفته است )پروست، 
 

است تا آنجایی که « من»بر قطع جمله در دو جا و روان کردن فهم آن، ذکر ضمیر پیشنهاد ما برای این جمله علاوه
 زبان مقصد را از هنجارخارج نکند. 

م: لیزه نوشتفروشمان در شانزهنباتای برایش از باخبرشدنم از مرگ پیرزن آببا این حال روزی من در نامه 
. خودم «ها بودمن فکر کردم که شاید این خبر دلتان را به درد آورده باشد، چون برای خودم یادآور بسیاری خاطره»

 دیدم که هنوز هیچی نشده، من به گذشتهبگیرم چون میهایم را ها نتوانستم جلوی سیل اشکبا نوشتن این کلمه
ا ام نتوانسته بودم فراموشش کنم و آن ررغم میل باطنیزدم که علینویسم. انگار نه انگار دربارۀ عشقی حرف میمی

ز ا زدم که دیگر تقریباً پنداشتم، انگار درمورد مرگی حرف میشدن می کم قابل دوباره زندههمواره زنده، یا دست
 ها پاک شده است.خاطره

 . برگردان موسیقی و تصویرسازی 4ـ3

کارگیری واژگان آهنگین یا دهد  بههمانطور که قبلًا ذکر شد، از دیگر مواردی که سبک پروست را تشکیل می
ای هکند. در برگردان موسیقی کلام حاصل از آرایهتصویرساز است که نثر این نویسنده را به نثر مسجع نزدیک می

آرایی، مترجم ناگزیر به ابتکار و خلاقیت است و ها و واجلفظی مانند نغمۀ حروف، موسیقی درونی، تکرار واج
 الفظی هرگز قادر به ایجاد این عناصر شعری نیست. ترجمۀ تحت

 

Mais, quand d'un passé ancien rien ne subsiste, après la mort des êtres, après la 

destruction des choses, seules, plus frêles mais plus vivaces, plus immatérielles, plus 

persistantes, plus fidèles, l'odeur et la saveur restent encore longtemps, comme des 

âmes, à se rappeler, à attendre, à espérer, sur la ruine de tout le reste, à porter sans 

fléchir, sur leur gouttelette presque impalpable, l'édifice immense du souvenir 

(Proust, 1913, pp.44-45). 
 

ها، پس از تباهی چیزها، تنها بو و مزه باقی ماند، پس از مرگ آدمجا نمیچیز بهاما، هنگامی که از گذشتۀ کهنی هیچ
نند و به مااند، پایداری و وفایشان بیشتر است، دیرزمانی چون روح، میمادیتر ترند، کمتر اما چابکمانند که نازکمی

های خستگی، روی ذرهمانند و بنای عظیم خاطره را، بیآورند، منتظر، امیدوار، روی آوار همه چیزهای دیگر، مییاد می
 (.22۲، ص. 2122)پروست،  کنندشان، حمل مینکردنیبیش لمسوکم
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ها )تر، می، نمی، ها ...( گزینش واژگان ادبی )کهن، مانند...( و یا واجر کلمات )چیز، پس از، میسحابی با تکرا 
وضوع این م کند.ها، سبک آهنگین و تصویرگری  نویسنده را حفظ میدیرزمان، بنای عظیم خاطره ...( و چیدمان آن

 کنیم: سنده میخورد که ما به ذکر یک مثال کوتاه دیگر بدر سراسر رمان به چشم می
«Un homme qui dort tient en cercle autour de lui le fil des heures, l'ordre des 

années et des mondes» (Proust, 1913, p.5). 
 (. 33، ص. 2122)پروست،  «وار در پیرامون داردها و افلاک را حلقهها و ترتیب سالآدم خفته، رشتۀ ساعت»

 تلفظ متفاوت کلمات. ابداع واژه و 5ـ3
های اتین برونه در تحقیقات آماری خود بر روی آثار پروست دویست واژه استخراخ کرده است که تنها در نوشته

های اشتباه و (. یک بخش از این واژگان  شامل تلفظBrunet, 1982, p.232خورد )این نویسنده به چشم می
های رمان مانند فرانسواز مستخدم و یا سرپیشخدمت شخصیتشود که بعضی از یا ساختار اشتباه کلماتی می

شده خواه با گیومه خواه با توضیح ذکر ای مشخصگونهها را به همان صورت و البته بهبرند. پروست آنکار میبه
ا با ر هاهای زیر این کلمات و ترجمۀ آنبخشد. در مثالها میهای آنکند و بدین ترتیب رنگی از طنز به گفتهمی

 ایم.ها مشخص کردهخط کشی زیر آن
 

 …Vous verrez ça, Françoise, ils préparent une nouvelle attaque d’une plus grande 

enverjure que toutes les autres. »  M’étant insurgé, sinon au nom de la pitié pour 
Françoise et du bon sens stratégique, au moins de la grammaire, et ayant déclaré qu’il 
fallait prononcer « envergure », je n’y gagnai qu’à faire redire à Françoise la terrible 

phrase chaque fois que j’entrais à la cuisine, car le maître d’hôtel, presque autant que 

d’effrayer sa camarade, était heureux de montrer à son maître que, bien qu’ancien 

jardinier de Combray et simple maître d’hôtel, tout de même bon Français selon la 

règle de Saint-André-des-Champs, il tenait de la Déclaration des droits de l’homme 

le droit de prononcer « enverjure » en toute indépendance, et de ne pas se laisser 

commander sur un point qui ne faisait pas partie de son service, et où par conséquent, 

depuis la Révolution, personne n’avait rien à lui dire puisqu’il était mon égal (Proust, 

1927, p.185). 
 

تر های قبلی وسیعاز همۀ حمله اشدامنّهبینند که ای را تدارک میرند حملۀ تازهآید فرانسواز، داهمین روزها خبرش می
کم به دفاع از حرمت زبان اعتراض کردم و الجیشی دستاست. اگر نه از سر ترحم به فرانسواز یا احترام به منطق سوق

گذاشتم ای که گرفتم این بود که هربار که پا به آشپزخانه میگفتم که دامنه را باید بدون تشدید تلفظ کرد، اما تنها نتیجه
شنیدم، زیرا سرپیشخدمت تقریباً به همان اندازه که از ترساندن ملۀ وحشتناک را دوباره خطاب به فرانسواز میاین ج

دانست که به اربابش نشان دهد که گرچه در گذشته یک باغبان سادۀ کومبره برد این را هم خوش میفرانسواز لذت می
های سنت آندره دشانی یک فرانسوی درست و حسابی سنتبوده و حال یک سرپیشخدمت ساده است، به هر حال برپایۀ 

، و اجازه ندهد کسی دربارۀ «دامنّه»دهد که در کمال آزادی بگوید است و اعلامیۀ حقوق بشر این حق را به او می
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اش ندارد و درنتیجه، از زمان انقلاب کبیر کسی حق ندارد در موضوعی به او امر و نهی کند که ربطی به وظایف شغلی
 (.212ـ21۰، صص. 2111این زمینه به او چیزی بگوید، چون که هردو با هم مساوی هستیم )پروست، 

 

ای که در متن اصلی به اشتباه تلفظ شده را با اشتباهی در فارسی جایگزین سحابی در ترجمۀ خود همان کلمه
های کلامی، ات صرف زبانی مانند بازیتطبیق در موضوع دهد. فرایندکند و ادامۀ متن را با این اشتباه تطبیق میمی

تن طلبد. البته این ابتکار بایستی تابع عواملی باشد تا مناپذیر است و ابتکار عمل مترجم را میدر ترجمه اجتناب
تنها دور از ذهن نه« دامنه»مقصد برای خواننده طبیعی و حاوی همان طنز باشد. گذاشتن تشدید بر روی کلمۀ 

باه کند و بعید است افراد عامی این چنین اشتن است بلکه تلفظ این کلمه را بسیار مشکل میزباخوانندۀ فارسی
برانگیز نیست شاید بشود با جایگزین کردن آن با کلمۀ مترادف دیگری، چندان چالش« دامنه»کنند. اگر تلفظ کلمۀ 

کار هرا به جای دامنه ب« ابعاد»بالا کلمۀ  دهد، این عنصر سبکی را برگرداند. مثلًا در متنکه موقعیت اجازۀ آن را می
لًا توان اشتباه را به کلمۀ دیگری در همان جمله انتقال داد. مثنوشته شود. یا حتی می« ابغاد»شود به اشتباه برد که می

با   تواندرا گذاشت که می« تخاجم»استفاده شود و در آن اشتباه تلفظی « تهاجم»معادل « حمله»به جای کلمۀ 
 جه به موقعیت جنگی تعمیم کلمۀ تخاصم باشد. تو

که در زبان مبدأ   «alliancé » گیرد و با بیان کلمۀدر جملۀ زیر پروست اشتباه کلامی دیگری را به استهزا می
 آفریند. وجود ندارد، ولی با توجه به ساختارهای مشابه کاملًا قابل فهم است، طنز دیگری می

 

Oh ! non, ça ne servirait à rien, il n’y a rien à faire avec ce vieux bonhomme-là, c’est 
tout ce qu’il y a de pis, il est patriotique », Françoise, dès qu’il avait été question de 

la guerre, et quelque douleur qu’elle en éprouvât, trouvait qu’on ne devait pas 
abandonner les «pauvres Russes», puisqu’on était «alliancé» (Proust, 1927, p.68). 

 

مین پرست است، هکند، هیچ امیدی به این پیرمرده نیست چون از هرکس دیگری بدتر است، وطنای نمیوای! نه! فایده
نها را ت« هاسبیچاره رو»کرد، گفت که نباید فرانسواز، همین که حرف جنگ پیش آمد، با همه درد و رنجی که حس می

  (.32، ص. 2111ما هستند )پروست، « هم متحد»گذاشت چون 
 

رهای تعمیم اشتباه ساختا سحابی با تقلید از نویسنده کلمه را در گیومه قرار داده و در برگردان آن از همان فرایند
دۀ متن کند که خواننمیموجود در زبان استفاده کرده است. بدین ترتیب خوانندۀ متن مقصد همان طنزی را دریافت 

 مبدأ دریافت کرده است.
(، کلماتی Brunet, 1982, p.232کند )بخش دوم واژگان خاص پروست که اتین برونه به آن اشاره می

گیرد. پروست در ساخت کلمات از منابع موجود در کار میها را در آثار خود بهاست که نویسنده ابداع کرده و آن
سازد.  کند و با ترکیب اجزای کلمه با استفاده از ساختارهای موجود، واژگان قابل فهمی میمیزبان فرانسه استفاده 

و الگوی کلمات مرکب از «  rie»ساز و پسوند مکان«  café»با استفاده از اسم « caféterie »در جملۀ زیر واژۀ 
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«café  »ها حرف که در زبان فرانسه برای سهولت تلفظ به آن«t  »مانند ه کردهرا اضاف( اند« cafetière )» معنایی
 سازد. خانه میمترادف با قهوه

 

Ainsi Françoise ayant fait la connaissance du cafetier et d’une petite femme de 

chambre qui faisait des robes pour une dame belge, ne remontait plus préparer les 

affaires de ma grand-mère tout de suite après déjeuner, mais seulement une heure plus 

tard parce que le cafetier voulait lui faire du café ou une tisane à la caféterie, que la 

femme de chambre lui demandait de venir la regarder coudre et que leur refuser eût 

été impossible et de ces choses qui ne se font pas (Proust, 1919, pp.327-328). 
 

در این موارد سحابی از ابداع مشابه در زبان فارسی اجتناب کرده و مفهوم را با توجه به موقعیت با استفاده از کلمات 
 متداول زبان فارسی ترجمه کرده است.

 

د، پس دوخت آشنا شده بوو دختر خدمتکاری که برای یک خانم بلژیکی پیرهن می دار هتلدر نتیجه، از آنجا که با کافه
دار رفت چون کافهرفت تا کارهای او را آماده کند، بلکه یک ساعت دیرتر میدرنگ به اتاق مادربزرگم نمیاز ناهار بی

چ اش را ببیند، و به هیو خیاطی خواست برودکه دخترک از او میکرده درست کند، یا اینخواست برایش قهوه یا دممی
 (.221-221، صص. 2121شد خواهششان را رد کرد چون صورت خوشی نداشت )پروست، وجه نمی

 

مبادرت به ساخت اسم این فعل «   age»و پسوند «   busquer»رو نویسنده با استفاده از فعل در مثال پیش
 است.را ابداع کرده « busquage»کرده و بدین ترتیب  کلمۀ  

 

De sorte qu’il y avait telle femme qu’on avait connue bornée et sèche, chez laquelle 

un élargissement des joues devenues méconnaissables, un busquage imprévisible du 

nez, causaient la même surprise, la même bonne surprise souvent, que tel mot 

sensible et profond, telle action courageuse et noble qu’on n’aurait jamais attendu 

d’elle (Proust, 1927, pp.288-289). 
 

ر شده بینی به تها به شکلی بازنشناختنی پهنشد، گونهشناخته میتر خشک و متعصب چنین بود که نزد زنی که پیش
یه فلان گفتۀ کرد. آن هم اغلب به گونۀ خوشایندی شببینی خم برداشته بود و این بیننده را غافلگیر میشکلی غیرقابل پیش

 (.112، ص. 2111 رفت )پروست،آمیزی که هرگز از او انتشار نمیپراحساس و عمیق یا فلان حرکت زیبا و شهامت
 

با توجه به ساختار مشابه کلمه در زبان فارسی یعنی قابلیت ساخت کلمه با استفاده از بن و پسوند و پیشوند، عدم 
از  نگار نیز بود، باید آگاهانه و ناشیبرگردان این وجه سبکی نویسنده توسط مترجم را که خود نویسنده و روزنامه

 انتخاب او دانست. 
 

 گیرینتیجه. 4
سویه از طرف زبان مبدأ به طرف زبان مقصد قلمداد همانطور که دیدیم امروزه دیگر عملیات ترجمه را فعالیتی یک

برگشت بین عوامل دخیل ودانند  که در رفتمی« مذاکره»هایی از جنس ای از فرایندکنند، بلکه آن را مجموعهنمی
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 ,Simon«  )ها در  متنی معینبرگشت بین زبانورفت»تعریف گیرد. سیمون ذیل این از هردو سو شکل می

1995, p.180)   .بر اهمیت درنظر گرفتن هر متن به صورت موردی خاص تأکید دارد 
در مطالعۀ حاضر در بررسی ترجمۀ آثار پروست و اهمیت رعایت سبک نویسنده به این نتیجه رسیدیم که 

شوند، تنها بخشی از سبک او هستند و اگر این جزء از شناخته میعنوان سبک نویسنده جملات طولانی که به
های زبان دلیل تعارض آن با مشخصهدهد، شاید بهالشعاع قرار میهای سبکی را نزد ما تحتسبک او بقیۀ ویژگی

 زبان است.و ادبیات فارسی و همچنین انتظار خوانندۀ فارسی
ح در مطالعات ترجمه مانند تعادل، وفاداری و یا ابتکار عمل مترجم با تکیه بر نظر اومبرتو اکو که مفاهیم مطر 

در به بررسی برگردان عناصر سبکی در رمان  (Eco, 2003, p.13داند )می«  مذاکره»را متأثر از مبحث 
پرداختیم و دیدیم مهدی سحابی تا چه حد در حفظ این عناصر کوشیده است. در  وجوی زمان ازدست رفتهجست

توان گفت که این مترجم بزرگ در گزینش واژگان و عبارات معادل، آهنگ کلام و تصویرپردازی ندی میبیک جمع
، لیکن هایش را برگرداندهنویسنده را مدنظر داشته است. طنز او در بیان اشتباه کلمات از سوی برخی از شخصیت

ی اره و تشبیه، جزئیات وقایع، تعابیر شخصابداع کلام را در فارسی لازم و یا جایز ندانسته است. او در حفظ استع
رغم اطناب جملات کوشیده است. لیکن این امر گاه به نویسنده در قالب جملات معترضه، تفسیری، بدلی،  علی

شود. درمورد این جملات با تأسی ناخوانا شدن جمله و عدم دریافت مفهوم این عناصر سبکی نویسنده منجر می
( پیشنهاداتی 424ـ 492، صص.1922، )نویسیآموزش ویراستاری و درستدر کتاب  های ذوالفقاریبه توصیه

منظور جایی جملات پیرو و پایه بهرسد، جابهرا مبنی بر قطع جمله خصوصاً زمانی که به بیش از شش خط می
م را فاهیزبان در عین خوانش جملات مرکب محفظ فاصله میان اجزای اصلی جمله ارائه دادیم تا خوانندۀ فارسی

محور ادعا بر حفظ تمام مشخصات متن مبدأ ندارد، چراکه به گفتۀ «مذاکره»ازدست ندهد. قدر مسلم ترجمۀ 
 ,Proust, 2003دست آوردن چیزی باید از چیز دیگری گذشت )ی است که طی آن برای بهاومبرتو اکو: فرایند

p.19). 
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Résumé 

Notre travail concerne des problèmes communs auprès des traducteurs des textes médicaux. Les 

procédés de traduction ici sont ceux que J. P. Vinay et J. Darbelnet analysant dans leur ouvrage 

Stylistique comparée du français et de l’anglais. Nous parlerons de l’ambigüité des textes 

médicaux, la polysémie des termes, des termes latins et étrangers et de la traduisibilité des textes 

médicaux. Nous aborderons la question des cultures médicales y compris la variété des institutions 

médicales et le défi du manque d’accès à une institution similaire. Le traducteur médical devra 

avoir une connaissance de base des textes dont il a l’intention de traduire. Les difficultés et 

complexités sont en raison du style et de la structure du texte. Elles sont dues également à l’écriture 

longue, l’emploi des termes techniques et médicaux, ainsi que l’utilisation abondante des termes 

latins et étrangers. On ne peut pas aussi simplifier facilement certains termes médicaux dont les 

significations sont profondes . La question essentielle concerne les défis de la traduction du texte 

médical. Enfin, à l’aide d’exemples tirés de la traduction du livre Guide des techniques de soins 

en imagerie médicale par Elisabeth Moerschel, nous expliquerons comment les procédés de 

traduction nous ont servi pour résoudre les difficultés de la traduction. 

Mots-clés: Traduction des Textes Spécialisés, Traduction Médicale, Langue Médicale, 

Difficultés, Termes latins et étrangers.  
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Abstract 

Irrespective of the field or of the languages involved, translation represents a means of 

communication. Nevertheless, translation in the medical field involves the translation of 

documents that are related to the medical, pharmaceutical, or health care field. As with any 

specific field, medical translation requires training and extensive knowledge of the subject matter 

besides linguistic skills.  

      All fields of translation are equally important and involve specific features, difficulties, and 

methods. However, translation in the medical field often involves the translation of documents 

related to new drug applications, of clinical, regulatory, or marketing documents that are related 

to the medical, pharmaceutical, or health care field. Medical translation facilitates communication 

and proper treatment and care for patients who speak various languages. 

        A medical translator should be a professional, since any sort of wrong translation or mistake 

could trigger serious consequences. As with any specific filed, medical translation requires 

training and extensive knowledge of subject matter besides linguistic skills. Medical translation is 

an area of extremely high importance as good translations could be able to save patients’ lives, 

while those of poor quality may endanger them. 

      In this study, translating the book Guide to Care Techniques in Medical Imaging by Elisabeth 

Moerschel, we presented the difficulties of translation due to the components of the medical 

language. We chose this book to address the theoretical and regulatory bases of the care techniques 

that the student in initial training can rely on. The difficulties that will be examined are common 

problems with the translators of medical texts, so we can say that finding them a solution would 

make it easier for a large number of medical text translators. We talked about the ambiguity of 

medical texts, the polysemy of terms, Latin and foreign terms and the translatability of medical 

texts. We discussed the issue of medical cultures including the variety of medical institutions and 

the challenge of lack of access to a similar institution.    

Keywords: Translation of Specialized Texts, Medical Translation, Medical Language, 

Difficulties, Latin and foreign terms. 
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 0011 پاییز و زمستان(، 7)پیاپی دوم، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
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 چکیده
 Guide des techniques de soins en imagerieهایی از کتاب در این پژوهش مثال

médicale  نوشتۀ الیزابت مرشل، که تاکنون به فارسی ترجمه نشده است، انتخاب و ترجمه و
ها های آن بررسی شد. با لحاظ این مشخصههای ترجمۀ متون تخصصی پزشکی و مشخصهچالش

متون همچون ابهام، وجود عبارات لاتین، واژگان بیگانه و درنتیجه ضرورت  های ترجمۀ این دشواری
رو یافتن راه حلی برای ترجمۀ این کاربردی، هنگام ترجمۀ متون پزشکی آشکار شد. ازایننویسی معادل

تواند به مترجمان کمک شایانی در امر ترجمۀ متون تخصصی کند. در این مقاله در ابتدا با کلمات می
نظریۀ گرفتن هدف ترجمه مشکلات ترجمۀ متون پزشکی بررسی شد، سپس به کمک  درنظر
اند به تحلیل هایی که از ترجمۀ کتاب انتخاب شدهو با تکیه بر مثالشناسی ساختاری وینه و داربلنه سبک

 های پیشنهادی پرداخته شد.حلشده، مشکلات و راههای مطرحو بررسی دقیق تئوری

ص ۀترجم: هاکلیدواژه ص شک ۀترجم ،یمتون تخ شوار ،یمتون پز ص ۀترجم ید ص  واژگان ،یمتن تخ
 .ترجمه یهاوهیش گانه،یو ب نیلات
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 . مقدمه۱
عنوان ابزاری برای ایجاد پیوند در حوزۀ پزشکی، همیشه برای افراد ناآشنا غیرقابل درک بوده است. زبان پزشکی به

دلیل از اصطلاحات تخصصی فنی و پزشکی نیست، بلکه بهدلیل استفاده دشواری درک زبان پزشکی تنها به
های سبکی و نحوی است. هر رشته اصطلاحات مخصوص به خود را دارد. در زمینۀ پزشکی، هر کلمه ویژگی

زمینه  شناختی در اینمعنای خاص خود را دارد. نقش مترجم در اینجا یافتن معادل مناسب است. نتایج تحلیل زبان
علت استفاده از اصطلاحات فنی و پزشکی خاص، بلکه تنها بهدشواری درک زبان پزشکی نهدهد که نشان می

های سبکی و ساختاری این زبان است. فرایندهای ترجمه یکی از ابزارهای درک معنای متن مبدأ برای دلیل ویژگیبه
د. دانش کننبان مقصد بازگو میمترجمان است که با کمک این ابزارها و با درنظر گرفتن مخاطب، این معنا را در ز

دهد تا از منابع زبان مقصد حداکثر استفاده را ببرد و نیز نتایج و تسلط بر فرایندهای ترجمه به مترجم اجازه می
 مطابق با انتظارات مخاطب در زبان مقصد را تضمین کند.

 Guide desهایی از کتاب ها با مثالکنیم که به دنبال یافتن پاسخ آندر این مقاله سه سؤال مطرح می 

techniques de soins en imagerie médicale :نوشتۀ الیزابت مرشل هستیم  
وفق توانیم در ارائۀ ترجمۀ صحیح به زبان مقصد مکاررفته در این اثر، چگونه می. با توجه به فنی بودن زبان به1

 شویم؟
 چیست؟. مشکلات معناشناختی و معناسازی در ترجمۀ متون پزشکی 2
 توانند متون پزشکی را ترجمه کنند؟. آیا باید بگوییم فقط پزشکان می3

 این مطالعه نیز براساس فرضیات زیر است:
های ترجمۀ متون پزشکی عمدتاً برخاسته از واژگان تخصصی است. مترجم باید بتواند اطلاعات . دشواری1
ی و نیز اللفظی برخی کلمات متأثر از زبان انگلیسترجمۀ تحتهای نویسنده را درک کند. ما باید ببینیم که آیا و ایده

 تواند در انجام این کار مؤثر باشد یا خیر.حل مسئلۀ ابهام می
. متون پزشکی همگی از جملاتی اغلب طولانی و سخت تشکیل شده است که ناشی از پیچیدگی واژگان 2

 تخصصی آن است.
 شود.راحتی رمزگشایی نمیت، متون پزشکی بهرسد برای هر کسی که پزشک نیسنظر می. به3

 

 . ضرورت ترجمۀ متون پزشکی2
های پزشکی زبان پزشکی برای اکثر مردم بسیار فنی، پیچیده و گاهی ناشناخته است. درواقع، اصطلاحات و فرمول

یرا امکان زهای پزشکی هستند. در اصل، پیچیدگی زبان پزشکی کاربردی است، ابزار ارتباطی مفاهیم و تکنیک
ند که اغلب ککند. با این حال، زبان پزشکی از مفاهیم و کلمات بسیار خاصی استفاده میارتباط مؤثر را فراهم می

ای توان خلأهمی مبهم هستند. اگر مترجمان رشتۀ پزشکی این مفاهیم را درک کنند و به آن مسلط شوند، قطعاً 
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شکی و پزشکان و همچنین کارورزان پزشکی در حال آموزش در ایران موجود در این زمینه را برای دانشجویان پیراپز
 .  ردپر ک

کند. واژگان پزشکی، مانند سایر هر واژه فقط یک معنی را در یک متن پزشکی مانند سایر متون بیان می
  ,épidémie, épidémiologie »شده یا ترکیبی مانند های فنی، شامل اصطلاحات اساسی، مشتقزمینه

hôte, hôpital »و غیره است . 
انی وجوی معها از نظر کیفی بخش اصلی و اساسی زبان پزشکی است. جستعبارات، اختصارات و فرمول

 شود. بنابراین، ابتدا باید معنای یک اصطلاح را در یکو مفاهیم متون پزشکی از طریق تحلیل و تحقیق انجام می
ته تا اطفال شناسی گرفآورد، از تحقیقات در زیسترا گرد هم میهای مختلفی متن پزشکی پیدا کرد. پزشکی زمینه

ان های درک زبهای گسترده است، چراکه یکی از دشواریو رادیولوژی و درنتیجه ترجمۀ این متون مستلزم مهارت
 های کامل وهای سبکی و نحوی آن است. در پزشکی، جملات باید در چارچوب اشکال و فرمولپزشکی ویژگی

 ای است که برای گیرنده قابل درک باشد.گونههم در زبان مقصد بیان شوند. هدف همیشه انتقال پیام بهقابل ف
 

 شده در ترجمهکار گرفتههای به. شیوه3
یوۀ خصوص هفت شبیش درمورد ابزارهای موجود در اختیار مترجم توافق دارند. وینه و داربلنه بهومتخصصان کم

 اللفظی، تغییر مقولۀ دستوری، تغییر زاویۀ دید،برداری، ترجمۀ تحتگیری، گرته: واماندترجمه را تعریف کرده
های سازی، ابزارها و روشمنظور دستیابی به معادلسازی و اقتباس. بسیاری از مترجمان دیگر از آن زمان بهمعادل

 اند. دیگری را برای نزدیک شدن به متنی که باید ترجمه شود، پیشنهاد کرده
های سنتی ترجمه با رویکردهای جدید هستند تا بتوانند همان دنبال جایگزینی روشپردازان بهاین نظریه  

مفهوم متن در زبان اصلی را به گیرندۀ ترجمه منتقل کنند. در ابتدا گفتنی است که دانش و تسلط بر فرایندهای 
دهد. به این ترتیب، ترجمۀ هر واژۀ پزشکی می ترجمه به مترجم امکان استفادۀ حداکثری از منابع زبان مقصد را

مستلزم درک مفهوم یا شناخت پزشکی در سیستم و زبان مبدأ است تا بتوان مطابقت آن را در سیستم و زبان مقصد 
وجوی مفهوم است و صرفاً ترجمۀ متون پزشکی به پیدا کرد. بنابراین چالش اصلی در ترجمۀ این متون، جست

 کلمه نیست.وجوی یک معنای جست
ت و کند تا فراتر از کلماهایی همچون نظریۀ وینه و داربلنه ین امکان را برای مترجم فراهم میبنابراین، نظریه

شناختی برود و بتواند مفهوم دقیق متن اصلی را با رعایت ساختار نحوی در زبان مقصد تولید کند. های زبانپرسش
چند اصطلاح تخصصی در زمینۀ « در تصویربرداری پزشکیهای مراقبت راهنمای تکنیک»در این کتاب 

تصویربرداری پزشکی آمده است. ما تصمیم گرفتیم برخی از اصطلاحات پزشکی را که در زبان ما وجود ندارد 
 قرض بگیریم.

طور ه بههای  ترجمتر از بقیه هستند. روشباید درنظر داشت که برخی از فرایندهای ترجمه برای ترجمه مناسب
های ترجمۀ های  ترجمۀ غیرمستقیم. روشهای ترجمۀ مستقیم و روششوند: روشلی به دو گروه تقسیم میک
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زی های موابندیشود که زبان مبدأ و زبان مقصد از نظر ساختاری یا مفهومی طبقهمستقیم در متونی اعمال می
 شود.راحتی به زبان مقصد منتقل میدارند. بنابراین پیام اصلی به

های ترجمۀ غیرمستقیم زمانی ضروری است که زبان مبدأ و زبان مقصد عناصر ساختاری یا مفهومی روش
های نامند. شیوهگرایی فرازبانی میمشترکی نداشته باشند؛ آنچه وینه و داربلنه به ترتیب توازی ساختاری و موازی

هایی هستند که وینه و همان (،procédés techniques de traductionشوند )که در اینجا استفاده می
 اند.معرفی و تحلیل کرده  شناسی تطبیقی زبان فرانسه و انگلیسی،سبکداربلنه در کتاب خود،  

گیری تواند لغوی، نحوی یا معنایی باشد. وامشود و میترین فرایند ترجمه درنظر گرفته میگیری لغات سادهوام
مقصد  ای است که برای زبانشامل قرض گرفتن یا استفاده از واژهگیری سادگی قابل تشخیص است. واملغوی به

راحتی قابل تشخیص است و از یک شکل نحوی مخصوص به گیری نحوی نیز بهبیگانه است. از سوی دیگر، وام
 (.Vinay &  Darbelnet,1958, p.4یک زبان خارجی تشکیل شده است )

ن الفظی عناصر آن است. در ابتدا، ما ضمبیگانه با ترجمۀ تحتنشین گیری از عناصر همبرداری نیز وامگرته
جدید  کنیم و نتیجه ایجاد عبارتیالفظی، ساختار نحوی زبان مبدأ را نیز حفظ میصورت تحتترجمۀ هر کلمه به

 است. 
حیح صقبول است که امکان تولید متنی الفظی زمانی قابلدهند که ترجمۀ تحتوینه و داربلنه چنین توضیح می

 کنند که استفاده از این روشالفظی را هنگامی غیرقابل قبول معرفی میها ترجمۀ تحتو مصطلح را به ما دهد. آن
 Danicaکه با تغییر معنی و با ساختاری بیگانه در زبان مقصد همراه باشد )سبب تولید متنی بدون معنا شود و یا آن

Seleskovitch & Marianne Lederer, 1986, p.28..) 
جایی شامل تغییر مقولۀ دستوری یک کلمه یا گروهی از کلمات بدون تغییر معنای پیام است و در ترجمه جابه

 il a annoncé son»شود. وینه و داربلنه برای مثال ترکیب نیز مانند داخل ساختار یک زبان استفاده می

retour »تواند با دهند که میرا پیشنهاد می«Il a annoncé qu’il reviendrait »  که جایگزین شود. با آن
 این دو جمله از نظر نحوی و ساختاری تفاوت دارند، ولی معنای یکسانی دارند.

تعدیل یا  تغییر زاویۀ دید )مودولاسیون( عبارت است از تغییر دیدگاه یا برای دور زدن مشکل ترجمه، یا برای نشان 
گویندگان زبان مقصد. مدولاسیون نحوی شامل تغییر ترتیب کلمات  دادن روشی برای دیدن چیزها، متناسب با

 .(Vinay & Darbelnet, 1958, p.51تر کردن جمله است )منظور روانبه
سازی فرایندی است که در آن فرد با استفاده از نگارشی کاملًا متفاوت، وضعیت مشابهی را در نسخۀ معادل

ها، ای از اصطلاحات، کلیشهاقع ثابت هستند و به مجموعهها دروکند. بیشتر معادلاصلی ایجاد می
 (.ibid, p.52) ها، عبارات  قابل جایگزین یا صفتی تعلق دارندالمثلضرب

رهنگی را های فهای ترجمه اساس صلاحیت فنی یک مترجم است. اقتباس تفاوت بین واقعیتشناخت شیوه
کنند. توصیف می «حد نهایی ترجمه»عنوان ه و داربلنه این فرایند را بهگیرد تا تأثیر یکسانی را بیان کند. ویندرنظر می



 
 
 
 

 و حانیه جعفری محمدرحیم احمدی ...های ترجمة متون پزشکیچالش 

211 

 
 

عوامل  رسد، زیرانظر میعنوان یک فرایند ترجمه دشوار بهبه نظر هلن شوکه و میشل پایار، جداسازی اقتباس به
 (.ibid, pp.  52-54کند )شناختی را وارد بازی میاجتماعی ـ فرهنگی و ذهنی و همچنین عوامل زبان

شود که امکان ترجمه به مرز خود برسد و پیدا کردن معادلی مناسب در زبان مقصد اقتباس زمانی استفاده می
رسد. در ای است که ترجمه اغلب به مرز فعالیت خود میبسیار دشوار و دور از دسترس باشد. رشتۀ پزشکی حوزه

د باید براساس نوع متن موردترجمه و عملکرسازی پزشکی صورت خاص، مقبولیت معادلزمینۀ ترجمۀ پزشکی به
 آن در زبان مقصد باشد.

شناسی دانیم که حتی زبانناپذیری متون پزشکی امروزه رد شده است. ما میتوان گفت که ترجمهبنابراین می
  .شناسدمی« عملیاتی با موفقیت نسبی و متغیر در سطوح ارتباطی»عنوان معاصر ترجمه را به

ویژه مترجمان متون پزشکی با توجه به پیچیدگی و ماهیت فنی این متون، مسئولیت به این ترتیب، مترجمان و به
های دوزبانه یا چندزبانه با هدف ارائۀ ترجمۀ نامهبزرگی بر دوش خود دارند. مترجمان متون فنی اغلب از لغت

 کنند. باکیفیت استفاده می
 یهای ترجمۀ متون پزشک. دشواری4

عنوان ا بهرسد. از این نظر است که منظر میدر زمینۀ پزشکی، درک متن برای فردی که پزشک نیست بسیار دشوار به
نشان  ایم تا بتوانیمشده از این کتاب، تلاش زیادی کردههای انتخابنویسندگان این مقاله و نیز مترجمان بخش

های مک مستنداتی پزشکی مؤثر همچون فرهنگ لغتدهیم که درک موضوعات و فرایندها در این زمینه با ک
زبان پذیر است تا درنهایت بتوانیم نتایجی را که انتظارات خوانندۀ نسخۀ فارسیتخصصی پزشکی چندزبانه امکان

هر  ها برای ترجمۀکند، تضمین کنیم. به همین دلیل است که در تحقیق حاضر ساعتاین کتاب را برآورده می
هایی از آن در انتهای مقاله ذکر شده است، وقت گذاشتیم. بنابراین لازم است قبل از اثر که مثالپاراگراف از این 

مترجم باید درمورد ساختار این دستگاه یا این اندام،  « آوری کنیم:طور جامع مستندات موردنیاز را جمعترجمه به
آن، درمورد فیزیولوژی آن، سپس درمورد خود ها، سپس درمورد عملکرد شناسی آن، درمورد بافتآناتومی یا بافت
ها و غیره( و درنهایت درمورد دارویی که قرار است آن بیماری را شناسی، روند آن، علائم و نشانهبیماری )ریشه

ای که به آن تعلق دارد، ترکیب آن، نحوۀ عملکرد آن، اثر درمانی آن، اثرات نامطلوب آن و غیره( درمان کند )طبقه
 (. Jammal, Amal & Pierre Dussault, 1983) » آوری کند.لازم را جمعمستندات 

یابی گفتنی است اگرچه در ترجمه همواره با مسئلۀ دوزبانگی )زبان فرانسه ـ زبان فارسی( در سطح معادل
تر و دشوارتر است. از سوی دیگر، در ترجمۀ متون مواجه هستیم ولی این امر در ترجمۀ متون پزشکی نمایان

کنید که در ایران های ملی را در متون پزشکی مشاهده میها و ارگانپزشکی، مواردی وجود دارد که مثلًا سازمان
کنند که باید حل شوند. بنابراین مترجم پس از شناسایی معنای کلی متن، وجود ندارند و مشکلاتی را ایجاد می

 آیند.  می  و مبهماست که به نظر افنی هایی برای اصطلاحات دنبال معادلبه
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معنایی هستند و به خوبی در فرهنگ لغت ها تکهای آنبراین، هنگامی که اصطلاحات و معادلعلاوه
ای باشد که فرهنگ لغت دوزبانه وجو آسان است، اما اگر واژهاند، این جستتخصصی پزشکی فهرست شده

ها مشخص نشده شد که هنوز نام آن در فرهنگ لغتچندین معادل ممکن برای آن ارائه دهد یا اگر مفهوم جدیدی با
وجو دشوار خواهد بود. گاهی اوقات، فرهنگ لغت دوزبانه، برای یک اصطلاح فرانسوی، معادل است، این جست

رسد که این معادل از نظر منطقی در متن مناسب نیست. یا فرهنگ لغت دوزبانه، دهد، اما به نظر میفارسی می
 ها با قطعیتدهد یکی از آندهد، اما بافت متن اجازه نمینسوی، چندین معادل فارسی میبرای یک اصطلاح فرا

 زبانه مراجعه کرد یا در صورت عدم موفقیت،های یکتوان به فرهنگمطلق در اولویت استفاده قرار گیرد. سپس می
های معنایی واژگان پس حوزههای تعریفی را در آنجا یافت و سزبانه، زمینههای راهنما یا مجلات تککتابچه

 ها اطمینان حاصل شود.ارزی مطلق آنفرانسوی و فارسی را در کنار هم قرار داد تا از هم
ارسی شود، اما در زبان فتر شدن این متون میکارگیری جملات مجهول در متون پزشکی سبب خنثی و عینیبه 

کند، اما ساختار نحوی زبان مقصد را رعایت کند تا  کند تا همان معنی را بازتولیدمترجم متون پزشکی سعی می
 ترجمه قابل فهم باشد.

هایی است. زبان پزشکی هم از این قاعده های اختصاری و سرنامهر زبان علمی و فنی دارای سرواژه، واژه
فارسی  ه وکند، چراکه در اکثر موارد این اختصارات در فرانسمستثنی نیست و همین عامل کار مترجم را دشوار می

 یکسان نیستند.
 

 . مشکلات لغوی و نحوی در ترجمۀ متون پزشکی5
یک تلۀ دیگر نیز در ترجمه وجود دارد که بسیار ظریف است. برای یک واژۀ انگلیسی یا لاتین، گاهی اوقات چندین 

همواره « Fold» طور کامل قابل تبادل نیستند. برای مثال درمورد واژۀ انگلیسیمعادل فرانسوی وجود دارد که به
گرایش پیدا کند. سپس مترجم معنی را به دقت بررسی « Pli»سمت ترجمۀ آن با کلمۀ مترجم ممکن است به

ا آگاهی های مترجم آن است که بکند تا مطمئن شود که اشتباه احتمالی وجود ندارد. بنابراین، یکی از مسئولیتمی
ل ۀ متون پزشکی با کلماتی غیردقیق یا تعاریف تقریبی قابکامل از علت آن، انتخاب صحیحی داشته باشد. ترجم

قبول نیست. به این ترتیب، دشواری ترجمه در تشخیص معانی واقعی هر جمله است، حتی جملاتی که برای 
علاوه، هنگامی که یک کلمه چندین معانی دارد، نیاز است رسند. بهنظر میمترجمان جوان متون پزشکی مبهم به

ونه ابهام درمورد آن حذف شود، در جایی که بافت متن به اندازۀ کافی روشنگر است، زیرا ممکن است که فوراً هرگ
شده به پزشک براین، صحت اطلاعات ارائهترجمۀ پزشکی نادرست تأثیر منفی بر درمان پزشکی داشته باشد. علاوه

صورت کاملًا هبایستی پزشکی ب درمورد یک مورد خاص به کیفیت ترجمۀ پزشکی بستگی دارد. بنابراین، متون
 فهم ترجمه شوند. واضح و قابل

زبان پزشکی یک زبان تخصصی است، زیرا توسط متخصصان برای متخصصان ایجاد شده است. با این حال، 
 د.شوشود. همچنین با بیان واژگان در گفتار مشخص میزبان پزشکی تنها با واژگان فنی آن مشخص نمی
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متون پزشکی، مرحلۀ استخراج معنا از عبارات پزشکی و ۀ ز مشکلات عمده در ترجمبه این ترتیب، یکی ا
طور خلاصه، برای درک زبان پزشکان و ترجمۀ متون پزشکی صورت قابل فهم است. بهتمرکز بر نگارش مجدد آن به

ن عمومی ه در زبابه همان سبک، مترجم بهتر است بسیاری از آثار پزشکی را بخواند و به حقایق زبانی که از آنچ
د ترجمۀ خوبی تواناست متمایز است بسیار توجه داشته باشد. تنها در این صورت است که مترجم متون پزشکی می

 بوی ترجمه ندارد.ورا تولید کند، متنی که رنگ
 

 . آنالیز ترجمه با ارائۀ چند مثال6
 ویژه در زبان مقصد برای آشنایی با اصطلاحاتشناخت مترجم از این رشته، یادگیری و خواندن ادبیات پزشکی به

و نحو ازجمله نیازهای اساسی در ترجمۀ این متون است. بنابراین، برای دستیابی به این هدف، چند نمونه از ترجمۀ 
ایم تا در را انتخاب کرده Guide des techniques de soins en imagerie médicale خود از کتاب 

های قبل توضیح داده شد ـ به ما در گذر از این ادامه نشان دهیم که چگونه فرایندهای وینه و داربلنه ـ که در قسمت
های فنی متون پزشکی و دارویی تابع طیف وسیعی از مقررات و کنند. تمام ویژگیمشکلات ترجمه کمک می

لیل کنند. به همین دشناسی را محدود میشناسی و عبارتۀ کاربرد و در بسیاری از موارد واژهقوانین هستند که دامن
لازم است مترجمان بسیاری از متون پزشکی را با دقت مطالعه کنند و درنهایت همیشه بتوانند از تفسیرهای خود از 

 متن دفاع کنند.
 

 :0مثال
Selon le mode de transmission, on distingue :  

      - les infections d’origine endogène où le malade est infecté par ses propres 

micro-organismes à l’occasion d’un acte de soin, soit parce qu’il présente une 

fragilité particulière, soit parce que les règles fondamentales de prévention n’ont 

pas été respectées ; 

      - les infections d’origine exogène où le malade est infecté par un autre 

malade, le personnel, le matériel, l’environnement ou l’alimentation ) Moerschel, 

Elisabeth, 2012, p. 23(. 

 دهیم:را از هم تمیز می، موارد زیر شیوۀ انتقالترجمه: با توجه به 
 پذیرعلت آسیبدر اثر اقدامی درمانی یا به های بدن خودمیکروبکه بیمار از طریق  های آندوژنعفونت -      

 شود.علت عدم رعایت قوانین اساسی پیشگیری، مبتلا میبودن ویژۀ بدن بیمار و یا به
شود که بیمار از طریق بیمار دیگر، پرسنل، تجهیزات، محیط یا مواد غذایی مبتلا می های اِگزوژنعفونت -      

 (.76)ص. 
 

در مثال قبل، از تعریف هریک از اصطلاحات سعی کردیم معادل آن را در فارسی استنباط کنیم. از طریق این 
 ایم مفاهیم موجود در هر اصطلاح فرانسوی را پوشش دهیم.ها، سعی کردهمعادل
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 :  5مثال  
C’est au début des années 1980 que le Center for Diseases Control (CDC)  

relève une consommation accrue d’un antibiotique employé dans les cas de 

pneumonies. Parallèlement, plusieurs cliniciens sont frappés par l’apparition 

de pneumocystoses et du sarcome de Kaposi chez de jeunes homosexuels  
)ibid, p. 18(. 
 

( استفادۀ روزافزون از نوعی ها )سی دی سیمرکز کنترل پیشگیری بیماری 1891های ترجمه: در اوایل سال
ا بروز پزشکان بالینی بزمان، بسیاری از طور همرا مطرح کرد. به الریهذات بیوتیک مورد استفاده جهت درمانآنتی

د )ص. گرا مواجه شدنجنسدر میان جوانان هم بیماری التهاب ریه پنوموسیستیک کارینی و نیز سارکوم کاپوسی
98  .) 

 

   :1مثال 

   Technique de l’encéphalographie gazeuse (contraste négatif par injection 

d’air), la patiente étant attachée sur un fauteuil fixé sur un anneau tournant 

comportant la chaîne radiologique )ibid, p. 4(. 
 

ابت که بیمار بر روی یک صندلی ث، درحالیترجمه: تکنیک آنسفالوگرافی )کنتراست منفی با تزریق هوا(
 (.  7است، بسته شده است )ص.  ای رادیولوژیکیزنجیرهای چرخنده که دارای روی حلقه است،

 

   :0مثال

    Pose d’une voie veineuse en vue d’une injection de produit de contraste avant 

examen scanographique )ibid, p. 12(. 
 

  (.  32گذاری کاتتر وریدی جهت تزریق مادۀ کنتراست قبل از انجام اسکنوگرام )ص. جایترجمه: 
 

  :2مثال 
La lactase, ferment produit par les bactéries que l’on trouve en général dans 

le lait, fait tourner le lait en transformant le lactose (sucre du lait(en acide 

lactique )ibid, p. 20(. 
 

این مخمر  شود.طور معمول در شیر یافت میهایی است که بهوسیلۀ باکتریتولیدشده به مخمرترجمه: لاکتاز 
 (.67)ص. کند لاکتوز )قند شیر( به اسید لاکتیک تبدیل میشیر را با ایجاد تغییر شکل در 

 

در زمینۀ پزشکی، گاهی اوقات جملات طولانی یکی از مشخصات این گونه از متون است. بنابراین نیاز است 
های پیچیده و های پزشکی، پروتکلویژه گزارشتا مترجم متون پزشکی تجربۀ زیادی در ترجمۀ اسناد پزشکی به

یشتری ترین لغات دقت بطولانی با فنی های بالینی داشته باشد تا بتواند حتی درمورد ترجمۀ جملاتکارآزمایی
 های زیر شاهد آن هستیم. داشته باشد، آنچه در مثال
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     :6مثال 
Article L4351-1  
Est considérée comme exerçant la profession de manipulateur 

d’électroradiologie médicale toute personne qui, non médecin, exécute 

habituellement, sous la responsabilité et la surveillance d’un médecin en 

mesure d’en contrôler l’exécution et d’intervenir immédiatement, des actes 

professionnels d’électroradiologie médicale, définis par décret en Conseil 

d’État pris après avis de l’Académie nationale de médecine  ) ibid, p. 11(. 
 1-9361ترجمه: مادۀ اِل 

لیت طور معمول تحت نظارت و مسئوطبق این ماده تکنسین تصویربرداری فردی است به غیر از پزشک که به
رد او دهد تا پزشک بتواند عملکیک پزشک، اقدامات تخصصی مربوط به تصویربرداری پزشکی را انجام می
کاد را کنترل کند و فوراً مداخلۀ درمانی داشته باشد. این اقدامات به دستور شورای می ملی فرانسه پس از نظر آ

 (.   31شود )ص. ملی پزشکی فرانسه تعیین می
 

علت رعایت قواعد نحوی زبان شدیم که ساختار جمله را کاملًا تغییر دهیم یا بهدر حین ترجمه، گاهی مجبور می
 مقصد یا به دلایل مرتبط با ریتم زبان فارسی.

 

     :7مثال 
Pour être plus pragmatique sans être exhaustif, l’information a priori lors de 

la prise en charge du patient consisterait donc à se présenter, expliquer au 

patient la nature de l’examen, sa durée approximative, les contre-indications 

à l’examen, la vérification de la bonne préparation somatique et physique du 

patient pour la réalisation de l’acte, les efforts secondaires, la conduite à tenir 

a posteriori, la position d’installation, la collaboration souhaitée pendant et 

après l’acte, la pose et le bénéfice d’un cathéter pour la réalisation d’une 

injection lors de l’examen )ibid, p. 10(. 
 

گویی صحبت کنیم، در وهلۀ اول، اطلاعات مربوط به صورت عملی و بدون کلیکه بیشتر بهترجمه: برای آن      
دت زمان تقریبی زمان پذیرش بیمار عبارت است از: معرفی خود، توضیح ماهیت معاینات به بیمار، م

سازی مناسب جسمانی و فیزیکی بیمار جهت شود، بررسی آمادهمعاینات، موارد که در معاینات توصیه نمی
انجام اقدامات پزشکی، عوارض جانبی، مواردی که پس از آن باید انجام شود، محل بستری شدن بیمار، 

ۀ آن در انجام تزریق هنگام معاینات )ص. همکاری مورد انتظار قبل و پس از عمل، وارد کردن کاتتر و فاید
29  .)   
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تری داشته کند که ترجمۀ روانها در جمله این امکان را فراهم میجایی آنبه نظر ما وارونگی نقش کلمات و جابه
های باشیم تا خوانندگان میل بیشتری به خواندن کتاب داشته باشند و این مهم در ترجمۀ متون پزشکی مانند مثال

 رعایت شده است. قبل
 

     :8مثال 
Le 6 mars 2006 a été créée par la Haute autorité de santé, sur demande du 

ministre de la Santé, la mission nationale d’information et de développement 

de la médication sur les infections nosocomiales afin de constituer un lieu 

d’écoute et de réponse aux demandes individuelles des usagers et de 

permettre une interface qui renforce le dialogue entre les usagers, les 

professionnels de santé et les institutions de la santé )ibid, p. 24(. 
 

، سازمان عالی بهداشت عمومی به درخواست وزیر بهداشت، مأموریت 2117در تاریخ ششم مارس  ترجمه:
منظور ساخت محلی جهت گوش کردن های بیمارستانی را بهگری درمورد عفونتملی اطلاع و توسعۀ میانجی

تخصصان و های فردی کاربران و نیز رابطی ایجاد کرده که مکالمۀ میان کاربران، مو پاسخ به درخواست
   (.  62بخشد )ص. نهادهای بهداشت را استحکام می

 

های تخصصی و فنی با واژگان خاص برای تعیین محصولات یا ترجمۀ متون پزشکی و دارویی جزئی از ترجمه
ایم برای ارائۀ ترجمۀ با کیفیت بالا در حوزۀ پزشکی برای تعهد خدمات است. به همین دلیل است که ما موظف

های مختلف پزشکی تأکید های دارویی کشورمان بر رعایت اصطلاحات رشتهبهداشتی و شرکتمؤسسات 
ای داشته باشیم. برای دستیابی به این هدف، داشتن ابزارهای مناسب برای تحقیق نیز ضروری است، که با ویژه

ی که اصول، هایشود. همچنین کتابزبانه، دوزبانه یا چندزبانه شروع میهای تخصصی تکفرهنگ لغت
ها نیز در زمان تردید توان به آنکنند، که میهای پزشکی را خلاصه میها و مشکلات اصطلاحات و ترجمهدشواری

در بافت  هایی متناسبشده از آن، ما به معادلهای استخراجتکیه کرد. به این ترتیب، هنگام ترجمۀ این کتاب و مثال
 زبان مقصد متوسل شدیم.

 

     :1مثال 
Tous les antibiotiques n’agissent pas de la même manière, sur les germes; 

leur effet s’opère à différents niveaux, selon les produits : 
     - par inhibition de la synthèse de la paroi bactérienne ; 

     - par altération de la structure de la membrane bactérienne ; 

     - par perturbation de la réplication de l’ADN ; 

     - par troubles de la synthèse des protéines ; 

     - par perturbation du métabolisme )ibid, p. 21(. 
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های ه فرآوردهبها در سطوح مختلف با توجه ها اثرگذاری یکسانی ندارند، تأثیر آنبیوتیکترجمه: تمامی آنتی
 دارویی است:

 ؛دیوارۀ باکتریایی سنتزجلوگیری از از طریق  -     
 ؛تخریب ساختار غشای باکتریاییاز طریق  -     
 ؛ایجاد اختلال در فرایند همانندسازی دی اِن اِیاز طریق  -     
 ؛هاایجاد اختلال در سنتز پروتئیناز طریق  -     
   (.72)ص.  در متابولیسم بدن ایجاد اختلالاز طریق  -     

 

     :01 مثال

Les moutons morts doivent être incinérés ou enfouis et recouverts de chaux 

vive )ibid, p. 20(. 
 

   (.  66)ص.  ندیده پوشانده شوندآهک آبشده باید سوزانده یا دفن شوند و با ترجمه: گوسفندان تلف
 

را خوب انجام دهیم و بسیار دقیق باشیم، گاهی لازم بود یک عبارت کامل ابداع کنیم که کار ترجمه برای این
فرهنگی گاهی اوقات برای مترجمی که توضیح دهد هر اصطلاح پزشکی شامل چه مواردی است. این شکاف بین

جا ر که در اینطوشود، بیش از حد ترجمه کند، یا همانکه یا مجبور است با توضیح مفصل آنچه به آن اشاره می
 کند.تر کند، مشکلاتی ایجاد میحال به معنا وفادار باشد، اما متن را سبکتر ترجمه کند، درعینایم، کمانجام داده

 

     :00مثال 
 Il découvre l’origine et le mode de contagion de la maladie du charbon ; 
 Il découvre entre autres, le streptocoque, cause de la fièvre puerpérale qui 

décimait les femmes en couches, le staphylocoque du furoncle, le bacille de 

la gangrène  )ibid, p. 20(. 
 

 تب پس از زایماناز جمله او، عامل  را کشف کرد. منشأ و چگونگی سرایت بیماری سیاه زخمترجمه: او 
 ل مولد قانقاریاباسیو « استافیلوکوک»باکتری مولد کورَک شد، را که سبب مرگ زنان در زایمان می« استرپتوکوک»

   (.  67را کشف کرد )ص. 
 

     :05 مثال

Il inocule du pus prélevé sur une pustule de cowpox de la main d’une 

paysanne contaminée par sa vache, Sarah Nelmes, à un garçon de 8 ans, 

James Philipps, qui n’avait jamais été en contact avec la variole. Au 18e jour, 

l’enfant présenta une postule vaccinale au point d’inoculation, qui guérit sans 

incident. Ensuite, Jenner lui fit subir une variolisation, qui n’eut aucun effet 

)ibid, p. 20 ( . 
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یلۀ وسنام سارا نِلمز که بهموجود روی دست یک کشاورز بهگاوی شده از تاول آبلهبا چرک گرفتهترجمه: او 
نبوده است  بلهآ را که هرگز در تماس باساله به نام جیمز فیلیپس گاوی مبتلا شده بود، پسری هشتگاوش به آبله

ه بدون ظاهر شد ک گاویکوبی یک تاول آبلهدر آستانۀ مایهکوبی کرد. ده روز بعد، روی پوست پسربچه مایه
   (.  69 که هیچ اثری نداشت )ص. جِنر، فیلیپس را تحت تلقیح مایۀ آبله قرار دادمشکل بهبود یافت. سپس 

 

     :01 مثال
 Fleming répéta et multiplia les expériences : 
 - avec des dilutions croissante )actif jusqu’à 1/500 sur les staphylocoques ( 
 - il vérifia que le liquide pouvait être injecté sans danger dans les veines d’un 

lapin ; 

 - il utilisa le produit sur des plaies chez l’homme )il n’observa pas de signes 

pas de signes de toxicité alors que l’irrigation des plaies s’avérait efficace  

(ibid, p. 21). 
 

 ترجمه: فلمینگ بارها آزمایشات خود را تکرار کرد:

 ها در محلول(؛)فعال بودن یک پانصدم اِستافیلوکوک میزان رقیق کردنبا افزایش  -     
 های یک خرگوش تزریق شود؛تواند بدون خطر در رگاو بررسی کرد که این مایع می -     
ز اثری ارسید به نظر مؤثر می هاوشوی زخمشستکه استفاده کرد )درحالی های انسانمحتویات زخماو از  -    

   (.  71مشاهده نکرد( )ص.  سمی بودن
 

 گیری. نتیجه7
ای های زبان پزشکی بودیم که ترجمۀ متون پزشکی را بردنبال شناخت مشکلات ناشی از مؤلفهدر این مقاله ابتدا به

هاد شد کند. سپس راهبردهایی پیشنخواهند لذت ترجمۀ یک اثر پزشکی را تجربه کنند، پیچیده میکسانی که می
ن، کاربرد اصطلاحات پزشکی و داشتن دانش ها حل این مشکلات باشد. شناخت اصطلاحات، واژگاکه هدف آن

پزشکی کافی برای ترجمۀ این نوع متون ضروری است. بنابراین مترجم متون پزشکی باید از متونی که قصد ترجمۀ 
آن را دارد شناخت اساسی داشته باشد. ترجمۀ صحیح متون پزشکی فرانسه به فارسی مستلزم آگاهی از نحوۀ 

شناسی است. آموزش اصطلاحات کافی نیست. همچنین این ترجمه مستلزم عبارت نگارش متون پزشکی در ایران
شناسی، اولین گامی که مترجم با آن مواجه است رمزگشایی متن مبدأ است و گام دوم مربوطه است. از منظر زبان

ت این ساز است، البته دقبر اطلاعات کلی مترجم درمورد پزشکی استوار است. فنی بودن متون پزشکی مشکل
توان گفت که ترجمۀ پزشکی به عوامل ناشناخته ازجمله تواند فرایند درک و ترجمۀ آن را تسهیل کند. میمتون می

رو است، ترجمۀ ترین چالشی که مترجم با آن روبهاصطلاحات، دامنۀ معنایی و مستندات وابسته است. مهم
ل عمدۀ دیگر این است که متون پزشکی نیز هایی مناسب و دقیق است. مشکصحیح مفاهیم با انتخاب معادل

پیوند نزدیکی با زبان فنی، علمی، حقوقی یا اقتصادی دارند که خود واژگان خاص خود را دارد. جا دارد از مسئولیت 
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رجمه کنیم مربوط به تصمیماتی است که مترجم در حین تمترجم نیز صحبت کنیم. مسئولیتی که از آن صحبت می
ترین کند تا متن مورد نظر بیششناختی عملی و نظری در حوزۀ فنی خود اتخاذ میهای زبانینهبا درنظر گرفتن گز

اعتبار را در نظر مخاطب داشته باشد. سپس با استفاده از چند مثال، راهبردهای پیشنهادی را نشان دادیم. چند نمونه 
و  ی بودن اصطلاحات، اصطلاحات لاتینعنوان مثال برای نشان دادن فنی بودن متون پزشکی، چندمعنایترجمه به

 Guide des techniques de soins en imagerie »پذیری متون پزشکی را از کتاب بیگانه و ترجمه

médicale »  .به شیوۀ وینه و داربلنه ارائه دادیم 

ت. دلیل معانی متعدد مهم اسای دقیق بهبنابراین، درک واژگان پزشکی، فنی و تخصصی برای انجام ترجمه
کاستی در زمینۀ اسناد قابل مراجعه نیز یکی دیگر از مشکلات مهم ترجمۀ پزشکی است، برای مثال تنوع مؤسسات 

ه توجطه است که جایگاه قابلپزشکی و چالش عدم دسترسی به مؤسسۀ مشابه در زبان مقصد. در همین نق
های های دیگر مانند زمینهبیش شامل همۀ زمینهوشود، زیرا متون پزشکی کمای مشخص میرشتهمطالعات بین

 شوند. درمجموع به چند نتیجه رسیدیم: اقتصادی، فنی، علمی و غیره می
 

 الفظی.تحت. درک کامل مفاهیم متون پزشکی و بهداشتی و خودداری از ترجمۀ 1
  های زبانی در زبان مقصد است.دلیل عدم وجود معادلشناختی متون پزشکی گاهی بهناپذیری زبان. ترجمه2
تواند با توجه به فنی بودن حوزۀ موردبحث، به . برای موفقیت در ترجمۀ عبارات پزشکی، مترجم می3

را  راین، او باید فحوای کلام نویسندهاللفظی یا تفسیر متوسل شود. بنابجایی کلمات، ترجمۀ تحتجابه
وجو، آن را تفسیر و به زبان مقصد بازگو کند. به همین دلیل است که مترجم باید تلاش زیادی برای درک جست

عایت نحوی قابل فهم و با رمعنای عمیق متن پزشکی در زبان اصلی انجام دهد تا بتواند آن را به زبان مقصد به
 بندی مجدد کند.ر و فرمولجوانب و معیارها، تفسی

 

بیش به همۀ وهای ترجمۀ متون پزشکی همچنان گشوده است، زیرا پزشکی کمبا این حال، پرسش دشواری
 شود.های زندگی ما مربوط میزمینه
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Résumé 

La littérature reflète constamment plusieurs aspects de la vie de l’homme, et elle a en soi tous les 

thèmes de la science humaine. L’homme se trouve ainsi au centre d’intérêt de ces études. La 

comédie s’applique à étudier sensiblement l’homme et sa condition de la vie. Molière, à travers 

des héroïnes qu’il crée, dessine la condition sociale de la vie des femmes. 

Nous tentons de répondre à quel degré Molière réussi à mettre en lumière les évolutions dans 

l’attitude sociale des femmes. Nous nous penchons aussi à connaître si Molière a un regard 

féministe. Le but de cette étude consiste à analyser les points de vue de Molière sur la présence 

des femmes dans la société en appuyant sur la vision sociocritique de Lucien Goldmann. La 

méthode que nous suivons est basée sur les données bibliothécaires. Nous avons aussi recours 

directement ou indirectement aux œuvres de Molière et aux critiques faites sur ses œuvres. Nos 

études démontrent que la vision de Molière est conforme à la réalité de la condition de la vie des 

femmes au XVIIème siècle. Il a une opinion positive sur le rôle des femmes au cœur de la vie 

sociale. 

Mots-clés: Femmes, Comédie, sociocritique, Molière, littérature.  
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Abstract 

Literature always reflects various aspects of human life and therefore has a complete set of theories 

of human sciences in its belly. Man is the central point of these studies. Comedy deals with the 

study of human beings and their living conditions with a remarkable sensitivity. Moliere depicts 

their social life by creating female characters in his works. 

In this research, we want to find an answer to the question that to what extent Moliere has 

succeeded in reflecting a clear reflection of this change and transformation in the social behavior 

of women. Does he have a feminist view of women's issues or not? The purpose of this research 

is to investigate and analyze Moliere's views regarding the social presence of women and it is 

based on the sociological criticism of literature proposed by Lucien Goldman. 

The research method is based on library findings. All Moliere's works are directly or indirectly 

the result of this effort. In addition, we deal with the works of Moliere's critics. This research 

shows that Moliere's view is in line with the reality about the living conditions of women in the 

17th century and he has a positive opinion on the presence and progress of women in social fields. 

Keywords: Woman, comedy, Sociological literary, Moliere, literature. 
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 0011پاییز و زمستان (، 7)پیاپیدوم، شمارۀ چهارمهای زبان و ترجمۀ فرانسه، دورۀ نشریۀ علمی پژوهش
 1011مرداد  45 1011مرداد  40 1011مرداد  5 …استریپ بابا: نگاهی برآواها در کمیکنام

 آثار مولیررویکرد جامعه شناختی به حضور زنان در 
 پژوهشی ۀمقال

    0انیدار  یقاسم میمر 
 رانیدانشگاه تهران، تهران، ا یخارج اتیگروه فرانسه دانشکده زبان ها و ادب یمرب

 

 چکیده
 کاملی از نظریات ۀرو مجموعاینو از کندیمهای گوناگونی از زندگی بشر را منعکس ادبیات همواره جنبه 

. کمدی با حساسیتی قابل توجه ۀ مرکزی این مطالعات استعلوم انسانی را در بطن خود دارد. انسان نقط
های زن در آثار خود زندگی . مولیر با خلق شخصیتپردازدمیانسان و شرایط زیستن او  ۀبه مطالع

 کشد. اجتماعی آنان را به تصویر می
 ازتابیباست خواهیم پاسخی برای این پرسش بیابیم که مولیر تا چه اندازه موفق شده در این پژوهش می 

روشن از این تغییر و دگرگونی در رفتار اجتماعی زنان را منعکس کند. آیا او نگاه فمینیستی به مسائل زنان 
مولیر در رابطه با حضور اجتماعی زنان است  هایهرسی و تحلیل دیدگادارد یا خیر. هدف این پژوهش بر

 رد. گیصورت می است ادبیات که توسط لوسین گلدمن مطرح شده شناختیجامعهو با تکیه بر نقد 
ستقیم مشکل مستقیم و یا غیرمولیر به تمامی آثار .است ایکتابخانه هایهروش تحقیق مبتنی بر یافت 

پردازیم. این پژوهش نشان مولیر مین ن به کنکاش در آثار منتقدابرآ . علاوههستندش این تلا ۀمایدست
او نظر مثبت  و شرایط زندگی زنان در قرن هفدهم است ۀبارولیر منطبق بر واقعیت دردهد که نگاه ممی

 .اجتماعی دارد هایهبه حضور و پیشرفت زنان در عرص
 

         .                                                                                                                            اتیادب ر،یمول ،ینقد جامعه شناخت ،یزن، کمد :هاکلیدواژه
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 . مقدمه۱
 ییهاحلراه ای و داد انعکاس را یبشر جوامع مشکلات هاآن ۀلیوسبه توانیم که هستند یابزار اتیادب و هنر
 یرو عمدتا   یعرصه است. توجه و نیدر ا وفقم سانینوشنامهیاز نما یکی 1ری. مولکرد دایپ هاآن یبرا

. کندترسیم میگرایانه انسان را در شکل واقع و نهدمیاو به نوعی کمدی انسانی را بنا  .است زنان مشکلات
تدا باید اذعان داشت که مولیر در اب. مواجه هستیم حقایق منطبق بربحث با نوعی اثر ادبی نتیجه در این مدر

هیم لب تراژدی این مفاقال عمیق انسانی بود و سعی داشت در ئجوی نوعی کنکاش در رابطه با مساودر جست
گذارد کمدی می ۀصبنابراین قدم در عر .یابدرا منعکس کند. اما در این عرصه به موفقیت چندانی دست نمی

دهد و ارزش این نوع ادبی قرار  تراژدی با در سطحی برابرو آن را  دهدکمدی را ارتقا  اثر کند سطحو سعی می
  .کندمیرا به این ترتیب گسترده 

 هایهامشنینما و زنان ۀرابط توانیمچگونه  که میهست سؤال نیا به یپاسخ افتنی یپما در پژوهش نیا در 
 از ریمول ایاست؟ آ ییبه زنان حول چه محورها نسبت نویس نمایشنامهنگاه  و کرد یبررس را ریمول یکمد

 قرن در رانسهف ۀجامع در زنان طیشرا از یملکا و جامع انعکاس که است شده موفق خود هایهشنامینما خلال
 ؟هفدهم را مطرح کند

ها را نآ ینادرست ایو  یدرست است که یفیک یهاشامل پژوهش میاگرفته نظر در ما که تحقیقی روش 
 ن استکه مربوط به زنا هایهدر حوز ریآثار مول یمحتوا لیبه تحل ابتدا امر نیا تحقق یبرا .میکنیم یابیارز

 با که است یآثار شامل دوم ۀوهل در و ریمول هایهشنامینما اول ۀوهل در یبررس مورد اسناد. میپردازیم
 ایتابخانهک هایهداد ۀیپا بر قیتحق نیا .است شده نگاشته ریمول آثار در زنان حضور ۀدربار منتقدانه کردیرو

در  ریمول افکار لیو تحل هیتجز یبرا 4گلدمن نیلوس هایهیاز نظر هدف نیبه ا لین یبرا .است شده نجاما
  . میریگیرابطه با زنان بهره م

 تحقیق  ۀپیشین.2
جمله در یک رساله از. انجام شده است آثار مولیر تحقیقات چندیی زن در هاشخصیت ۀمطالعدرمورد  
(Grace, 1982 )ۀاریخچت نینهمچ .کندمیه اشار در آثار مولیر زنان و نوع تربیت آنانبین  ۀنویسنده به رابط 

   .کندمیبررسی را سنتی فرانسه  ۀجامعزندگی زنان در 
پردازد می این موضوع ۀباره کنکاش درب (Mofazali, 1992) خود ۀمحقق در رسال در پژوهشی دیگر 

 گرااخلاق ۀنویسنده در ادامه مولیر را یک نویسند. زنان دارد یا خیر ۀلئدیدگاه فمینیستی به مسکه آیا مولیر 
  .داندمی

به  محدودی از دیدگاه مولیر نسبت هایهدارند و فقط جنب به موضوع نگریها نگاه جزئاین تحقیق ۀهم  

                                                           
1. Molière 
2. Lucien Goldmann   
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 به تحقیق در این موردجامع و گسترده  ۀپژوهش حاضر ما به گوندر  .اندزنان را مطرح کرده زندگیایط شر
ررسی را ب مولیر هایهنمایشنامشکل منسجم و علمی لوسین گلدمن به هایهنظری کارگیریبه پردازیم و بامی
 ه است. مطالعه شدتکیه به مبانی علوم انسانی  علمی استوار است و با ۀبنابراین تحقیق بر پای .کنیممی

  چوب نظریچار . 3
 یه وجزبه ت استمن گلد ۀاساس نظریکه بر شناسینقد جامعه هایهداد که ازیم کنمیر این پژوهش تلاش د 

ر ثیأت رتباط نویسنده با جامعه و متقابلا  ا، در این نوع نقد زنان بپردازیم. ۀدربار مولیر هایهتحلیل نمایشنام
تواند که خالق اثر به آن تعلق دارد می اجتماعی ۀطبقگیرد. می بررسی قرارو جامعه در آفرینش ادبی مورد نقد 

 داشته باشد.نقش مهمی بر اثر 
در این خصوص حتی  .د مابین طبقات اجتماعی اشاره کردتوان به تضادهای موجومیاین نوع نقد  در  

 حولاتت توانمی همچنین .حاضر انداخت قرون گذشته و عصر ریات دنگاه تطبیقی به محتوای ادب توانمی
 یشناختراون و یفلسف، یاسیس هایهشیاند یمثال بررس برایآمده در طول قرون گوناگون را مشاهده کرد. دیپد

ه پس از آثار ک نیا .ردیگیم ریثأت خود عصر یاجتماع طیاز شرا سندهینو هکنکته است  نیا نیمب 1مالرو آندره
ثار آ یمرکز ۀست که مرگ نقطرونیاو از استدوره  نیثر از حوادث اأمت ،دوم نگاشته شده یاتمام جنگ جهان

 .                                 استلف ؤم
 یادادهیبه انعکاس رو بیاد یخیو تار یاجتماع یندهایافر نیهم ریثأذعان داشت که تحت تا دیبا  
از مباحث  سندهینو تنهانه که است آن نیمب نگرش عنو نیپردازد. ایم نیشیپ عصر ای و خود عصر

، یشناسمردم، یشناسروان ،یشناسانسان چون یگرید علوم ریناگز بلکه ،گویدسخن می شناختیجامعه
ست و ا معلو نیا تمام مشترک وجه انسان. رندیگیم قرار او کار ۀیمادست زین ایغرافج و خیتار، شناسیقوم

 پردازد.                   یو انسان در مرکز آن م یهست ۀبارنگرش خود در انیموضوع به ب نیهم ریثأتحت ت بیاد
و  یادب یهانشیآفر با رابطه در کنکاش هب بیذهن اد یهاتیفعال بر دیکأآثار خود با ت تمام درمن گلد  
 ییارهایمع و دمدیم یدبدر کالبد نقد ا ایتازه روح خصوص نیا دراو  هایهشیپردازد. اندیم عهجام یهنر

 شود.  یم شناختیجامعه قاتیتحق ۀیماتدس که دهدیم قرار نامنتقد یرو شیرا پ گسترده
تگی پیوس توانمی کشد.ویدادهای اجتماعی در قرن هفدهم را به چالش میر ز با نگاه موشکافانهمولیر نی 

دمن گل هایهآن عصر مشاهده کرد. با تکیه به اندیش ۀوی و حضور زنان در جامع هایهعمیقی مابین نمایشنام
  کشیم. ش میلبه چا را وضعیت اجتماعی زنان در آثار مولیر

 

 

 

                                                           
1. André Malraux 
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 بحث و بررسی . ۴
 اشرافی ۀزنان طبق. ۱ـ۴

 نویسنمایشنامهاقشار جامعه توسط  ۀکه از میان هم را ی گوناگونهاشخصیتقدرت خلاقیت  1میشل بوکه
او مولیر  .داندمیمربوط  تحلیل زوایای مختلف روحی انسان اند به توانایی مولیر برای تجزیه وانتخاب شده

 :کندمی شناس معرفییک انسان بیش از هر چیز دیگر را

د گفت بای. ندکنمی ئهبینی خاصی ارااو جهان، ه نیستچون او یک نویسند. ترین استچرا مولیر بزرگ 
ر باشد یک انسان به تمام معنا که یک روشنفکاو پیش از آن. شودمی او به انسان خلاصهبینی جهانکه 

، اما مولیر ما فهمیمنمیما روی زمین هستیم و با صراحت بگویم چیز زیادی  .ذکاوت استباهوش و با
 (.Bouquet, 2022, p.45) بردمی هادسترا به دور

یان ناگسستنی م ۀداند. رابطو ارتباط او جهان پیرامونش می گلدمن نیز محور اصلی متون ادبی را انسان
 گوید که در برابرخن میس از انسانی گلدمن، یادب متوندر  هستی وجود دارد. ۀها و مجموعفرد و سایر انسان

های رزشاجویای  ،تباهکه در جهانی است مشکلی انسان بی آینده و معترض و پر. او ایستدمشکلات می
و آن به  تمن اسگلد ۀمنطبق با نظرینیز زنان در آثار مولیر مقاومت و پشتکار  انسانی است. کیفی و اصیل

 گیرند تا هویت انسانی خود را پاس بدارند.دین گونه که نزاعی سخت در پیش می
قرن هفدهم زنان به محافل ادبی و  ۀدر میان. پردازدن میزنا ۀشناختی به ترسیم چهرعد انسانمولیر از ب   

بارز زنان  ۀنمون. سالار بازپس گیرندمرد ۀپی آن هستند که حقوق خود را از جامعشوند و درمی هنری وارد
چون علومی به یادگیری نان انبوهی از ز. هستند 0و مادموازل سکودری 4سیوینیهین دوره مارام دو اموفق 

در  شخصیت زنان ۀعمولیر به مطال. آورندمی یان ورقص رویدا خ،یتار ات،یاضیر ،حاسبهم نوشتن، خواندن،
 . پردازدن میدمتکاراخ ۀبورژوازی و طبق اشرافی میان اقشار

جوان است که  ۀاو یک زن بیو .گویدسخن می 5نیمیبه نام سل یدختر جوان مولیر از 0زیگرمردماثر  در 
 ،نداردپمی ش خود را زنی آزادبعد از فوت همسر. استخاطر پول و ثروت ازدواجی مصلحتی انجام داده به

ولیر از او م. ی به ازدواج مجدد ندارداسلیمین هیچ علاقه. باید دوباره ازدواج کند ولی بنا بر رسوم آن زمان
است که تمایل  0لسزتمردی به نام آاین نمایش  شخصیت اصلی. گذاردمی به نمایش نگرشخصیتی سطحی
 : کنیممی اشاره زیگرمردمبه قسمتی از اثر ن یبرای شناخت بیشتر شخصیت سلیم. اج کندودارد با سلیمین ازد

                                                           
1. Michel Bouqet 
2.   Madame de Sévigné 
3 . Mademoiselle Scudéry  
4. Le Misanthrope 
5. Célimène 
6. Alceste 
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  . است یدیجد روش درواقع نیا

  . دیکن مجادله او با تا دیدار دوست را نفر کی شما

  . دیکنیم ابراز را خود عشق خشن عبارات و کلمات با شما

 . (Molière, 1666, p. 25) ندیده است را یگرسرزنش عشق نیچن یکس هرگز

ی است خودرأ مغرور و ،بازگذارد که لجمی را به نمایش شخصیتی که مولیر از سلیمین ساخته است زنی  
 تجزیه و تحلیلچنین افکار مولیر را   1توریس دکم. هر قیمتی داردفیان خود به راکه سعی در جلب نظر اط

 کند:می
سف از أت. خوردمی سفأیش تهاشخصیتخود بر هویت برخی از  هایهدر خلال نمایشنام مولیر 

 .کی و صداقت به سخره گرفته شده استگوید که پان میاو از عصری سخ. عصری که متحول شده است
بلکه ضدیت او با آداب و سنی جدید است که  ،گویدنمیمولیر بر ضد سرشت و طبیعت انسانی سخن 

است  کردهن را آلوده یواقع این گناه زمانه است که قلب سلیمدر. مخدوش کرده است انسانیت را
.(Descotes, 1972, p. 749) 

او  دهد کهنشان میدار لهئمسهای شرایط سخت زندگی انسان ویژگیمعتقد است که گلدمن  
نفی رفتار م هایهجنبکشیدن  تصویرتلاش مولیر برای به به زندگی معنا ببخشد. کندمیلاش ت

آلود است. زنان آن دوره غراقاآن دوران به نوعی  ۀفرانس ۀزنان در قرن هفدهم و در جامع
اعصار پیشین رها کنند. اما مولیر شاید  ۀپایو بی های غلطچنگ سنت خواهند خود را ازمی

. کندیمه منفی به تحولات زندگی زنان نگاه نگابا ش به نوعی تلخ جدایی از همسر ۀدلیل تجرببه
 سنتی را ادامه دهند و در مقابل همسران خود مطیع و رام باشند. زندگی ۀخواهد زنان شیواو می

آثار  این ساختار توانمی» :گویداست و می خود اثر معتقد میان خالق اثر ادبی و ۀمن به رابطگلد
 .(Goldnmann, 1975, p. 334)« جای داداو  ۀنامحول زندگیدر سیر تهنری نویسنده را 

پدر او دو مرد را . پردازدمی 0نبه معرفی دختر جوانی به نام مگدلو 4طلب مضحکزنان جاهمولیر در اثر  
آنچه در سطور قبلی به آن اشاره کردیم  با توجه به .ازدواج کنند اشزادهبا او و خواهرانتخاب کرده است تا 
ار زنان گشاید و رفت. وی گاه زبان به انتقاد می هستیموع نگرش مولیر به موضوع زنان نشاهد نوعی تضاد در 

برای  دهد که راه راداند و گاه با بینشی روشنفکرانه خود را همسو با جریاناتی قرار میعصر خود را نادرست می
  .کندمیابری آنان با مردان هموار استقلال و بر

ن در آ. استمنطبق و احساسات بسیاری از دختران جوان در قرن هفدهم  این گفتار مگدلون با افکار  
ها یال آنخ ۀشاهزاد. دندیاندیشمی تازی به عشقی رویایی و دور از واقعیبورژو ۀعصر بسیاری از دختران طبق

                                                           
1 . Maurice Decotes 
2.  Les précieuses ridicules 
3 . Magdelon 
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مولیر واقع رد. زندگی به دور مانده بودندو بسیار از واقعیت  ا حقیقت داشتههای رمانفقط در میان ورق
ن ملدگ .ش به تصویر بکشدهایهبین آنان را در نمایشنامها و تضاد مقابله میان نسل سعی داشت جنگ و

 دگی خود بیابند:کنند مفهومی برای زنها تلاش میکه انسان دهدمینشان 

 شیخو تیثیح طلبرهگذر بر  نیو از هم ببخشند یبه زندگ ییدارند که معنا شیگرا ذاتا   انیآدم ۀهم  
را در وجود  یعیطب شیگرا نیا یو اجتماع یاوضاع اقتصاد و سرکوب ، ستم است ممکن. ورزند دیکأت

دگرگون  خیتار انیدر جر که انهیگراسرکوب یساختارها یاما از ورا ،کندآنان در هم شکند و نابود 
 تیثیکه عبارت از طلب ح است شرسرنوشت ب آن وماند یم یجاودان باق یانسان تیواقع گانهی ،شودیم

 .   (Goldmann, 1975, p.218)است

برد. می سؤالپدران به نوعی حیثیت انسانی آنان را زیر  ۀگری حس آزادی و رهایی زنان از سلطسرکوب  
حق انتخاب  برای ند. استقلال زنکنمیبنابراین تحولی در ساختار افکار خود ایجاد و بند قیود گذشته را پاره 

  است. یکی از اصول اساسی حرمت انسانی
دارند  داند که سعیمی زنانی ۀرا نمایند کند که گویی اومی ترسیم ایمولیر شخصیت مگدلون را به گونه 

تار ولی رف ،مولیر مخالف آموختن علوم توسط زنان نیست. شان را بازشناسندشده و خود حقیقیهویت گم
 ندارند و تنها به تقلید از سخنان عالمانه و علوم که شناخت عمیقی از جامعه دهدمیزنانی را مورد انتقاد قرار 

 .نمایی کنندپردازند تا از این راه خودمی
ی تری از هویت انسانپردازد که شناخت عمیقمی در مقابل زنانی مانند مگدلون به معرفی زنان دیگریو ا  
مولیر . داشاره کر گریزمردمدر اثر  ،ختر عموی سلیمیند،1توان به شخصیت الیانتمی مثال رایب. دارندخود 

گاهانه به شو قادرند  اندفرا گرفتهکه دانش  کندمی ارائه مثبتی از زنان ۀچهر با پرداختن به این شخصیت کل آ
 :کندیم چنین از زبان الیانت معرفیرا این ر مفهوم عشقیمول. پیرامون خود را بشناسند و تجزیه و تحلیل کنند

 .وانین خاصی نیستعشق تابع ق»

 «شودمی داشتنیچیز دوستداریم همهمی در درون انسانی که دوست
(Molière, 1666, p.34) 

و این روایت  کندمی ش مطرحهایهنمایشنامر دی زن هاشخصیتمولیر مفهوم عمیقی از عشق را از زبان 
 .سره حسن و جمال استتمام عیوب معشوق در نگاه عاشق همه یک. شمول از عشق استتعریفی جهان

 ازیو دختران جوان بورژ . 2ـ۴
ران یا همسپدران و  ۀپردازد که محکوم به زیستن در زیر سلطمی خود به معرفی قشری از زنان  مولیر در آثار

                                                           
1 Éliante  
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. مولیر اشاره کرد سیخس ۀدر نمایشنام 1توان به شخصیت الیزمی در این راستاهستند.  گیر و متعصبسخت
آنقدر شهامت و توانایی  و کندنمیاست که از اوامر پدرش پیروی  4الیز دختر هارپاگون در این نمایشنامه 

ملموسی جنگ و تضاد میان  در این راستا مولیر به نحو کاملا  . زند دارد که ساختار سنتی جامعه را بر هم
 . کندمی ها را بازگونسل

گاه و به دور از متفکر، الیز دختری شجاع،  آمیز و دروغین از رفتار مبالغه او. اوهام و تخیلات است آ
 در. کنندیم تکرار را جملات نوع کی همهوالر  آه»: دیگویم نسخ انهگونه با نوکر خمردان انزجار دارد و این

 ,Molière, 1687 ) «دنتمتفاو هم هنگام عمل است که با فقط گرندیکدی هیشب همه مردان گفتن سخن

p.53) 
 تنها مولیر شخصیت زنان را بررسی و به تصویربه خوبی بیانگر این حقیقت است که نه این جملات

بین زنان و مردان در آثار مولیر  عدم صداقت. شوندمی چالش کشیدهش بهآثاربلکه مردان نیز در  ،کشدمی
هارپاگون نمونه پدرانی است که پول و ثروت تنها هدف آنان  خسیس در اثر. مورد انتقاده واقع شده است

ر با مولی. کندمی شکارمردان را آ ۀبه شکل بسیار بارزی هویت پدرسالان خسیس ۀدر واقع نمایشنام .است
  د:کشمی پدران و دختران را به چالش ۀرابط شناسیشناختی و جامعهروان هایهجنب نگارش این نمایشنامه

   خواهممی شما عذراز : الیز

  خواهممی از شما عذر: هارپاگون

  حقیر هستم ۀمن یک خادم: الیز

  من یک نوکر حقیر هستم: هارپاگون

  این کار امکان دارد: الیز

  این کار امکان دارد: هارپاگون

  خیر: الیز

 (Molière, 1678, p.44) چرا: هارپاگون

 ندیگر این نوع تکرار نشا از سوید. در بطن خود دارگوی به ظاهر ساده معانی خاصی را واین گفت  
 گوش به سخنان او گویی پدر اصلا  . گیردمی دهد که هارپاگون سخنان و افکار دختر خود را به سخرهمی

مدی اثر ک بنابراین تکرار یکی از عناصر مهم در یک. دهد و اهمیتی برای او و احساساتش قائل نیستنمی
این مطالب توجه به سخنان  ۀکه شنوند دهدمیبلکه نشان  ،داردمیرا به خنده وامخاطب تنها نه است که

 .کندمیمخاطب خود ندارد و او را مسخره 
ن در ای. کندمی را تکرار «زبدون جها»وقفه عبارت هارپاگون بی خسیس ۀدر جایی دیگر از نمایشنام 
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ای که برتنها یک اندیشه در سر دارد و آن اینحالت ما شاهد بروز صفت خساست نزد هارپاگون هستیم که 
 امورو تنها عامل مهم برای پدر در این ازدواج توجه به  نیست ورهحاضر به عمل به سنن آن د شازدواج دختر

 . داشته باشد را احترام به احساسات و افکار دختر خویش ۀکه دغدغآنبی ،مادی است
زوایای مختلف زندگی بشر  ۀباردر غمگین و عمیق ییممفاهبسیاری اذعان دارند که کمدی در بطن خود  

دی کم خسیسباشد که بسیاری معتقدند که دلیل نشاید بی. هدف کمدی فقط خنداندن نیست. را دارد
. کندمی انسانی را بازگوتاریک و خشن و غیر هایهمولیر جنب. بلکه این نمایشنامه یک درام است ،نیست

  .گویدن میحساب آورد که از دردها و آلام انسانی سخ ک اثر دراماتیک بهی توانمی را خسیس بنابراین
زنانی است که  ۀاو نمایند. کندمی جلب توجه1شخصیت زنی به نام آرماند  زنان دانشمند ۀدر نمایشنام  

 ی،آشپزدانند که به امور زندگی چون میمتمایز  و خود را از قشر زنانی ندرپندامی خود را روشنفکر و متجد
  .طلبی است که به شعر و ادبیات علاقه دارداو دختر جوان جاه. ردازندپن میخیاطی و مراقبت از کودکا

کند این زنان به شکل می فکر او. کندمی ش را منعکستفکرطرز در این مورد آثار مولیر  ۀاما مطالع 
ها را شناخت کافی و عمیق در این حوزه اهآن .کنندمی مورد علوم اشارهاکنده و بسیار سطحی به مطالبی درپر

گاه ن میخود به انتقاد از آنا هایهندارند و بنابراین در بسیاری از نمایشنام پردازد و ادعاهای زنانی که خود را آ
 حکو مض گیردمینوعی رفتار و گفتار آنان را به سخره شمرد و بهمی دانند بی پایه و اساسمی و دانشمند

 :دهدن میطرز تفکر این زنان را نشاسخنان آرماند . داندمی

  . میکن یابیارز را هاکتاب میتوانیم خود نیقوان به هیتک با ما

  .ندارد گفتن یبرا یاتازه حرف ما دوستان و ما جز یگرید کس چیه

 میسیبنو یخوب و ارزنده مطالب میتوانیم و میدانیم را زیچ همه که میهست ما نیا که دید میخواه
(Molière, 1671, p.15) . 

 کند:می گونه شخصیت آرماند را معرفیاین 4ژول لمتر

از نظر او شخصیت . اخوشایند استید که از نظر مولیر آرماند دختری با صفات نآنظر میگونه بهاین
نظر  هکند حتی بمی شخصیتی که مولیر از او ارائه. طلب استبسیار خشک است و دختری جاه آرماند

گی هایش تصنعی و ساختون شخصیت او واقعی نیست و رفتارکند چمولیر از او انتقاد می. مضحک است
چون او یک شخصیت اصیل و طبیعی دارد و  ،را دوست دارد 0نریتها شخصیتاما مولیر . است

 ،یمکنمی طلبی را در رفتار آرماند مشاهدهد اذعان کرد که ما اندکی جاهیبا. غش استوغلرفتارهایش بی
 . (Lemaître, 1739, p.230) ولی این به این مفهوم نیست که از او متنفر باشیم
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یاری بس ۀمطالع. آلود استراقاغ دارد زنان ۀبارۀ مولیر دررسد نگاه انتقادی که لمتر به نظریمی به نظر
تقد است زنان دارد و معبه نگاه مثبتی او واقعیت است که ی زنان در آثار مولیر بیانگر این هاشخصیتاز  دیگر

 ولی ،در خانواده در ارکان جامعه نیز حضور داشته باشندخود  که زنان باید دانش بیاموزند و فراتر از وظایف
 نویسد:میمولیر در کتابی با عنوان  1دانیل مورنه. داندمی نمایی آنان را نکوهیدهدخو

گاه باقی بمانندولی او نمی ،پسنددمیرا ن طلبانهجاهشک مولیر افکار بی  .خواهد که دختران جوان و زنان ناآ
از نظر او این کافی . علوم زنده نگاه دارند ۀبارزنان باید حس کنجکاوی خود را در مولیر معتقد است که

 ,Mornet) امور خانه بپردازند ۀدنیا بیاورند و آنان را بزرگ کنند و فقط به ادارنیست که زنان فقط بچه به

1950, p. 28) .   

 بورژاوزی ۀزنان طبق. 3ـ۴
مادران در  ای آنان. تعلق دارند یبورژواز ۀبقط به که هستند یانزن هفدهم قرن در جامعه مهم اقشار از یکی

در  4نتیلامیف تیزنان شخص نیا انیم در. اندنکرده ازدواج هرگز کهنیا ای و هستند وهیب یزنان ای خانواده
در دستان  یامور زندگ همه و دارد خانواده در یادیز درتق او. کندیم نظر جلب دانشمند زنان ۀشنامینما
. گذاردیم شینما به  او از یخشن ۀچهر گاه که دارد مردانه تیشخص ت به نوعیگف توانیم یست و حتاو

 و خلق با یزن او از و است برده نیازب را او افکار و رفتار ظرافت و لطافت متما کاذب غرور و یخودخواه
 . است ساخته لجباز و یأخودر و تند یخو

ب طلجاه یزن او. ددانیم جامعه یعاد زنان از زیمتما و دانشمند را خود که است یزنان از یکی نتیلامیف  
ه را خان ۀمدام مستخدم . بکند یکار ای و بزند یحرف او لیم و دهیعق برخلاف یکس کندینماست که تحمل 

 رفتار نیب تضاد از و کند استفاده یدرستبه را یگرامر قواعد زدن حرف هنگام ستین قادر که کندیم ریتحق
 وعموض نیا به ریمول یانتقاد دید نشانگر قسمت نیا در یکمد. شودیم جادیا یکمد هایهصحن نفر دو نیا

 اب ازدواج به را او کندیم یسع و کندیم لیتحم خود جوان دختر به یحت را خود ۀخواست نتیلامیف. است
 یمادر او. انگاردیم دهیناد ار خود فرزند عشق و اراده و خواسته و خواهدیم او خود که بکند وادار یکس

 یحت او. دهدینم یتیاهم گرانید قیها و علابرود و به خواسته شیاو پ میلطبق  زیهمه چ خواهدیم که است
 .افتدیم نیزم به و کندیم برخورد ییبه جا شیپا که کندیم نکوهش را نوکرش یرارادیغ رفتار

 او مادری است که از دخترش .دیآیم وجودبه مضحک هایهصحن شدخترو  نتیلامیرفتار ف نیب تضاد از
در آنجا خود را زنی  شدختر او با دنیای خیالی که مادر. گوید ازدواج کندمی خواهد با مردی که اومی

ی یبازکند که به جای اندیشدن به صورت می نصیحت دخترشاو به . بیگانه است ،داندمی عالم و اندیشمند
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ه ولی اندیش ،کندمی چون گذر زمان صورت را پیر ،اهمیت دهدهایش به زبیایی افکار و دانایی همسر آینده
طلبی زنان و مدعی دهد که جاهن مینشا زنان دانشمندمولیر در اثر خود . شوندنمیو علم با گذر زمان پیر 

  .ی از معضلات اجتماعی بودوم زمان خود آشنایی دارند در قرن هفدهم یککه با علبر اینمبنی  بودن
 یرا زن خود او. کندیم توجه لبج 1ژوردن مادام منا به یزن تیشخص جنتلمن یبورژوا ۀشنامینما در  

خود  ینوع و به پردازدیم خود همسر دنیپوش لباس و تنگف سخن رفتار، از انتقاد به وقفهیب و داندیم متجدد
 کندیم را یزیرآمیتحق تارهمان رف یو با و ستیقائل ن او یبرا یماحترا زینهمسر او  اما. داندیم را برتراز او

 . دارد اشمستخدمه با که
آقای . پردازد می به حمایت از دختر خود شخصیتی قوی دارد و همچون یک مادر دلسوز مادام ژوردن  

 را شوهرش مادام ژوردن در مقابل .کندمیو او را تحقیر  کندمیاحترامی با همسرش برخورد با بی 4ژوردن
 ش به پیروی از تمایلات خودسرنوشت دخترداند که به جای اهمیت دادن به می نگرمردی نادان و سطحی

زنانی در عصر مولیر است که نقش  ۀمادام ژوردن نمون. کندنمیپردازد و مسئولیتی در مقابل خانواده حس می
 . کنندخواهند هدایت میمی خود خانواده را به سویی که ۀثری در بطن خانواده دارند و با ارادؤم

سلامتی همسرش کند که نگران می او تظاهر. ستا0همسر دوم آرگون  مریض خیالی ۀدر نمایشنام 0بلین 
 منتظر مرگ حقیقت ست، ولی درقب سلامتی اووقفه مرادهد که مرتب و بین مینشااست و به اطرافیان 

گوید و گاهی چنان ن میملایمت با آرگون سخبسیار با .های او شودش است تا صاحب داراییشوهر
 بمخاطب را سب ۀگونه خند نوع رفتار او به این. ستپندارد وی مادر اومی کند که مخاطبمی آمیز رفتاراغراق

 :دهدمیگاه انتقادی مولیر را نشان و این خنده ن .شودمی

  چه مشکلی پیش آمده پسر کوچک من؟: بلین

  مامی: آرگون

  دوست من: بلین

  اندمن را عصبانی کرده: آرگون

  (Molière, 1673, p. 61) چگونه؟. ۀ منشوهر بیچار: بلین

او در . کندنمیلوح است و این حقیقت را درک ولی آرگون ساده ،رویی استبلین زن فربیکار و دو
آوری را خنده هایهبلین صحن مولیر از زبان. ببخشد را به او خود دارایی مگیرد تمامی تصمیم اشنامهوصیت

 :خوانیمچنین می. کندمی خلق
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 چه مقدار اموال دارید؟. خواهمنمیکدام از این اموال را هیچ منه نه، آ: بلین

  .هزار فرانک عشق من بیست: آرگون

 ,Molière, 1673)چه مقدار اسکناس دارید؟. راجب پول و دارایی با من حرف نزنید اصلا  : بلین

p. 73) 

 واقعی این زنۀ چهر ،کندمی وقتی مستخدمه با فریاد و ناله خبر مرگ آرگون را به اعضای خانواده اعلام 
 اریمثل آرگون ناله و زگوید که تو یک ابله هستی که برای مرگ کسی می خوداو به خدمتکار. شودمی آشکار

او  .شودمی خشن و مرموز او آشکار ۀافتد و چهرن میآرگو ۀگونه است که بلین در دام این نقشاین. کنیمی
بلین . ندکنمیست که جز رسیدن به منافع پلید خود به چیز دیگری فکر دوست و دروغگوپول زنی خودخواه،

ن به نکوهش کشیدن شخصیت پلید آنا تصویر با به نویسنمایشنامهآثار مولیر است که سیرتی در زنان بد ۀنمون
 .پردازدمی نچنین قشری از زنا

 مردمی ۀقزنان طب. ۴ـ۴
هاست یکی از این مستخدمه 1ژورژت. کنندمی در آثار مولیر بازیمی این گروه از زنان نقش های بسیار مه 

تواند جملات را درست نمیاو یک زن روستایی است که . کندمی ایفای نقش مکتب زنان ۀکه در نمایشنام
نهی  او از دستورها و امر و. دهدمی داری به حرکات و سخنان اوخنده ۀتلفظ کند و این خطای او جنب

تضاد بین رفتار اشرافی . ایستدمی جوابی در مقابل اوو همیشه با حاضر زندمی باز سرخانه صاحب
 دربارۀژورژت به همراه نوکر خانه . شودمی مخاطب ۀژورژت باعث خند ۀنلوحاخانه و رفتار سادهصاحب
 :نندکمی زنند و کارهای او را تمسخرمی خانه حرفصاحب

خواهد ب بیاید و ایزراعی در اختیار داری و گرسنهبگو به من آیا این نکته درست است که وقتی تو زمین 
 ,Molière) به او نخواهی داداین کار را  ۀاز محصول تو بخورد تو خشمگین خواهی شد و اجاز

1677, p.38)  
دهد که تفکرات قشر خدمتکاران بسیار محدود است و آنان همه چیز را با زمین ن میاین جملات نشا

 است که در نمایشنامۀمستخدمه  یک 4کلیناما . کنندمی کشاورزی، دام و طیور و درختان در روستا مقایسه
لباس  ،آقای ژوردن ،بیند که ارباب خانهمی او وقتی. کندمی انقش متفاوتی از ژورژت ایف جنتلمن بورژاوی

 . خنددمی قفهوکه بتواند خود را کنترل کند بیآنپردازد و بیمی او تمسخربه  است مضحکی به تن کرده
اشراف  ۀطبق هیشب کنندیم یسع که بورژواها رفتار ریمول نظر از. است ریمول افکار تجسم ینوع به ولکین  

ار زن از منافع و افک او گرید یسو از. هستند ارزشیبمضحک و  ندیمانند آنان سخن بگو ایلباس بپوشند و 
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 دافتیم اتفاق یوقت شودیم مخاطب ۀخند موجب که یهایهصحن از یکی. دکنیم تیخانه خانم ژوردن حما
 ندتواینم نوایب ۀکلمات را بدهد و مستخدم حیدرس تلفظ صح خود ۀمستخدم به خواهدیم نژورد مادام که

 .کندیم خلق را یمضحک هایهصحنزن خانه و مستخدمه  نیرفتار ب ادتض از ریمول. دهد انجام را کار نیا
ها همستخدم یساختار نادرست روابط دو قشر اجتماع یاستهزا یبرا  یروش یبه نوع یکمد هایهصحن خلق

 یارزش یارهایمع یتمام دیگویسخن م یبورژواز یاجتماع ۀاز طبق یوقت گلدمن .است یو زنان بورژواز
گاهان یهاارزش یمبنا بر که یرآثا»: پردازدیبرد و به انتقاد از آنان میم سؤال ریگروه را ز نیا  یبورژواز ۀآ

 ,Goldmann, 1975)  .«شهوت و پول ،عطش قدرت ،ییفردگرا مانند ییهاارزش ؛است شده ساخته

p. 40) 
ب طلقدرت ۀطبق زنان ها به انتقاد ازفرودست جامعه یعنی مستخدمه ۀان طبقمولیر از زب بنابراین

ی را زنان بورژوازنادرست که افکار  نویسنمایشنامهخنده ابزاری است برای  دراین میان پردازد.بورژوازی می
ه چنین داست کیپ درا تکرار کند و ناگفته خو «گرامر» ۀحتی قادر نیست کلممارتین  مورد نکوهش قرار دهد.

 ۀخواهی در هممی آیا تو :بلیز»: بیاموزد فرا بگیرد دخواهمی تواند قواعد گرامری را که بلیزمی فردی چگونه
 ,Molière)« کنمنمیگ توهین ربزبزرگ و نه به پدرنه به مادرمن : مارتین زندگی خود به گرامر توهین کنی؟

1670, p.65) 
ار و بسیست اآوهم تقریبا   شوندمی شبیه هم نوشتهکه در فرانسه  4«بزرگمادر» ۀبا کلم 1«گرامر»ۀ کلم  

با استفاده از عوامل  که است این کمدی هایههنر مولیر در نگارش صحن. شودمی نزدیک به هم تلفظ
ا به ، کسی رخوردن نیزم به ارادهیب همچون مضحک یرفتارها کلمات، و جملات تکرارآوری چون خنده

. شوندمی هایشان ایجاده با اربابلوحی خدمتکاران در رابطساده تضاد و و جای کس دیگری اشتباه گرفتن
 دهد:می تعریف جالبی از زبان یک اثر کمدی 0ژرمن

 نیچن یکمد در اما. کندیم را استفاده یزبان خاص هسندینو یتراژد متن کی در که میدانیم یخوب به
 چه و ندارد ازین یخاص زبان یکمد. است یگوناگون و رنگ از پر یزبان یجووجست در یکمد. ستین

 ,Germain) کنند خلق آورخنده هایهصحن خود گفتن سخن ۀنحو با ندتوانیم ییروستا هچ و زیمارک

1962, p.34) 

 ،تسین نهفته یشاد هاخنده نیا پشت در چراکه ،دانندیم کیتراژ و تلخ را ریمول یهایکمد یاریبس
تلخ  ۀاز خند توانمیخصوص  نیدر ا .شودیم دهیکش ریبه تصو یبا ظرافت خاص یانسان رنج و درد بلکه

 خنده زبان اب رکانهیز شکل به ریمول. شودیم شنامهینما کیجذب  یبه راحت یسخن گفت. انسان با زبان کمد

                                                           
1. Grammaire  
2. Grand-mère 
3 Germain 
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 یدتوانمن وت یو درا ستیاست که چندان آسان ن یهنر نیا و پردازدیم یانسان ۀجامع یهایتلخ از انتقاد به
درک درستی از  تواندمی اینوجودبا ولی ،لوح استسادهروستایی یک دختر  1ست. مارتینا هدر پس آن نهفت

کاست و مکعنوان یک مستخدمه بیاو بسیار به ارباب خود وفادار است و کار خود را به. داشته باشد مشکلات
تن سخن گف ۀکند قواعد گرامر و نحومی های فیلامنت که سعیگیریاما سخت. دهدمی و بسیار درست انجام

 . حقیر و احمقی ساخته استۀ فروش را به او بیاموزد از او چهرهمچون زنان دانشمند فخر
مکالمه میان ارباب و . کندمی آوری را خلقخنده هایهگوید صحنن میتوانت وقتی با ارباب خود سخ  

انت فقط گوید تومی عبارتیمثال هر بار که آرگون  برای. کندمی جستهکمدی نمایشنامه را بر ۀجنب تخدمهمس
 شالعمل او برای تمسخر سخنان اربابواقع این نوع عکسدر. است « آه» ۀجواب دارد و آن تکرار کلم یک

 : است
   گونه استاین: آرگون»

  آه: توانت

  ساعت است  حدود یک: آرگون

  آه: توانت

  ایتو مرا رها کرده: آرگون

 (Molière, 1670, p.62)«آه: توانت

 توان گفت که توانت به اینمی ولی ،دهدمی مضحکی به این صحنه از نمایشنامه ۀجنب «آه» ۀتکرار کلم
یوه ش توان گفت این مستخدمه با اینمی تیح. دهدن میرا نشا دن افکار و رفتار ارباب خودارزش بوبی هوسیل

 دهدمی کمدی به نمایشنامه ۀها و حرکات جنبموقعیت تکرار کلمات ،. دهد که آرگون حرف بزندنمیاجازه 
کرار تکرار فقط شامل ت» :نویسدن میدر این باره چنی 4برگسون. کندمی خوبی از این امر استفادهو مولیر به

 ۀتوانند در یک اثر کمدی تکرار شوند و جنبمی ها نیزها و موقعیتهبلکه صحن ،کلمات و جملات نیست
   .(Bergson, 1925, p. 94) «بدهند داری به نمایشنامههخند

گاهی خ ،یک خدمتکار ساده است کهتوانت با این .ئله استانتقاد از یک مس برایخنده ابزاری  وبی ولی آ
توانت . مبتنی بر منطق استک و هم حور و مضآطرز استدلال او هم خنده. به مسائل زندگی دارد نسبت

یی و حمایت راهنما است قدرت آن را دارد که اعضای خانواده را در مقابل مشکلاتی که برایشان پیش آمده
گوید خود را به شکل تصنعی به مردن بزند تا با دیدن می ش است که به اوه ارباباین پیشنهاد او ب. کتد

همسر دوم  ،گونه است که بلینو این. دشمن باز شناسدالعمل اعضای خانواده بتواند دوست را از عکس
ار تنها ریبکفهمد این زن فمی ود وشمی وهای اآرگون متوجه دروغ دهد ون میواقعی خود را نشا ۀچهر ،آرگون

                                                           
1  Martine 
2.  Bergson  
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یابیم که توانت زنی باهوش و زیرک است که به میین دربنابرا. با او ازدواج کرده است پی تصاحب اموالدر
کند همچون دوستی می عنوان خدمتکار در خانه ایفابر وظایفی که بهانواده وفادار است و علاوهۀ اعضای خهم

 نجالب دیگری که مولیر از زبان توانت آن را بیا ۀنکت. حل مشکلات اعضای خانواده استپی فداکار در
 :جالب است بین توانت و آرگون در این باره بسیارمکالمه . پزشکان است کند انتقاد مولیر ازمی

  دکتر به من گفته سوپ بخورم: آرگون»

  ابله: توانت

  مرغ و طیور بخورم: آرگون

  ابله: توانت

  گوشت گوساله بخورم : آرگون

 . (Molière, 1673, p.73)« ابله: توانت

 وصیهتتوانت به ارباب خود . داندمی تجربهجو و بییشنامه قشر پزشکان را افرادی سودمولیر در این نما  
ک گوید پزشمیگیرد و به ارباب خود می این قشر از جامعه را به سخرهاو . کند به پزشکان اعتماد نکندمی

شود می نگوید که ریش بگذارد چون با گذاشتن ریش شبیه آنان میاو به آرگو. سختی نیست شدن چندان کار
 ۀها در نمایشناممستخدمهاز  ایچهره یایبم که مولیرمیدر. ن کافی استکار برای پزشک شد فقط همینو 

 . شودمی وفادار و فداکار گذارد که شامل افرادی باهوش،می مولیر را به نمایش
 گیرینتیجه .۵
 ونچهم ،کشدمی های خود به تصویرزندگی و افکار طیف وسیعی از اقشار مختلف زنان را در کمدی مولیر 

خواهند زندگی مستقلی را برای خود رقم می زنانی که. هامستخدمه ،وهیب زنان ،جوان زنان ،جوان دختران
ی سنتی ها و زندگخواهند از کنج خانهن میزنا. باشند ها و افکار پیشینیانپیرو سنتبزنند و حاضر نیستند 

 یر کتابدانیل مورنه د. خواهند علم بیاموزند و در محافل ادبی و هنری شرکت کنندن میآنا. خود خارج شوند
 : کندن مینین بیازنان چ دربارۀرا  نظر او مولیربا عنوان 

گاه باقی بمانندخواهد دختران و زنان نانمیاو . پسنددنمیطلبانه را شک مولیر افکار جاهبی تقد او مع. آ
ه کافی نیست ک. به علوم را در خود زنده نگه دارنداست زنان و دختران باید حس کنجکاوی خود نسبت

  (Mornet, 1950, p.90)دامور خانه بپردازن ۀتنها به ادارزنان بچه به دنیا بیاورند و 

چگونگی . مشده در ابتدای مقاله پاسخ دهیمطرح سؤالتا به  دسازن میاین پژوهش ما را رهنموحاصل 
شرایط حقیقی  ت زندگی وواقعیهای او یکمدک سو یاز  ؛دو جنبه را در بطن خود دارد به زنان یرنگاه مول

تار هستیم که خواس نویسنمایشنامه ۀما شاهد نگاه منتقدانکند و از سویی دیگر می منعکس موقعیت زنان را
ی زن در آثار مولیر هاشخصیتباید اذعان کرد که . استن زنا شناختیجامعهایجاد تحول در این ساختار 
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اما مولیر از طریق خلق آثار  ،زیسته استن میدر آ نویسنامهنمایشواقعیت اجتماعی عصری است که نمودار 
 .پردازدمی ادبی به تحولی نوین در این عرصه

حضور زنان در جامعه و عبور از مرز زندگی سنتی به عصر مدرن مورد توجه بسیاری از اندیشمندان آن  
دهند. منتظره را مورد مطالعه قرار مینتقدانه این تحول سریع و حتی غیرگیرد و آنان با دیدگاه معصر قرار می

 . آورداجتماعی در قالب طنز روی میبه نوعی به انعکاس این رخداد  در آثار خودمولیر 
گیرد تا خطایا و نکات مثبت کار میشکل هوشمندانه بهکمدی ابزار قدرتمندی است که مولیر آن را به

ه گاه ک است ی قاب تصویر حقایق اجتماعی عصرار واجتماعی را برجسته کند. آث ۀانسانی زنان از هر طبق
مولیر گاه موقعیت زنان را به  هایهنمایشنامشود . هویدا می نویسنمایشنامهفرد بهدر آن نوع تفکر منحصر

 که حاصل نوع نگرش او به کندمیند و گاه تصویری از آنان عرضه کنمیدخل و تصرف نمایان  راستی و بی
 است. های آنهستی و چرایی

هوشمندانه و ظریف و زیبا این هدف خود را  ایگونهید که بهآشمار میبرای او به ایمایهادبیات دست 
گاهی استأسبک نگارش مولیر بسیار زیرکانه و تو. کنداجرا   فریند.آیم شمولهایی جهانگونه تیپاین و م با آ

 .کمدی دانست ۀنمایشنام ۀحوز درهمتا بیخاص و  هایهتوان یکی از چهرمی شکرا بی او
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Résumé 

L’homme d’aujourd’hui est plongé dans la fin d’un monde sombre, mais il a toujours essayé de 

combler en quelque sorte des lacunes personnelles et existentielles. Le concept d’être un génie 

peut prendre de larges dimensions. De ce point de vue, Anna Gavalda, cette femme écrivaine 

contemporaine, a su très bien mettre en scène des relations interpersonnelles en tant que principe 

de la vie humaine à travers ses œuvres. Puisque la famille est le lieu de rencontres des besoins 

psychologiques des personnes et la source de frustrations et de lacunes psychologiques qui se 

manifestent plus tard au sein de la sociétém cela double l’importance accordée à ce statut à travers 

toutes œuvres gavaldiennes. A cet égard, Dans cette recherche, nous essayons d’examiner les 

questions suivantes à travers les approches psychanalytiques de Julia Kristeva. D’abord, comment 

l’auteure a-t-elle abordé les rôles de la mère et du père à travers ses œuvres ? D’une part, dans 

quelles mesures peuvent apparaître les résultats négatifs des relations fragiles surtout dans Je 

l’aimais au sein de la famille ? D’autre part, quels sont les aspects remarquables de la présence du 

père dans la vie des enfants et quelle est la stratégie propre à l’auteure pour donner un sens à la 

vie à travers le roman L’Ensemble, c’est tout ? La lecture des œuvres de l’auteure nous incite à 

penser davantage aux incompréhensions familiales, aux conflits intergénérationnels, aux errances 

affectives et aux relations humaines précaires. De ce point de vue, il dépeint le véritable reflet de 

la vie actuelle de l’homme contemporain qui pourrait être la clé pour résoudre des problèmes 

auxquels toute famille peut être confrontée au quotidien. 

Mots-clés: Anna Gavalda, enfant, lacune émotionnelle, mère, père.   
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Abstract 

Today’s man is drowned in the end of dark world, but he has always tried to heal his personality 

and existence gaps. The concept of a creator of valuable works with genius can assume wide 

dimensions. From this point of view, Anna Gavalda, the contemporary French female writer, has 

been able to portray the relationships between people, which are the shape of human life in her 

works. Since the family is the meeting point of people’s psychological gaps that later become 

evident in the heart of the society, it doubles the importance of examining this place through the 

works of Anna Gavalda. In this sense, we intend to explain the following subjects through the 

psychological of approaches of Julia Kristeva. First, how did the author address the roles of mother 

and father in her works? In what dimensions can the negative and harmful results of shaky 

relationships within the family appear in Someone I loved? On the other hand, what are the bright 

aspects of the father’s presence in the children’s lives, and what is the author’s strategy to make 

life meaningful, in a novel Hunting and Gathering? Reading the author’s works encourages us to 

think more about family misunderstanding, intergenerational conflicts, emotional wandering and 

shaky human relationships. In the sense, it portrays the real reflection of the current life of 

contemporary man, which could be the key to solve the problems that every family struggles with 

on a daily basis.  

Keywords: Anna Gavalda, children, emotional gap, father, mother. 
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 چکیده
و  یتیشخص یهابر آن داشته تا خلأ یاما همواره سع ،غرق شده است کیتار ییایدن هالییدر منته یانسان امروز

را به  ایابعاد گسترده تواندینبوغ م یخالق آثار ارزشمند دارا کیبخشد. مفهوم  امیالت ایخود را به گونه یوجود
را  یانسان نیتوانسته است روابط ب یبه خوب یفرانسو معاصر ۀسندیزن نو نیمنظر، آنا گاوالدا، ا نی. از اردیخود بگ

افراد و  یروان یازهاین یخانواده محل تلاق کهیی بکشد. از آنجا ریاست در آثارش به تصو یآدم ستنیز ۀکه شاکل
 گاهیجا نیا یبررس تیاهم شوند،یم دایاست که بعدها در بطن جامعه هو یروان یهاو خلأ هایسرخوردگۀ شیر
مورد نظر  یروان یکردهایرو قیتا از طر میدر نظر دار ثیح نی. از اکندیخلال آثار آنا گاوالدا را دو چندان م زا

ل آثارش مادر و پدر در خلا هایچگونه به نقش سندهی. در ابتدا، نومیبپرداز ریموضوعات ز نیبه تبب ستوایکر ایژول
در چه  تواندیدر اثر من او را دوست داشتم م یخانوادگ درونروابط متزلزل  بارانیو ز یمنف جیپرداخته است؟ نتا

فرزندان خواهد داشت و راهکار  یدر زندگ یپررنگ هایحضور پدر چه جنبه گر،ید یظاهر شود؟ از سو یابعاد
به نسبت رشتیما را به تعمق ب ندهسیخوانش آثار نو ست؟یدر رمان با هم بودن چ ،یمعنادار کردن زندگ یبرا سندهینو

 نیا . و ازداردیمتزلزل وام یو روابط انسان یعاطف هاییسرگردان ،ینسلنایب یتضادها ،یخانوادگ هایسوءتفاهم
حل  یبرا یدیکلعنوان شاههب تواندیکه م کشدیم ریانسان معاصر را به تصو یکنون یاز زندگ یبازتاب واقع ثیح

 کند.ینرم م پنجهودست هاطور روزمره با آنبه ایباشد که هر خانواده یمشکلات
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 . مقدمه۱
عنوان یک زن، نقش مادری و همسری را بر عهده داشته به خوبی توانسته است ز آنجایی که آنا گاوالدا خود بها

یابند به تصویر بکشد. از یک سو، خود در بطن های متزلزل رشد میکه در خانوادهرا های فراروی کودکانی آسیب
ی ازهم گسیخته رشد یافت که این موضوع او را به کار کردن از سنین کودکی سوق داده و از سوی دیگر وی اخانواده

 رنگپراو را دوست داشتم،  منح در رمان موضوعی که به وضو ؛خود طعم تلخ جدایی از همسرش را چشیده است
و  کنندمیها را حبس هایی آنکنند، در پیلهنمو فرزندان خود را فراهم نمی رشد و ۀهایی که عرصاست. خانواده

تنها زیرا وی نه ،هایی از زندگی انسان واداشتهدهند. این مسئله ما را به تعمق درمورد جنبهها نمیمجال پرواز به آن
ها دست به گریبان است پرداخته، بلکه سعی داشته تا راهکارهای عملی را بیان مشکلاتی که انسان امروزی با آنبه 

 های مختلف کلامی بازگو کند. نیز به شیوه
 اول به تقابل تجربیات واقعی ۀشده از سوی ژولیا کریستوا، در وهلمطرح ۀکاوانبا توجه به رویکردهای روان 

ها دست به گریبانیم خواهیم پرداخت. در ابتدا، نویسنده چگونه به تی که ما خود به نوعی با آننویسنده با مشکلا
 با هم بودنزای کودک و مادر در رمان  های مادر و پدر در خلال آثارش پرداخته است؟ بررسی روابط تنشنقش

 من امن آرامش و امنیتأعنوان مدر بهزیرا از دیرباز آغوش ما ،ملی است که باید بدان پرداخته شودأل تبموضوع قا
هایی خلاف انتظار از یک زن، در نقش عاطفی و روانی کودک تلقی شده است اما در این اثر نویسنده چهره

ه نویسنده در بلک ،اط با مادر نیستببرانگیز تنها در ارتاما این روابط چالش است، اش به تصویر کشیدهمادرانگی
سنگین پدر و حضور سردش در بطن خانواده اشاره دارد. در این شرایط خواهیم  ۀبه سایتم او را دوست داش من رمان 

ط بار روابشود. نتایج منفی و زیانکشمش دائمی بین خودمحوری و دگرمحوری مبدل می ۀدید که خانه به عرص
از این حیث، قصد داریم  تواند در چه ابعادی ظاهر شود ومیمن او را دوست داشتم متزلزل درون خانوادگی در اثر 

ازجمله  تواند به اشکال مختلفیگسیخته بین اعضای خانواده اشاره کنیم که میتا به نتایج منفی این روابط ازهم
از سوی دیگر، حضور پدر  .ها مبدل شودازدست دادن هویت فردی، خشونت کلامی، تنهایی و هزارتوی از ناگفته

ا هم بان خواهد داشت و راهکار نویسنده برای معنادار کردن زندگی، در رمان های پررنگی در زندگی فرزندچه جنبه
لکه ب ،شودقوت آنا گاوالدا تنها در ترسیم مشکلات درون خانوادگی و اجتماعی محدود نمی ۀچیست؟ نقط بودن

 هایا مرارتروانی  فرزندان  در رویارویی ب  ـ های روحیوی همواره سعی داشته تا به نقش مثبت پدر در حمایت
ویسنده عنوان راهکار مورد نظر نزندگی و شکوفایی استعدادهایشان اشاره کند و در پایان به خویشاوندی گزینشی به

شود که هر یک به نوعی از قلمداد می با هم بودنهای رمان امید برای شخصت ۀعنوان روزنخواهیم پرداخت که به
اند. هر چند این موضوع تأثیرات سوئی بر روان و وانی قرار داشتهروابط خانوادگی خود تحت فشارهای روحی و ر

 ها به تصویر کشیده است. دیگری از آن ۀاما همفکری و تشریک مساعی چهر ،ها داشتهجسم آن
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اشاره  1«های کودک گوگو اثر پاتریک رینگنبرگداستان ۀکاواننقد روان»توان به روش تحقیق می ۀعنوان پیشینبه
توان به های گوگو پرداخته و در همین راستا نیز میکاوانه به نقد و بررسی داستانداشت که با توجه به نقد روان

مطالعات زبان فرانسه  ۀدر مجل «های مونث در آثار کولت و آنا گاوالداای گزینش شخصیتبررسی مقایسه»
. اما 5فوق پرداخته شده است ۀامعه با توجه به دو نویسنددانشگاه اصفهان اشاره کرد که به تبیین نقش زنان در ج

های پدر و مادر در آثار آنا گاوالدا بر تأثیر نقش ۀکاوانهمانطور که اشاره شد هدف ما از این تحقیق بررسی روان
 کند. پیکر و روان کودکان است که در چه ابعادی در جامعه نمود پیدا می

 با هم بودنزای کودک و مادر در رمان روابط تنش .2

. از منظر ژولیا اندشناسان بعد از فروید و لاکان بر نقش پدر تأکید بیشتری داشتهشناختی، اکثر رواناز نظر روان 
ت که اند، شاید بدین دلیل استر از نقش مادر الهام گرفتهشناسان کمرسد که مفسران و روانبه نظر می»کریستوا، 
 ,Kristeva« )که نقشی برای مادر شدن قائل باشندشود تا اینسراسر در شیفتگی و اشتیاق خلاصه میمادرنگی 

2003, p.60). سقط جنین»با عنوان  دوست داشتم کسی جایی منتظرم باشد ۀدر دومین داستانک مجموع» ،
خواهند. هایی که بچه میزن اند،ها احمقزن»تولد و مادر شدن را زیر سؤال برده است.  ۀگاوالدا به خوبی فلسف

های عشق، عشق، گشایند، دریچهها به تمامی میدرنگ دریچهاند، بیفهمند حاملهاند. همین که میها احمقآن
بینیم که تنها عشق در برابر با توجه به این ایده، می .(51، ص. 5831)گاوالدا، « بندندها را نمیعشق. و دیگر آن

دوست »کند، کند. وی عشق مادری را با تمام وجود احساس میارد که یک مادر درک میتمامی احساساتی قرار د
 .(02، ص. 5831)گاوالدا ،« هایش را، سرش راپی کودکش را ببوسد. همه جایش را، گردنش را، گونهدردارد پی

 داند. مادر شدن آنقدرها برای یک زن اهمیت دارد که وی خود را یک لحظه از کودکش جدا نمی

دهنده ... شرور مادر مهربان، محافظ، فداکار، یاری»مادرنگی از دیرباز مشهود است:  ۀاز سوی دیگر، اسطور
توانند از حس شاهد مادرانی هستیم که نمیبا هم بودن اما در رمان  ،(El-Khoury, 2004, p.45) «و ویرانگر

گونه شود، پس هیچاسات توسط دیگری سرکوب میمادرانگی و همسر بودن لذت ببرند، زیرا هر یک از این احس
ه خود مادر نسبت ب ۀشود، زیرا فرزندان از محبت اولیها برقرار نمیدلبستگی، توجه و پیوندهای عاطفی بین آن

های عینی این رفتارها را اند. آنا گاوالدا به نوعی به مفهوم ضد مادر در آثارش اشاره داشته است. مثالمحروم مانده
وان در دو شخصیت کامیل و فرانک یافت، مادر کامیل بدلیل حس خیانت همسرش نسبت به او دخترش را تمی

داد و چندین بار اقدام به خودکشی کرد. همچنین وی با زبانی نیشدار دخترش را مورد همواره مورد سرزنش قرار می
                                                           

های کودک گوگو اثر پاتریک رینگنبرگ، کاوانۀ داستان. آندیا عبائی، سارا طباطبائی، آرزو رسولی، نقد روان 1

 .  06ـ 39، صص.1931، اسفند 2، شمارۀ های زبان وترجمه فرانسهپژوهش

ان زب، مطالعات های مؤنث در آثار کولت و آنا گاوالدا. محبوبه قاضیان، و ندا آتش وحیدی، گزینش شخصت2
 . 151ـ 139، صص. 1366، فروردین 1شمارۀ  ،فرانسه دانشگاه اصفهان
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دیگر فرانک، از بدو تولد از جانب مادر ترد کند. از طرف اش مذمت میحرفه دلیلدهد و او را بهخطاب قرار می
ت. بزرگ خود شده اسبزرگ و مادردلیل مشکلات بسیار رفتاری وی مجبور به زندگی کردن در کنار پدرهشده و ب

ق اصلی این عش ۀمادر و دختر ارائه شده، شاخص ۀاصطلاحی است که توسط لاکان برای بیان رابط« ویرانگی»
این پیوند اولیه با  .(Lavandier, 2018, p. 60« )ناپذیر استو تخریب جدایی ویرانگی است که از نفرت

ته نیاز به محبت در عشق مادرانه انباش ۀتعامل و همکاری کودک با دنیای بیرون است. سرچشم ۀکنندمادر، تضمین
ستوا یم. از نظر ژولیا کریدانحیات می ۀشود که اولین شرط سازگاری اجتماعی تلقی شده. از این منظر، مادر را مایمی

 «سازی استعطف توانمند ۀبرای مرد و زن، از دست دادن مادر یک ضرورت زیستی و روانی، اولین نقط»
(Kristeva, 1987, p. 38).  ترینمادر و پسر... خالص»اگر زیگموند فروید خاطر نشان کرد که روابط بین 

اما همانطور که  ،(Freud, 2003, p.133« )خودخواهانه ۀحظدهد، بدون هیچ ملانمونه از مهربانی را ارائه می
 .p ,1975 ,) «بدخواهی آگاهانه»دهد. از نظر میشل فوکو به نوعی گفتیم گاوالدا روی دیگر سکه را نشان  می

141  Foucaultشود. به عبارت دیگر، این روابط پرفرازونشیب باعث انحراف از انتظارات اجتماعی ( تلقی می
رود که در خانواده مادر و فرزند پیوندی متقابل داشته باشند. به شود. انتظار میخانوادگی میرفتارهای دروندر 

ه یکی از بکنیم که به آزار و بدرفتاری نسبتهای خانوادگی صحبت میاست که در اینجا از خشونت سببهمین 
ا هشود. اینانگارانه، ظاهر میروانی، گاهی سهلاعضای خانواده اشاره دارد که به اشکال مختلف، گاهی عاطفی و 

دهند. فروید در این باره چنین اشاره افراد را تحت تأثیر قرار می ۀهای ذهنی همزایی هستند که جنبهنقاط آسیب
 کند:می

ه بستگی جای خود را بدهد، در اینجا دلاین احساس بیگانگی نسبت به مادر تحت تأثیر دشمنی رخ می» 
ه حد تواند بیشتر بدار باشد. و درنهایت، میتواند چشمگیر و در طول زندگی ادامهدهد. چنین نفرتی میمینفرت 

 .(Freud, 1984, p. 163« )ماندشود و بخشی دیگر باقی میطور کلی، بر بخشی از آن غلبه میجبران شود. به
 پرسد، او هیچاش مید سؤال درمورد خانوادهکند و از او چندر اینجا وقتی کامیل فرانک را به صحبت وادار می

 رو کسی من - نمیدونی؟ طور چه ـدونم. نمی ـپدر و مادرت کجا هستند؟  ـ» توضیحی ندارد که به او بدهد: 
 که تصویری نظر، این از .(833. ص ،5811 گاوالدا،) «...بود  ناشناس یک... ندیدم  وقتهیچ رو پدرم ـ. ندارم

 های خودش به فرد دیگری حتی، شبیه به فردی بود که جز به لذتبود کرده ترسیم خودش برای مادر از فرانک
جو ورفتارهای ناهنجار فردی را در روابط متزلزل درون خانوادگی جست ۀتوان ریشکرد، پس میفرزندش فکر نمی

« هاکلهآشغال شاه»انتقام بگیرد و به زد تا به هر نحوی بتواند کشید، دست به دزدی میسیگار می فرانک دائما   .کرد
بینیم که مفهوم شد. در این آثار میگش تنها دلگرمی برای وی محسوب میرشناخته شده بود. حضور مادربز

  ها هر کدام به نحوی با ترک خانه علیه فداکاری مادرانه جای خود را به رنج، تزلزل و خشونت داده است. شخصیت
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 توانند از جامعه بگریزند. گاه نمیهیچ اما ،کنندمادر شورش می
طور خودجوش احساسات عاطفی را در قلب نویسنده بر این نکته تأکید دارد که این نقش والدین است که به

نکات کلیدی مورد نظر آنا گاوالدا هستند. اما  کنند. مفاهیم آموزش و مسئولیت غالبا  کودکان ایجاد و بازسازی 
ت داشتم او را دوسهای داستان من پدری نیست. شخصیت ۀر فیزیکی شرط لازم انجام وظیفدانیم که تنها حضومی

اند. تضاد بین عشق شخصی و شرافت خانوادگی در قلب اعتنایی اخلاقی پدرانه رنج بردههر یک به نوعی از این بی
داشت. از یک طرف فرد  نویس مشهور فرانسوی در قرن هفدهم، قرارهای راسین و کورنی، دو نمایشنامهتراژدی

 بند ماندن به تعهدات خانوادگی خودش است.  خواهد خودش را راضی کند و از طرف دیگر مجبور به پایمی
 او را دوست داشتم  منی  در رمان یهای منفصل  خانوادگی و زناشو . زنجیره۱ـ2

یدا بتواند به حقایق زندگی از طریق او دست پویژه به یک الگو در بطن خانواده نیاز دارد تا طور طبیعی، انسان بهبه
ود ه باشد و الگویی در کنار ختتفاوت رشد کند، و هنر عشق ورزیدن را نیاموخکند. کودکی که در یک فضای بی

تواند این حس را به دیگران منتقل کند، بلکه خود نیز همواره از برقراری ارتباط با دیگران تنها نمینداشته باشد، نه
گاه بر افکار و کند، گویی این ترس در ضمیر ناخودآگاهش رخنه کرده است. وراثت بهی میخوددار طور ناخودآ

خاموشی از شخصیت  ۀتواند روند عادی زندگی را مختل کند. این موضوع جنبگذارد و میاحساسات تأثیر می
و عشق پدرانه را لمس نکرده  که فردی در یک موقعیت حساس رشد کند گذارد. زمانیماست که بر منش ما اثر می

قی این فرزندی و وابستگی و تلا ۀکلیدی رابط ۀآن باشد. در اینجا اشاره به دو واژ ۀکنندتواند خود منعکسباشد نمی
دو نیز ضروری است، زیرا بیانگر تقابل طبیعت و فرهنگ، خیال و واقعیت، پیوندهای روانی و اجتماعی هستند. 

که  جاییکند، از آنوچرا و انکارناپذیر والدین در خانواده تأکید میچونر مسئولیت بیپس از این حیث، نویسنده ب
زیستی و اجتماعی است. این انفصال خانوادگی به شدت قابل لمس است، فضای  یکه کودک محصول فرایند

ص در این خصوزند و بیانگر مفهوم طلاق عاطفی است. گاوالدا نش را فریاد میاهای ساکنسرد خانه شکاف قلب
نهایت خرابکاری. نهایت آشفتگی. نه ماتیلد و نه سوزان سزاوار چنان وضیعتی نبودند. من همه »گوید: چنین می

شخصیت  .(11، ص. 5831)گاوالدا، « چیز را ضایع کرده بودم. هرگز خود را تا آن حد بینوا احساس نکرده بودم
ه بعنوان سوژه مسبب ظلمی است که نسبتد، وی بهآمده آگاهی دارمرد داستان به خوبی از وضعیت پیش

زیرا خود نیز در چنین جو سنگینی رشد یافته و  ،بینداست. او خود را مقصر و قربانی می اش مرتکب شدهخانواده
زیرا  ،ها منتقل شده است. در اینجا شاهد نقش سنتی پدر در خانواده هستیمگویی این انفصال نسل به نسل بین آن

های وی را ندارد. برای جلب ت مخالفت با خواستهئشود. هیچ کس جرها ردوبدل نمیگویی بین آنوتهیچ گف
ده، اش طرد شهای خود را زیر پا بگذارند. این پدر شکننده خود از سوی خانوادهرضایت وی فرزندان باید خواسته

پا بر  شود. گویی از مریخفاوتی تعبیر میتای از بیعنوان نشانهروابط خانوادگی همه دوسویه است و سکوت او به
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های اجتماعی زمین گذاشته و با همه ازجمله فرزندانش احساس غریبگی دارد. خود را غرق در دنیای کار و رقابت
 دهد.افراد به ما فرصت رمز گشایی می ۀکرده و احساسات را نادیده گرفته است. شخصیت معماگون

اش ین پدر و پسر یافت. اما چگونه بین ایماگو )تصویر پدری( و جایگاه واقعیتوان بروابط علت و معلولی را می
 ارتباطی برقرار کنیم: در خانواده

فتار و ر شود و متقاعبا  دهد که در ناخودآگاه سوژه تثبیت میایماگو اصطلاحی است که بازنمایی را نشان می» 
و  تواند جایگزینی برای یک پدر ضعیفپدر قوی یا توانا میدهد. بنابراین تصور یک او با جهان را جهت می ۀرابط

 .(Croix, 2011, p. 35« )ناتوان در واقع باشد
ز کلی اهای خانواده باشد و جایگاه خود را بهها و عقدهتواند هدف تمام عیباز نظر نویسنده، چنین پدری می 

گیرد. گاوالدا به این نکته اشاره روحی قرار می دست بدهد. در مصاف روح با جسم، ارادۀ نفسانی در مقابل ارادۀ
کوتاهی یل دلو پدرشان را به برندمیتربیتی والدین خود را زیر سؤال  ۀای فرزندان شیودارد که در یک چنین خانواده

. گیردشود و پدر در جایگاه متهم قرار میکنند و خانه به دادگاه مبدل میشان محکوم میدر انجام وظایف پدرانه
تا بتوانند  اندها در کودکی در وجودشان انباشته شده و به این وسیله فرصت ظهور یافتهشده آنهای سرکوبخواسته

 ،کندمی یاد«  بولدوزر»عنوان های خود را بازگو کنند. شاید اندکی تسلی یابند. گاوالدا از شخصیت پدر بهعقده
ی کشانده است. گویی رهایی والدین مانند یک میراث به فرزندانشان زیرا هر چه بر سر راهش قرار داشته به نابود

 شود. منتقل می
خواهیم بر دو رفتار عمدۀ انسان در تقابل با دیگران و دنیای پیرامونش تمرکز کنیم. زیرا انسان همواره در اینجا می

ی رویکرد به خود و به دیگربرد. این بین برتری بخشیدن به حضور خود و دیگری در کشمش دائمی به سر می
، 5833تواند در دو نگاه نزدیک و دور اتفاق بیفتد و این کنش از هر سو مدام در حال انعطاف باشد )اسداللهی، می
  .(02-51. صص
 . کشمش دائمی بین خودمحوری و دگرمحوری 2ـ2

تشکیل شده است. و از « 5مرکز»، و «من»در معنای « 1ایگو» نخودمحوری از دو اصطلاح لاتی ۀاز یک سو، واژ
کاوانه، ایگو بخشی از براین، در زبان روانفرض کردن است. علاوه 9«خود را مرکز جهان گرفتن»شناسی نظر ریشه

های خود گیرد، یعنی انگیزهها قرار میکند، که نیروهایی را که فرد در معرض آنشخصیت را مشخص می
 دکنسوپر ایگوی او( و درنهایت، واقعیت دنیای بیرون را متعادل می های عمیق(، اخلاق او )یا دقیق تر،)گرایش

(Norbert, 2019). دهد. این دو عنوان مرکز توجه، قرار میاز سوی دیگر، دگرمحوری، اولویت را به دیگری، به

                                                           
1 . ego 

2 . centrum 

3  .  fr.m.wikipedia.org. égocentrisme 
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امعه ج کنندۀ دو گرایش متفاوت انسان در مقابل دیگران است. تنها ما شاهد این دو رفتار در بطنرفتار خلاصه
بیشتری  ۀمردها افکار خودمحوران های آنا گاوالدا اصولا  ها نیز از آن مستثنی نیستند. در داستاننیستیم، بلکه خانواده

تواند اول اهمیت قرار دارند. این خودمحوری می ۀها در وهلها و خود آنبه زنان دارند. یعنی ارضای خواستهنسبت
بند به هایی هستیم که شاید ظاهرا پایاده تلقی شود. در اینجا شاهد شخصیتوفایی و عدم ثبات در خانوبی ۀریش

ها، زنانی مقابل آن ۀزند. در نقطشان موج میتفاوتی در حضور فیزیکیاما درواقع بی ،زندگی و فرزندانشان هستند
نیازهای مادی  یک زن شود. شاید نگاه سنگین جامعه و ها در زندگی اطلاق میقرار دارند که دیگری اولویت آن

شود. و ترس از جدایی ای باشند که گاهی وی مجبور به تحمل خودمحوری مردسالارانه میکنندهتنها دلایل قانع
کند و این وابستگی به خانه و فرزندانش سد راه احساسات واقعی را در تمام طول زندگی در کهن جانش احساس می

ایی نوبرد، پس وی به مصداق واقعی به تسلیم و همیک زن از آن رنج میای است که مهری، مسئلهشود. بیاو می
کند، او به فردی مطیع تبدیل محروم می« فاعل سوژه»های اجتماعی او را از وضعیت دهد. محدودیتمطلق تن می

شود. زن سرخورده بین دو احساس متناقض عشق و وظیفه، صحبت کردن و سکوت در کشمش است. نویسنده می
دهد تا فراموش کنیم و یاد بگیریم که چگونه با درد رها شدن ورزد که تمرکز بر خود اجازه میاین نکته تأکید می بر

 زندگی کنیم.  

 هایشوند: ضربههای خانوادگی اغلب درازمدت و عمیق هستند که به دو صورت نمایان مینتایج خشونت»
اشتهایی و افسردکی کامیل و لکنت بی .(Fischer, 2010, p. 269« )های روحی و روانیجسمی و شکنجه

تری های خانوادگی است که بر نقاط خاکسهای بارز تأثیرات خشونتزبان و کمبود اعتماد به نفس در فیلیبر نمونه
بار یکی از نتایج زیان  ها اشاره دارد. در بخش بعدی سعی داریم تا بهرنجور آنشخصیت افراد و اختلالات روان

نطور توان توجیه کرد؟ همااین رفتارها را چگونه می ۀخانوادگی از نظر آنا گاوالدا بپردازیم. اما ریش سمی درونروابط 
ص. ، 5813بندی کرد )عزتی و سپهران،  توان در سه گروه طبقهدانیم مفاهیم تراژدی اگزیستانسیالیستی را میکه می

کند، رنجی که مربوط به روح انسان است و همچنین ی(: ترسی که انسان در خارج از وجود خود احساس م03
افکار  ۀتوان نام برد. بنابراین از خود بیگانگی او در نتیجبیگانگی و از خود بیگانگی نسبت به همه چیز را می

ب فردیت توان به تخری. پس میاست هویت در جامعه مبدل کردهارزش و بیبی ئیمارکسیستی است که او را به شی
 تفاوتی نسبت به آن اشاره کرد. ترس از آینده و بیافراد، 

 خود بیگانگی: هویت از دست رفته از  .3
شد که کودک در محیطی ر شود. زمانیآغازین تئوری مارکسیستی تلقی می ۀازخود بیگانگی نقط ۀاساس نظری

داند، در چنین خورده میآموزد، زیرا خود را فردی تردشده و شکستیابد که مفهوم روابط اجتماعی را نمیمی
د یک عد داشته باشتواند دو ب  دهد. مفهوم ازخود بیگانگی میاز دست می شرایطی وی اعتماد به نفس خود را کاملا  

د ععد درونی و رشد روانی که فرد بین دو فردیت خود در جدال است و درنهایت باید یکی را قربانی دیگری کند و ب  ب  
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به جایگاهی که در آن قرار دارد شکاف و بیگانگی را هور کند. در حین آن فرد نسبتتواند در جامعه ظدیگر می
وع بلکه نویسنده به این موض ،های هویتی هستیمتنها شاهد این ازخودبیگانگیکند. در آثار گاوالدا نهاحساس می

 توانند به جایگاه واقعینمیشود پس این اشخاص ها هویت واقعی نادیده گرفته میاشاره دارد که در بطن خانواده
ه به کنند. این دو قطب بستبا این احساس از خود بیگانگی دست و پنجه نرم می خود در جامعه دست یابند و دائما  

افزایی، در تقابل یا همسویی، در تضاد یا هماهنگی با وبیش در تنش یا همهای مختلف کمشرایط و موقعیت
 یابیم: کلیدی از خودبیگانگی می ۀکاوی، این تعریف را از کلمت روانیکدیگر قرار دارند. در فرهنگ لغ

دنبال ه ب ها راکه درنهایت حذف یکی از آنپردازد تا اینعملیاتی که در طی آن فرد به تفکیک ابعاد وجودی خود می»
حبت با تشکیل من صبیند. لاکان ازخودبیگانگی در ارتباط دارد. بنابراین او خود را از بخشی از خود محروم می

ایگاه عنوان جسوژه با دیگری به ۀهایی که به رابطتوان انتظار داشت که تمام تفصیلبراین میکند. علاوهمی
 Chemama et« )شودبیگانگی منتهی می ۀبه نظری شود، مستقیما  مهم مربوط می ۀکنندتعیین

Vandermersch, 2018, p, 40). 

د. او گوینوجود دارد که به آن بیگانگی می« من هستم»و « کنممن فکر می»از نظر لاکان نیز شکافی بین  
 گوید: می

من »ن کنم. تقسیم سوژه بین من و ایگو، بیکنم، پس جایی هستم که فکر نمیمن در جایی که نیستم فکر می»
یست. در این بیگانگی، در این تقسیم اساسی است دهد که سوژه هرگز ناب ننشان می« من هستم»و « کنمفکر می

 .(Védrine, 2000, p. 116« )شودکه دیالکتیک سوژه برقرار می
رونی خواهیم بر یک نظام درونی یا یک کنش دسارتر می ۀکنیم، به گفتاما وقتی از سوبژکتیویته صحبت می

گذرد. بین روند از یک فرایند درونی میکنیم، فرد طی فرایند ذهنیت تمرکز کنیم. همانطور که مشاهده می
 ۀسازی، همسانی وجود دارد که به وسیلکند و فرایند ذهنیتآن جامعه افراد را تولید می ۀسازی که به وسیلشخصی

به او نسبت داده است. بیگانگی در جامعه به این موضوع اشاره  آن فرد به دنبال جایگاه دیگری است که جامعه قبلا  
نونی گرای کمصرف ۀیچ فردی در جایگاهی که باید باشد قرار نگرفته است. آنچه که گاوالدا در جامعکند که همی

د. پس دههای کیفی با معیارهای کمی است که زندگی افراد را تحت تأثیر قرار میجایی ارزشکند جابهمذمت می
ت. در شرایطی که فرد مورد تحقیر، خواهد و میل دیگری در نوسان اسبین آنچه که خود می وجود انسان دائما  

ان شبح که نویسنده از عنو کشاند. زمانیگیرد که این مسیر وی را به تنهایی و اندوه میسرزنش یا طردشدگی قرار می
 است.   دهندۀ این فقدان هویت شخصیکند نشانبرای یک شخصیت استفاده می

کند ت به خشونت کلامی و ابتذال روزمره جلب میدر قسمت بعدی خواهیم دید که وی چگونه توجه ما را نسب
 تواند در خانواده ریشه داشته باشد و ظهور عینی آن در جامعه هویدا شود. که می
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 . خشونت کلامی 3-۱

تواند فطری یا واکنشی باشد. شود که میعنوان یک واقعیت اجتماعی مهم درنظر گرفته میامروزه خشونت به
بینی است. از این حیث، آزار کلامی، یکی از ناتوانی در مواجهه با حوادث غیر قابل پیشخشونت به نوعی بیان 

شدۀ خود را با های ظاهری در زندگی روزمره است. گاهی اوقات انسان ضربات روحی و روانی سرکوبجنبه
ها خالی ز آن عقدهدهد. در این میان سخن به ابزار درمانی شبیه است که انسان خود را اخشونت کلامی نشان می

اهر ظ« لباس مبدل»کشد که در یک های روحی را به تصویر میکند. استفاده از اصطلاحات درشت سرکوبمی
 سمت واکنشتوانند ما را بههای نوشتاری می(. پس نشانهp. 9 Bellemin-Noël ,2000 ,شوند )می

( سوق دهند. نویسنده Zima, 1985, p. 105« )به صورت مشکلات معنایی و روایی»معضلات اجتماعی 
گذارد. افرادی که روح و هایش صحه میدر خلال آثارش بر این معضل اجتماعی از خلال رفتارهای شخصیت

افرادی  دوستانشان ۀاند. قبل از ورود به جامعه و دایرروان ضعیفی دارند، دوران کودکی سختی را پشت سر گذاشته
شدند. چون از ی میظکردند، یا با همکارانشان وارد بحث و مشاجرات لفبسیار عصبانی بودند، فحاشی می

د اند. در این شرایط، فرهای خانواده برخوردار نبودند پس گرفتار نوعی احساس ترس  از بین رفتن شدهحمایت
وان اولین نهاد عنشود. بنابراین، خانواده بهدرگیر سردرگمی بین واقعیت بیرونی و واقعیت درونی در بطن خانواده می

رار های عمیق قزیرا از بدو تولد کودک را در معرض آسیب ،کندهای مثبت ایفا نمینقشی در نهادینه کردن ارزش
شود. اجتناب میهای رفتاری و گفتاری امری غیرقابلدنبال آن خشونته همچون اعتیاد به مواد الکلی که ب دهدمی

او از امنیت و حمایت خانواده محروم مانده است. در چنین شرایطی، انسان خود را از هر چیزی که  ۀوجود آشفت
گیرد. تحقیر و سرزنش خود، عدم توانایی در عشق ورزیدن و از متعلق به اوست حتی از هویت خویش فاصله می

ه از خانواده است. گاوالدا های تردشدهای شخصیتدست دادن تعادل در انجام کارهای روزمره از دیگر ویژگی
ی کشم، قاطنوشم. وقتی سیگار میخورم، زیاد میوقتی مشروب می» :کندچنین توصیف می این افراد را این

 توانم با آرامشکشم. هیچ کاری را نمیکنم خودمو میدم و وقتی کار میکنم، وقتی عاشقم عقلمو از دست میمی
  .(502، ص. 5811 )گاوالدا،« انجام دهم

ها سعی ومرج سرگردان کرده است، شخصیتپیش انسان را در یک دنیای پرهرجازکه تنهایی بیش از آنجایی
های درونی خود را با یافتن یک عنصر خارجی پر کنند. اما چرا بیشتر موجودات در هنگام مواجهه با کنند خلأمی
 . کنندها نمیدانند و هیچ توجهی به آنغریبه میمانند؟ والدین، فرزندان خود را ها منفعل و ساکت میبستبن
 توی تنهایی و سکوت . هزار3-2

شد در عین حال کتصویر میها به برقراری ارتباط با دیگران را به خوبی بههمانطور که گفتیم آنا گاوالدا نیاز انسان
 ـمادر ـمثلثی بین پدر ۀاینجا، رابط سازد. درها را نیز خاطر نشان میکه سطحی بودن روابط بین انسانی و افول آن

های آنا خورد، روابطی معلق و نامشخص که ایدۀ انعطاف و سیال بودن را درمورد شخصتفرزند به چشم نمی



 

 

 

 

 دوم ۀشمار ،چهارم ۀدور   فرانسه ۀهاي زبان و ترجمپژوهش

961 

 
 

کنند. ها با یکدیگر صحبت نمیها در یک خانواده بسیار تنها هستند، آنبرد. حتی انسانگاوالدا زیر سؤال می
اند که سکوت همچون هایی رشد یافتهآنا گاوالداست، زیرا در بطن خانوادههای بارز شخصیت ۀسکوت مشخص

باری بر اعضا هایشان را از هم دور کرده است. در اینجا، خانواده همچون جامعه آثار زیاندیوار قد علم کرده و قلب
د ها را تشدیلات آنحمایتی باشد و محبت و آسایش به ارمغان بیاورد، مشک ۀکه حلقگذارد، زیرا به جای آنمی
ماد کردن کنند تا اعتکه سعی می ها را فرا گرفته است، به طوریکند. این ترس از تنهایی تمامی وجود شخصیتمی

عاطفی  هاشان خلاص شوند. از طرفی، انسان از درون خلأبه یکدیگر را بیاموزند و از این طریق بتوانند از شر تنهایی
تفاوتی و گردد انعکاسی جز بیمن امنی میأدنبال مه گر، وقتی در جامعه بکند، و از سوی دیرا احساس می

کننده است همان ضمیر ناخودآگاهی است که در برخی شرایط آنچه به طرز عجیبی نگران»یابد. معنایی را نمیبی
نگرانی  ۀفروید این مقول .(Kristeva, 1988, p. 271« )یابد ... دیگری، ناخودآگاه من استمجال ظهور می

دهد که در جاهای تاریک ذهن مانده و در یک فرصت مناسب مهری نسبت میرا به اضطراب، ترس از تنهایی یا بی
توان تمایزی بین تنهایی تحمیلی از سوی جامعه و خانواده و تنهایی اختیاری دهند. در اینجا میخود را بروز می

تواند به تنهایی به زندگی خود ادامه دهد. این گاه نمیع هیچدار وابسته، و مطیقائل شد. از یک سو، یک زن خانه
 ۀدار که در قرن نوزدهم خود را تحمیل کرد، مرجعی اساسی برای همالگوی زن خانه»دانیم که موضوع را می

در چنین شرایطی، وی حضوری نامرئی در  .(Singly, 2004, p. 17)« زنان و خانواده است ۀها دربارگفتمان
 آمیز به شدت زنانی که خودکند. آنا گاوالدا با زبانی کنایهمتحول می رد، ازدواج، زنان را به جای مردان کاملا  خانه دا

اهر بینیم که به ظهایی را میهای گاوادا شخصیتکند. از خلال داستانکنند محکوم میو آشپزخانه می را وقف خانه
ور اول، شاهد حض ۀکنند. در مقابل دستمی احساس تنهایی و خلأ اما از نظر عاطفی کاملا   ،زندگی مشترکی دارند

 کنند:  که سنگینی نگاهی را بفهمند تنهایی را انتخاب میزنانی جسور، مستقل و مدرن هستیم که به محض این

مقابل دانند که جامعه نه نقطه ماند. همه میتنهایی نه در کنار جامعه، بلکه در درون آن و در درون ما باقی می»
 ,Comte-sponville)  «متنهایی است و نه تنهایی بر عکس جامعه. اغلب ما هر دو تنها و همه در کنار هم هستی

1933, p. 28). 

ام قطع عضو اند ۀمثابهای مرد شاهد باشیم. درد این تنهایی بهتوان درمورد شخصیتاین تنهایی را نیز می 
 دهند، و افرادی که در احساس تنهایی وگرا جامعه را ترجیح نمیراد درونکه، افشود. به علاوه اینفیزیکی تلقی می

 شوند. چنین افرادی به دنبال تغییر یا تأثیرگذاری بر محیط پیرامونشان نیستند:بدبینی خویش گم می
نگر یک نهاد نظری بنیادی است: در میان تمام مظاهر مختلف انسانی، آن چیزی است که اسکوت همچنان نمای»
گاه ما را بیان ه بهترین شکل، به شیوهب ای بسیار ناب، ساختار متراکم و فشرده، بدون سرو صدا و گفتار، ناخودآ

   .(Nasio, 2001, p. 9« )کندمی
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 ها بخشی از دلایل این سکوت است. این سکوتفروید، سرکوب امیال یا برآورده نشدن آن ۀاز این زاویه، به گفت
مستقیم دارد، برای مثال کودک از دوران کودکی نیاز دارد بشنود که او را دوست دارند. این  با احساس تنهایی ارتباط

س زیرا احسا ،کندکه وی حضور خود را انکار می یینمایان است. تا جا بحران در روابط اجتماعی او در آینده کاملا  
متقابل باشد. و افراد خود را پشت تواند معادل عدم درک گیرد. پس سکوت میگی تمام وجودش را فرامیطردشد

 نویسد:کنند. گاوالدا در این باره میسکوتشان پنهان می
دو سالی را که خاموش مانده بودم و همه چیز وودو سال سکوت را تلافی کنم، چهلخواستم چهلانگار می»

فتی؟ است، همین را گ آمیزگفتی؟ که ساکت بودن من توهینرا فقط به خودم گفته بودم. چندی پیش تو چه می
ها را درک کنم، توانم آنگیرند بفهمم. میتوانم ایرادهایی را که از من میتوانم درک کنم. میدردناک است، اما می

، ص. 5831)گاوالدا،« رویی استکنم سکوت من بیشتر از روی کماما میل ندارم از خودم دفاع کنم... اما فکر می
15).  

باره این  کند. فروید در اینبست عاطفی اشاره میای داشته باشد، که به نوعی به بننهتواند نشاهر سکوتی می
 کند: موضوع را بیان می

ای دردناک از طرد شدن تجربه کرد. از دست دادن جهان، از عنوان تجربهتوان بهتقسیم درونی سوژه را می»
  .(Kristeva, 2002, p 197« )یدست دادن واقعیت، از دست دادن ارتباط با خود و دیگر

گوید: کنند. گاوالدا میخواه خود را طردشده احساس میناها خواهشود، و آنگاهی سکوت به افراد تحمیل می
تونه بدون بیان زندگی کنه. کس نمی... اما مسئله اینه که هیچ شوندزنند، دیوانه میهایی که حرف نمیآدم»

آن انسان رنج خود  ۀوسیلای است که بهزیرا کلام وسیله ،(11، ص. 5811)گاوالدا، « کس... امکان نداره...هیچ
ها مواجهه کند، به عبارت دیگر ارزش پالایشی دارد. در کل در آثار گاوالدا، با سکوت معنادار شخصیترا علنی می

 هستیم. 
های جدید لکه به دنبال کشف راهب ،پردازدهمچنانکه مشاهده کردیم نویسنده تنها به طرح مسئله و مشکل نمی

ا هر ت مبارزه بئهای وی جرها دست به گریبان است. شخصیتبرای حل مشکلاتی است که انسان امروزی با آن
 ها به اهداف و آرزوهایشان باشد. تواند سدی برای رسیدن آنمشکلی را دارند. هیچ قدرتی نمی

یافته در رمان ئ.جر 4  او را دوست داشتمت باز

توان یک ارزش اخلاقی ابدی و تغییرناپذیر برای از سرگیری مسیر زندگی دانست که جایگاهی شجاعت را می
دست آوردن حقوق خود هخواهد از تمام افرادی سخن بگوید که برای باستثنائی برای آن قائلیم. گاوالدا می

ییر شان را تغبه جای رنج کشیدن زندگیدهند تا آورد که ترجیح میهایی را بر روی صحنه میجنگند و انسانمی
کوشد که در برابر فروپاشی شخصیت اصلی که یک زن است میاو را دوست داشتم،  مندهند. از خلال داستان 

فی به بلوغ عاط شود. وی کاملا  عنوان محور اصلی غم، عشق و استقامت درنظر گرفته روانی، فشارهای عاطفی به
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ند آیهای زن محورهای انگیزشی در آثار گاوالدا به حساب میاوست. شخصیت ۀاراد رسیده، رفتارهای او نشان از
ها همواره خود را وقف همسر و زندگی زناشویی ای برای این جایگاه زنانگی قائل شده است. آنکه وی ارزش ویژه

ندگی تحت تأثیر ز ها کاملا  آن ۀهای ترقی را برایشان مرتفع سازند، از این حیث، زندگی روزمراند تا پلهخود کرده
ند، ها به خوبی توانستند نقش پرستار را نیز برای همسرانشان ایفا کنشود. آنمشترکشان تغییرات زیادی را متحمل می

پدرانشان نتوانستند روی پاهای خود بایستند. و در  ۀاتکایی است برای مردانی که تحت سلط ۀهمدردی زنانه نقط
 های مثبت شخصیتی همسرانشانجوی جنبهوکه در جستآنهای محض هستند، بیقانهاین رابطه زنان سمبل عاش

 کنند. ها را پیدا نمیزیرا هرگز آن ،باشند
ردیف ها را همی آنیبرد و هوش و کارازیر سؤال می وی مفهوم جنس دوم را که به زنان اطلاق شده است، کاملا  

مردسالار برای رسیدن به استقلال خود تلاش کنند و  ۀتوانند در یک جامعداند، و معتقد است آنان میبا مردان می
 های خانوادگیناملایمات و دلسردی ۀرغم همیابند تا علیهای درونی خود را بازمیها ظرفیتزیرا آن ،پیروز شوند

. اوه.. ـندن را دارد؟ ت ارزش زنده مااکنی زندگیفکر میـ » گوید: و اجتماعی، خود را بازسازی کنند. گاوالدا می
 دارند سعی هاشخصیت .(585 ص. ،5831 ، گاوالدا) «است خوبی دلیل ـها... تازه بچه بله... به هر حال کمی...

 با مواجهه رد و یابند دست زندگی در نسبی ثبات به تا بگریزند بیرونی و درونی هایکشمش از نحوی به کدام هر
ها با تسلط بر احساسات وجودی خویش، دیگر تابع دیگری یا باید خود را قربانی کنند یا قربانی شوند. آن دوراهی،

ازد تا های عاطفی رها ستواند او را از بند کشمشهای یک پدر از یک دختر مینیستند. تأکید نویسنده بر حمایت
ل کردن یک زندگی بدون عشق بسیار بالاتر از تحمبتواند زندگی را از نو بسازد. نویسنده معتقد است جسارت رها 

های مقطعی های زورکی است، هر چند به قیمت رنج کشیدن نیز باشد. اما تحمل رنجها و چفت شدنتعارض
تر از نکوهش خود در تمام طول زندگی است. این تصور را داریم که هر چند زنان در آثار گاوادا در بسیار باارزش

 توانند ابتکارات خود را در زندگی روزمره بیابند. مردان هستند، اما میزدایی معرض افسون
 با هم بودن . پدر و تجلی حضورش در اثر 4-۱

شناسان پس از فروید و  با حضور ژاک لاکان بر کارکرد پدرانه تأکید بیشتری شناختی، اکثر رواناز نظر روان
ز ملایم است، در اینجا نی لطیف، محافظ، مهربان و ر کاملا  به دختدانیم که تصویر پدرانه نسبتاند. میداشته

ن دلیل پذیرند، به ایعنوان اولین هدف عشق مینویسنده هیچ استثنائی را قائل نشده است. اگر دختران پدر را به
شود. برای مثال، کامیل شکوفایی استعدادهایش لی در تشخیص هویت وی محسوب میئااست که او معادل اید

خانواده نقش اولیه را در انتقال فرهنگ ایفا »نقاشی را مدیون حضور پدرش است از این حیث از نظر لاکان: در 
آنقدر شخصیت پدر در  .(Lacan, 1938, p. 20« )... و بر فرایندهای اساسی رشد روانی نظارت دارد کندمی

ثر حضور أکند و این دلتنگی عمیق متیاین داستان پررنگ است که حتی پس از مرگش، کامیل با خاطراتش زندگی م
 «ای که دختر در آن فرو رفته استپالهعدم حضور وی زخمی است، سیاه»گرم او در کنار دخترش بوده است. 
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خود را به نحو احسنت انجام دهد وی مانند  ۀوی سعی دارد از دور مسئولیت پدران .(51، ص.5831)گاوالدا، 
تواند نقش پالایشی خود را های فرزندش بکاهد. و در اینجا هنر میکی از دغدغهست تا شاید بتواند اندا ایسایه

کند تا در کشف ای رو به جهان باشد. وی در اینجا دخترش را تشویق میگشوده ۀایفا کند و نماد امید و پنجر
از سمت  گونه حس مثبتیهای مرد داستان هیچها قدم بردارد. از سوی دیگر، در مقابل شخصیتناشناخته

می اثر به پسرش، در تماکنند. نگاه سنگین پدر فیلیبر، نسبتهای خود و ازجمله پدران خود دریافت نمیخانواده
زیرا نسبت به اصالت خانوادگی و میراث مادی و عاطفی  ،عنوان فررند خود قبول نداردشود. وی او را بهاحساس می

ه آن تعلق بورژاری باشد که ب ۀدار طبقدر وی نتوانسته است میراثتفاوت بوده است. به عبارت دیگر، از نگاه پبی
اش، دلیل محکمی است بر عدم خانوادگی ۀدارد. مثال بارز دیگر، عدم تمایل فرانک برای شناخت پدر و ریش

 شود. های انسانی نمایان میصورت تخریب ارزشگیری هویت فردی که بهشکل
 با هم بودن  . خویشاوندی گزینشی در رمان 4-2

های ستگیبشود، بلکه با دلدانیم که خویشاوندی تنها در پیوندهای خونی تعریف نمیاین موضوع را به خوبی می
تری به خود بگیرد. از این زاویه خویشاوندی دوستانه جایگزین خویشاوندی زیستی تواند مفهوم گستردهقلبی می

  ند.کشود افراد را به هم مرتبط میش و جامع  درنظر گرفته میشود. اما رفتار اجتماعی پایداری که ثمربخمی

زیرا  ،دی برای خویشاوندی گزینشی تلقی شویقابل اتکا ۀتواند نکتبقا می ۀاز نظر آنا گاوالدا تلاش افراد برای ادام
زندگی افراد تری در های پررنگتوانند نقشهای مادی میهای روحی و روانی افراد بیش از کمکگاهی حمایت

ها را نجام آنت ائجر کنند که قبلا  ایفا کنند با این روابط دوستانه، افراد جسارت و شهامت انجام کارهایی را پیدا می
بودند. در یک بافت خانوادگی جدید، همه  ها محروم کردهها را از این حمایتهایشان آنزیرا خانواده ،نداشتند

دیگر،  رو شوند. به عبارتای روبهکدیگر دارند تا بتوانند با تجریبات تازههای وجودی یسعی در کشف توانایی
عاملات عنوان پیامد تکنند یا بهپذیری به انواع مختلف یادگیری اشاره دارد که یا به صورت مستقل عمل میجامعه

 هاینحوی از خانوادههایی که هر یک به شوند. گاوالدا با رودررو قرار دادن شخصیتاجتماعی در نظر گرفته می
خونی تمام توان خود را برای حل مشکلات  ۀها بدون هیچ رابطکند که آناند، به ما یادآوری میخود جدا شده

ار، با رفتار ظها با انتطارات دیگران، با نقش مورد انتاند. انطباق شخصیت آنکار بستهعاطفی و روانی یکدیگر به
« خود بودن»توانیم به این موضوع نیز اشاره کنیم که شود. میواقعی تعبیر میعنوان کشف یک خود مناسب اغلب به

حقیقتی است که امکان  "من"... این  کندفرد، و واقعی فرد را آشکار میهویت صمیمی، عمیق، منحصربه»
همه خانوادگی جدید،  ۀبه  لطف این حلق .(Boussard, 2021, p. 14) «کندهای موفق را فرهم میرویارویی

   کنند. گاوالدا اینهای روزمره را پیدا می، و همچنین قدرت مبارزه با چالشدارنداحساس امنیت و آرامش بیشتری 
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 : دگویچنین از این احساسات عمیق سخن می
خانواده  کردند واقعا  داد؛ برای اولین بار همگی احساس میاهمیت آزارشان نمیها بود چیزهای کممدت»

ای خودخواسته که برایش مبارزه کرده بودند و ای برگزیده، خانوادهدارند. حتی بهتر از یک خانوادۀ واقعی، خانواده
قدرها برای شادی اصرار نداشت، فقط که با هم و شاد باشند؛ حتی آندر مقابل توقعی ازشان نداشت، مگر این

  .(323، ص. 5831)گاوالدا، « دیدنده خوابش را هم نمیکه با هم باشند، همین. و این چیزی بود کاین
چنین  رنگ از پدر را ندیده وای کمترش را داشت که در واقعیت جز سایهفیلیبر از نگاه کامیل حکم برادر بزرگ

 های خالی را در زندگی دیگری پر کردهکنند تا به نحوی جای مهرهحسی را تجربه نکرده بود. یعنی هر یک سعی می
 کند. در اینجا نویسنده، گاهی عملکردهای سنتیتا احساس کمبود نکنند، کامیل نقش دختر را برای پلت ایفا می

زنان در همه جا هنر آشپزی را به نحو  دهد، اصولا  دهند به عمد تغییر میکه در جامعه به زنان یا مردان نسبت می
چالش کشیدن اشخاص در ست. انعطاف نویسنده در بهدهند اما در اینجا آشپز ماهر یک مرد ااحسنت انجام می

 انسان از بدو کودکی، آنچه»مشاغل مختلف، هنر دیگری از نگاه وی به زندگی است. این موضوع روشنی است که 
تی گردد. اما وقدنبال ابزار آرامش او میه کند. و اگر شاهد رنج او باشد، بکند، احساس مینوعش تجربه میرا که هم

  .(Rillaer, 2017, p. 29)  «آیدتفاوتی زندگی کند، زندگی به نظر پوچ و عبث میدر بی
از این منظر، هر فردی برای بازسازی یه زندگی مشترک، بیش از همه نیازمند بازیابی و حفظ هویتی است که 

کل اصل فداکاری شاز دست داده، و از این حیث، نیازمند کمک و نگاه عاطفی است. در اینجا رابطه براساس  قبلا  
اشرافی  ۀکشد که در بستر خانخواهانه را به تصویر میای بارز از تقابلات دگردوستانه، نمونهۀ گیرد. این حلقمی

 شکل گرفته است.
  نتیجه .5

 شونداط آغازین یک کودک با دنیا درنظر گرفته میبعنوان محورهای اصلی ارتدر تمام آثار آنا گاوالدا، پدر و مادر به
شعاع قرار دهند. از خلال این تحقیق سعی کردیم تا نشان دهیم آنا گاوالدا التوانند مسیر فرزندانشان را تحتکه می

انواده اشاره پررنگ خ عنوان یک نویسندۀ متعهد سعی داشته تا از طریق نوشتار آثار برجسته به نقشتا چه اندازه به
شود که های فردی و اجتماعی درنظر گرفته میتقابل ارزش ۀنوان نقطعزیرا همانطور که گفتیم این بنیان به ،کند

کند و تعارضات تواند کل جامعه را در خود منعکس کند. خانواده میاهمیت بررسی این موضوع را خاطر نشان می
انسان  ههایی را بر زندگی اجتماعی افراد بگذارد. زیرا والدین اولین اشخاصی هستند کتواند آسیبخانوادگی می

شود. همان طور که در بخش اول این تحقیق بیان کردیم ها متوسل میهای خود به آنبرای برآوردن نیازها و خواسته
انه و ای ریزبینها را به گونهمدرن که شکاف بین نسل ۀروابط متزلزل کودک با مادر زنگ خطری است برای جامع

وانند عشق را نثار تها نمیدارد که از نسلی به نسل دیگر، شخصیت کند. نویسنده بر این نکته تأکیددقیق بازگو می
ن از تواها را میاند. نتایج این ناهنجاریرا نیاموخته اند و آنها این مسئله را درک نکردهزیرا آن ،فرزندان خود کنند



 
 
 
 

 و همکاران  تجرق یشکر اسدالله الله پیله خانواده در آثار آنا گاوالدا 

911 

 
 

ین ایان، اها حس کرد و در پطرق مختلف ازجمله ازخودبیگانگی، خشونت کلامی، سکوت و تنهایی شخصیت
ه گیر شخصیتی و اجتماعی به همراتواند ابعاد چشمخانوادگی میموضوع را یادآور شدیم که روابط مستحکم درون

شود. تقابل حضور دو پدر گویند: یک شمع با روشن کردن شمع دیگر خاموش نمیداشته باشد. همانطور که می
 اش،رغم حضور فیزیکیپدر علیو را دوست داشتم، من ادر این دو رمان بسیار حائز اهمیت است، در داستان 

رغم دوری، دست از مقابل این حضور، پدر کامیل است که علی ۀزند، اما نقطتفاوتی در رفتارش موج میبی
متفاوت در آثار گاوالدا  های روحی و روانی دخترش برنداشته است. تقابل این دو نقش کاملا  آموزش و حمایت

 ست.   بسیار حائز اهمیت ا
جدید هستند که از  ۀکنندی اصلاحاای از روحیهخود دارای جوانه ۀهای آنا گاوالدا هر کدام به نوبشخصیت

ند، کنای را که در آن زندگی میکنند جهان بستهها سعی میکنند. آنطریق مطالعه، کلام یا هنر متفاوت عمل می
 ها این است که خود و حتی دیگران را به قیمت جان خودشان نجات دهند. تغییر دهند. آرمان آن
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Résumé 

Cet article se propose de présenter la pensée d'Yves Citton sur l'écologie de l'attention d'une part, 

et de tisser des liens entre cette notion et l'enseignement, d'autre part. Afin d'y parvenir, tout 

d'abord, il montre pourquoi cet archéologue des média met en question les approches économique 

et psychologique de l'attention, incapables d'étudier le capitalisme cognitif créé par les médias 

numériques et les métamédias produisant massivement des données immatérielles. On va 

également y découvrir pourquoi, contre toute économie de l'attention, le penseur suisse est pour 

une écologie de l'attention qui, proposant la typologie de l'attention et l'énumération des pouvoirs 

de chacune sur les plans collectif, groupal et individuel, peut se transformer en une approche à la 

fois politique, anthropologique, éducative et écologique. En effet, à l'origine des troubles les plus 

importants de l'homme dans la société du spectacle contemporaine, il faut chercher le trouble de 

l'attention et la distraction causés par les média. Comme l'attention s'est appropriée une place 

importante dans la société de la communication, après avoir critiqué les discours lamentables sur 

l'inattention juvénile, le présent article, tout en s'appuyant sur l'écologie de l'attention, accomplit 

une étude pathologique de l'attention dans le milieu d'apprentissage et fixe des objectifs de 

l'enseignement. Cette étude montre que l'approche écologique de l'attention, en mettant fin à 

l'autorité de l'enseignant maitrisant le savoir, transforme le processus de l'apprentissage en une 

aventure faisant vivre des valeurs telles que la mise en partage des connaissances, la variation et 

la nuance. 

Mots-clés: Citton, Ecologie de l'attention, Multitasking, Media, Education. 
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Abstract 

The following essay is an attempt to introduce Yves Citton's thought about the ecology of attention 

on the one hand; and to show its connection with education on the other hand. This essay first 

shows why this media paleontologist considers economic and psychological approaches to be 

ineffective in examining the cognitive capitalism that digital media and metamedia have created 

with the mass production of immaterial data. We also find out why the Switzerland thinker, 

defends the ecology of attention, against the economy of attention, which, in addition to the 

typology of attention and enumerating the abilities of each of them at the collective, group, and 

individual levels, can be considered as a political, anthropological, educational and environmental 

approach. The origin of the most important human problems in today's dramatic society is 

attention disorder and distraction, which undoubtedly the media plays an important role in its 

creation and expansion. Since attention has attained an important position in the communication 

society, after criticizing the discourses blaming of inattention on the young generation, it examines 

how relying on the ecology approach can either do attention pathology in the learning environment 

and also determine educational goals at the rest of this article. Thus, the ecological approach to 

attention, by ending the authority of the knowledgeable teacher as the source of knowledge, turns 

the education process into a risky adventure for each person involved in it, in order to achieve 

values such as the sharing of knowledge, variation and nuance. 

Keywords: Citton, Ecology of attention, Multitasking, Media, Education 
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 رانیهمدان، ا نا،یس یفرانسه، دانشگاه بوعل اتیگروه زبان و ادب اریاستاد
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 رانیهمدان، ا نا،یس یدانشگاه بوعل ،یتیگروه علوم ترب اریستادا

 

 چکیده
ستار پیش ست ج سیتون پیرامون محیطرو تلاشی ا شة ایو  ساندن اندی شنا شبرای  سو، و ن سی توجه از یک  ان شنا

شناس رسانه رویکردهای دهد چرا این دیرینهدادن پیوند آن با آموزش از سویی دیگر. این نوشته نخست نشان می
 با تولید انبوههای دیجیتال و متامدیا داری شاانایتی که رسااانهشاانایتی را در بررساای ساارمایهاقتصااادی و روان

یابیم چرا اندیشمند سوئیسی، در برابر اقتصاد داند. همچنین درمیاند، ناکارآمد میهای غیرمادی ایجاد کردهداده
کدام از  های هرشناسی توجه و برشمردن تواناییبر گونهییزد که افزونشناسی توجه برمیتوجه، به دفاع از محیط

سطح جمعی، گروهی و فردیآن سان، میها در  سی، ان سیا ستتواند رویکردی  محیطی شنایتی، آموزشی و زی
ستگاه مهمنظر میشمار آید. چه بهبه سد یا شی همترین گرفتاریر سان در جامعة نمای روزگار، ایتلال های ان

که کند. از آنجاییمی مهمی در پیدایش و گساترش آن ایفا گمان رساانه نششپرساتی اسات که بیتوجه و حواس
 آلود بههای سرزنشگیری بر گفتمانجه جایگاه مهمی را در جامعة ارتباطی از آن یود کرده است، پس از یردهتو

ه توان بشاانایتی هم میبه رویکرد محیط کند چگونه با اتکاتوجه در نسااج جوان، در ادامه این مشاله بررساای می
ترتی ، های آموزشاای را تعیین کرد. بدینویژه در محیط یادگیری پردایت و هم هدفشااناساای توجه بهآساای 

ا به مثابة سرچشمة دانایی، فرایند آموزش رشنایتی به توجه، با پایان بخشیدن به اقتدار معلم دانا بهرویکرد محیط
گذاری را در اشااترا هایی چون بهسااازد تا ارزشتک افراد دییج در آن بدل میماجراجویی پرمخاطره برای تک

  های جزئی تجربه کنند.ظرافت عین گوناگونی و

 .رسانه، آموزش ،یتوجه، چندکارگ یشناسطیمح تون،یس :هاکلیدواژه

                                                           
1. E-mail: h.zokhtareh@basu.ac.ir              DOI: https://doi.org/10.22067/RLTF.2023.80260.1070 

    https://orcid.org/0000-0001-6452-2623 
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 . مقدمه۱
جمله مشکلاتی یادگیرندگان از 1فعالی و چندکارگیپرتی، ناتوانی در تمرکز، بیشتوجهی، حواستوجهی، بیکم

شکایت دارند. بر همین اساس، بسیاری بر نسج جوان  روزگار از آنتمامی یاددهندگان در دوران هم است که تشریبا  
د، نگونه که باید روی موضوعی تمرکز کند در کلاس درس یا هنگام انجام تکلیف آننتوانگیرند که نمییرده می

باه دون اشتد، یا حتی متنی را بند و دلالت پنهان آن را بیابند، یا به جزئیات و به عمق آن غور کننمتنی طولانی را بخوان
گرام و های جمعی چون اینستاویژه یودشیفتگی فزاینده در بریی رسانهد. سرعت، ناپایداری و بهناملایی بنویس

ها که با آنرسد که این یادگیرندگان جوان زمانینظر میبو  جوانان را در یود غرق کرده است. همچنین، بهفیس
ها را به یود جل  زمان توجه آنشماری همرونی بیهای بیدهند، محر تان گوش نمیکنید به سخنصحبت می

انی در دقتی مرتک  اشتباهات فراودهند، از روی بیکه پرسشی به پایان برسد به آن پاسخ میکند، پیش از آنمی
توانند مدت زمان زیادی یک جا بنشینند، مدام حرف دیگری را قطع و شوند، نمیها و تکلیفشان میحج تمرین
های جدید رقابت شدیدی بین ( با پیدایش رسانه2011) 8کنند. به باور لوانشان را پرت میهایکلاسیحواس هم

 های چاپی و الکترونیکی بر سر تصاح  زمان و توجه مخاط  درگرفته است. رسانه
یی، وهای ویدئتواند هر کس را به این نتیجۀ روشن برساند که معلم در رقابت با بازیتمامی این موارد می

و دنیای مجازی از میدان به در رفته است. تردیدی نیست که انگارۀ توجه،  9«نمایشی ۀجامع»موبایج، تصویر، 
مشغولی مهمی در روند آموزش و گیرانه به یادگیرندگان است و به دلهای یردهمضمون اصلی تمامی این گفتمان

ی  و شنایتبرای رفع این مشکج و آشفتگی عص  شمارییادگیری بدل شده است. از همین رو، امروزه افراد بی
ا این آورند تاندازۀ دارو، ازجمله ریتالین روی میتجویز پزشک به مصرف بی، چه با یا بی0«جادوی تمرکز»بازیابی 

 ظاهر فردی را برطرف سازند.مشکج به 
دانیم یبحران توجه. یوب مرو تلاشی است برای شناساندن رویکردی متفاوت و نوین به انگاره و جستار پیش

 برای نخستین بار از ضرورت پیدایش اقتصاد توجه سخن گفته 5به این سو که هربرت سیمون م9191که از سال 
ها نشان اند. بررسی این پژوهششماری به بررسیِ توجه، علاقه نشان دادههای بیاست، مطالعات و پژوهش

شمار به ای سراسر فردیگیرند توجه را پدیدهحوزۀ اقتصاد تِوجه جای می هایی که دردهد که تشریبا  تمامی نوشتهمی
                                                           
1. Multitasking 

2. Loan 

ه محوری کپرداز و منتقد ادبی سوئیسی بر این باور است که متن(، نظریهVincent Kaufmannوَنسان کُفمان ) .3

در سدۀ نوزدهم و با رمانتیسم به اوج خود رسیده بود با پیشرفت فناوری جای خود را به تصویرمحوری داده است. 

 گیرد.    ایشی بهره میهای آن از واژۀ جامعۀ نمویژه عادتاو هنگام توصیف جامعۀ نیمۀ دوم سدۀ بیستم به این سو و به

(، متخصص علوم Jean-Philippe Lachauxفیلیپ لاشو )-عنوان گویای کتابی است از ژان جادوی توجه .4

 به چاپ رسیده است. 0202شناختی، که در سال اعصاب
5.  Herbert Simon 
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پردازند. اما آورند و با رویکردی تاریخی و اقتصادی به پدیدۀ رسانه که در پیوند مستشیم با انگارۀ توجه است میمی
مثابة لزوم بررسی توجه، بهشناس رسانه و پژوهشگر و استاد ادبیات اهج سوئیس، از ، فیلسوف، دیرینه1ایو سیتون

گزیند که تحت را برمی 9شنایتیهای یود رویکرد محیط. او در بررسی8گویدای یکسر جمعی سخن میپدیده
، 0نگرشناسی ژرف، فیلسوف نروژی، به محیط5ویژه آرن نائسبه ، اندیشمند فرانسوی، و0فلیکس گاتاری تأثیر

توان آن شود. نوشتة کنونی که می( منتهی میCitton, 2014, p. 41توجه ) 2یا اکوزوفی 7محیطییرد زیست
شناسی و ادبیات گنجاند، تلاش ای، علوم تربیتی، آموزش، جامعههایی چون مطالعات رسانهرا بیشتر در حوزه

سخنش های نوین و توجه را به همشنایتی سیتون به رسانهشنایتی و دیرینهیواهد کرد، از یک سو، رویکرد محیط
های بارز بشناساند، و از سوی دیگر، پیوند و کارکرد آن را با و در علوم تربیتی و آموزشی بررسی کند. از دیگر ویژگی

ن است که زبان معرفی نکرده ایها را به فارسیای آنهای سیتون به رسانه و توجه که تاکنون هیچ نوشتهو بدیع نوشته
 .  1زبانپردازانی آلمانی، انگلیسی، ایتالیایی، فرانسوی و نروژیهای نظریهبرآیندی است نوآورانه از اندیشه رویکرد او

کوشیم تا پس از بررسی دلایج و ضرورت شود. در بخش نخست میاین مشاله از دو بخش اصلی تشکیج می
ه به ر اندیشة ایو سیتون سخن بگوییم. این مشدمشناسیِ توجه دویژه از گذار آن به محیطپیدایش اقتصادِ توجه، به 

دهد تا به بخش دوم سخنمان که همان بررسی پیوند توجه با مسائج آموزشی است وارد شویم. در این ما مجال می
توان به توجه جهت داد؟ در فضای بسیار های بعدی پاسخ دهیم: چگونه میبخش بر آن یواهیم بود تا به پرسش

کنونی، توجه را باید به سوی چه هدفی متمرکز کرد؟ آیا توجه امری است فردی و قابج کنترل؟ رؤیا و رقابتی دنیای 
جادوی تمرکز امری است شدنی؟ آیا چندکارگی ممکن است؟ آیا در کلاس باید به یادگیرنده اجازة استفاده از 

توان ندگان را تغییر داد؟ چگونه میپرتی یادگیرهای نوین را داد؟ چگونه باید دید منفی به لحظات حواسرسانه

                                                           
1. Yves Citton 

 

علوم اعصاب، حرکت از سوی فرد به سوی جمع شناسی تجربی، اقتصاد توجه و کوتاه یادآوری کنیم که در روان .0

رود که باید برای آن درمان شیمیایی یا شمار میاست، در نتیجه اختلال توجه اختلالی یکسر ذهنی و فردی به

 کند.شناسی توجه از جمع به فرد حرکت میاما محیط ،دارویی تجویز کرد

3. Écologique 

4. Félix Gattari 

5. Arne Naess 

6. Écologie profonde 

7. Sagesse environnementale 

8. Écosophie 

توان به هربرت سیمون، نیکلاس لومان، کاترین هیلز، مارشال های سرشناس در این حوزه میجمله چهرهاز .9

لاشو  فیلیپـ  ماری شِفِر و ژانـ  لوهان، تیم اینگولد، گابریل تارد، آرن نائس، ژیل دُلوز، فلیکس گاتاری، ژانمک

 اشاره کرد.
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فضای کلاس را به محیطی تبدیج کرد که در آن یادگیرنده به حضور دیگران اهمیت و به موضوع درس توجه نشان 
 توان بر کیفیت توجه یادگیرنده افزود؟دهد؟ چگونه می

پردازد می فی به پدیدة آموزشکه این مشاله با رویکردی سراسر توصیکوتاه دو نکته را یادآوری کنیم: نخست این
استفاده از موبایج در کلاس، مطرح  موردعنوان نمونه درهایی متضاد به یک پدیده را، بهو در بریی موارد حتی نگاه

ا توصیه ها یکوشد از تحمیج کردن هرگونه شیوة تجویزی حتی هنگام به چالش کشیدن بریی دیدگاهکند و میمی
ای یا به کارگیری آن به عوامج متعددی چون دورة ی دوری کند، چه پرهیز از شیوههای آموزشکردن بریی شیوه

توجه، »ام ای با نتر مشالهدهد که پیشها نشان میکه بررسیتحصیلی، محیط آموزشی و غیره بستگی دارد. دوم این
به اقتصاد توجه پردایته  9831، در سال همکاراناکبر فرهنگی و ، به قلم علی«حکمرانی جدید در اقتصاد رسانه

تصادی، اما رویکردی یکسر اق ،تواند با نوشتة ما نزدیکی داشته باشداست. این نوشتة ارزشمند گرچه تا جایی می
نونی گیرد حال آنکه جستار کای قرار میکمّی و فردگرایانه به توجه دارد و بیشتر در حوزة اقتصاد و مطالعات رسانه

آورد و سرانجام با آموزش گره شمار میای جمعی بهکشد، آن را پدیدها به چالش میرویکرد اقتصادی به توجه ر
دهد، تشریبا  های رسانه ارائه میزند. جلوتر در قسمت سوم این نوشته یواهیم دید که با تعریفی که سیتون از گونهمی

گیرد و به دیگر او از رسانه جای میکنیم در تعریف دوم چه که ما امروزه از آن با نام مطالعات رسانه یاد میآن
 دهد.های معنایی این انگاره چندان توجهی نشان نمیدلالت

 پیدایش اقتصاد توجه .2

ی یا حکومت دموکراس)»گفتار پرسشی مهم را در عنوان پیشها حکومت رسانهگفتار کتابش با نام سیتون در پیش
کند: ای پاسخش را که همان نظریة اصلی کتابش است بیان میکند و بدون هیچ تردید و وقفهمطرح می«( رسانه؟

نشان  های قدرتکنیم اما واقعیت این است که بررسی نظامتصور ما این است که در جوامع دموکراتیک زندگی می
نیاز در  رسد پیشنظر میبه (.Citton, 2017, p. 13)بر زندگی ما چیره است  1هادهند که حکومت رسانهمی

دهد که یود نیازمند و جامعة اطلاعاتی می 8داری شنایتینظریه تعریفی است که سیتون از رسانه، سرمایهاین 
 های میان اقتصاد کلاسیک و اقتصاد توجه است.فهم تشابج و حتی شباهت

 درام نویژه پیوندهای این دو گونه از اقتصاد، سیتون در کتابی دیگر با ها، تفاوت و به برای نشان دادن شباهت
کند: نیازمندی که در ییابان نشسته و دست دو صحنه را با هم مشایسه می (2014) 9شناسی توجهدفاع از محیط

در زمان جشنوارة سالانة تئاتر که در آن،  0های شهر آوینیونکند و کوچه و ییاباننیاز به سوی رهگذران دراز می
کوشند به هر نحوی توجه رهگذران را به یود جل  کنند. نیازمند های نمایش ییابانی میها و گروهنمایش آگهی

                                                           
1. Médiarchies 

2. Capitalisme cognitif 
3. Pour une écologie de l'attention 

4. Avignon 
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 ده شوندهای فرهنگی گدای توجه تا دیییابان منتظر مبلغی ناچیز است تا بشایش را تضمین کند، و نمایش و دارایی
ون توجه انو به شهرت و موفشیت دست یابد. اما یادمان باشد که ما تنها زمانی به نیازمند کمک یواهیم کرد که در ک

ها یغات آنسازی و تبلزیرا از قبج به آماده ،شان تنها نیازمند توجه ما نیستندها نیز برای بشایما قرار گیرد و نمایش
طق ها از منها و پیوندهای میان این اقتصاد اما سازوکارهای آنهایی ایتصاص یافته است. با وجود شباهتبودجه

 کند.و اصول متفاوتی پیروی می
هدف اصلی اقتصاد کلاسیک که بیشتر با فراوانی تشاضا روبروست مدیریت کمبود منابع در مرحلة تولید و 

ها و ویژه در طول سه سدة اییر، تمامی تلاشو اموال مادی است. به دیگر سخن، به  هاسروکارش با دارایی
کنندگان پاسخ بتواند به نیازهای مصرفهای اقتصاد کلاسیک معطوف به افزایش نیروهای تولید بوده است تا تحلیج

ها ادهکنندگان برای دریافت تولیدات غیرمادی و دهای مصرفمناسبی بدهد. اما اقتصاد توجه بر کمبود میزان توانایی
یندة علوم آتر در کتاب های غیرمادی، ایو سیتون پیشبرای تبیین سرشت این نوع جدید از فرآوردهمتمرکز است. 

گونه  چهار ویژگی بنیادین دارایی و اموال غیرمادی نوظهور را این 1های تأویل؟اقتصاد آگاهی یا فرهنگانسانی. 
های مادی منشول و غیرمنشول با اند و بریلاف داراییها سراسر غیر رقابتیاین دست از دارایی .9شمرد: برمی

را  هاتأثیرگذاری مثبت و بیرونی این نوع از داراییتوان نمی .2 ؛دهیمها را از دست نمیشان به دیگری آنواگذاری
های اطلاعات و ارتباطات، هزینة با توجه به گسترش فناوری .8 ؛مدت و به شیوة کمّی ارزیابی کرد ویژه در کوتاهبه

های ها و داراییسه ویژگی قبلی، تولید انبوه و فراوانی داده .4 ؛های غیرمادی بسیار ناچیز استانتشال دارایی
 (. Citton, 2010, pp. 17-19)غیرمادی را به دنبال یواهد داشت 

با حجم  ویژه اینترنت و موبایج، ماهای نوین، بهحشیشت، پس از پیدایش و گسترش فناوری ارتباطات و رسانهدر
شوند، اما در جل  توجه که با سرعت هر چه بیشتر تولید می روییمهو اطلاعات روب هابالایی از داده

کند چه امروزه بسیاری مانند. این مهم درمورد محصولات فرهنگی نیز صدق میکنندگان یکسر ناکام میمصرف
 صورت رسند و حتی بهها و حامیان یصوصی به مرحلة تولید میهای هنری و ادبی با حمایت دولتاز آفرینش
شوند. برای نمونه، هر سال در فرانسه به قیمت ناچیزی به ما عرضه اما با محدودیت توجه روبرو میمجانی یا 

و  اندقلم شدهگوید که امروزه همگان دست به مزاح مینحوی که سیتون به شود به ششصد رمان جدید چاپ می
. بدین ترتی ، از دو (Citton, 2014, p. 21)مرات  از پیدا کردن نویسنده دشوارتر شده است یافتن یواننده به 

ه مطالعه گویند، دانشی که بتواند بدهة پیش به این سو، بسیاری از متخصصان از لزوم ایجاد اقتصادِ توجه سخن می
  ها در جامعة ارتباطی یا جامعة اطلاعاتی بپردازد.و واکاوی شرایط تولید انبوه اطلاعات و داده

کرد برد چه از یک سو، تلاش میکوتاه یادآور شویم که اقتصاد کلاسیک نیز از وجود چنین اقتصادی بهره می
کارگران در زنجیرة تولید از بیشترین میزان توجه یا تمرکز بهره گیرند، و از سوی دیگر، همواره با ایجاد و گسترش 

                                                           
1. L'Avenir des humanités. Economie de la connaissance ou cultures de l'interprétation? 
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صولات یاصی جل  کند و در مخاطبان یود نیازها و کوشید توجه را به محویژه ابزار تبلیغاتی میرسانه و به
ها و اطلاعات با . در چنین شرایطی، فراوانی داده(Citton, 2014, p. 23)وجود آورد تشاضاهای جدیدی به

کند مگر توجه کند. اطلاعات نیز چیزی مصرف نمیشود که اطلاعات آن را مصرف میرو میهکمبود چیزی روب
نوبة  ( و توجه نیز بهHerbert Simon cité par Citton, 2014, p. 24)کنند ت میکسانی که آن را دریاف

 .آفریندیود ارزش می
در کتابی  8با توجه اشاره کرد که آنتوان لیلتی 1ویژه معروفیت یا شهرتتوان به پیوند تبلیغات و بهدر این راستا می

تاریخچة آن را با دقت بررسی کرده است.  05719-0571زمانی ۀهای مردمی. پیدایش شهرت در بازچهرهبا نام 
اند توجه ویژه تلویزیون، توانستهها، بهداری توجه افراد مشهوری هستند که به کمک رسانهداران دوران سرمایهسرمایه

یض تبع عدالتی وای جدید از بیداری یود یاستگاه گونهافراد بسیاری را به یود جل  کنند. این نوع سرمایه
مند دهند از همان میزان توجه بهرهکه افراد هرگز در قبال میزان توجهی که به فرد یاصی نشان می، چرااجتماعی است

های جمعی در ارتباط و دادوستدی دوطرفه همواره در ایتیار افراد مشهور شوند و فضای تلویزیون و رسانهنمی
دی کند تا از توجه بیشتری از سوی بینندگان عاد مشهور را دعوت میاست. در این ارتباط، برای نمونه تلویزیون افرا

 شود. به باور سیتون، افراد عادیزمان یود نیز در افزایش توجه به فرد مشهور فعالانه سهیم میبریوردار شود و هم
ای هن شیشهشوند که در حال آشوب و شکستهم برای چند دقیشه، در رسانة جمعی ظاهر میزمانی در فرانسه، آن 

(. هر چه میزان این نابرابری Citton, 2014, pp. 77-80) ها هستندها در ییابانها و آتش زدن اتومبیجبانک
 بار افراد عادی در زمان اعتراض و آشوب یواهد افزود تا شایدو تبعیض نوین بیشتر شود بر میزان رفتارهای یشونت

 جه رسانه را به یود جل  کند.برای مدتی کوتاه تو
دهد: به احتمال زیاد، تا چند سال یا دهة دیگر به ما بینی جالبی را ارائه میسیتون در ادامة بحث یود پیش

ی در اکنون چنین ریدادان دهیم. البته فراموش نکنیم که همهای فرهنگی توجه نشپردازند تا به پدیدهمبلغی می
جویی چون گوگج اشاره کرد که چندین هزار وتوان به موتور جستدهد. برای نمونه، میفضای مجازی روی می

جانی دویی یدماتی مصورت کاملا  جاکند تا به سرور پرهزینه را به کار گرفته و حجم بالایی از برق را مصرف می
کند توان چنین چیزی را باور کرد چه شعار اقتصاد نوین به ما یادآوری میسخت می کنندگانش ارائه دهد.استفادهبه 

گمان یود شما به محصول بدل اند بیکه به یاد داشته باشید که هرگاه محصولی را مجانی به شما عرضه کرده
های اگرام، فیسبو ، یوتوب و بسیاری از شبکهحشیشت، حیات گوگج، اینستدر (Citton, 2014, p. 27)اید! شده
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2. Antoine Lilt 
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های رکتمان آن را به شها با رصد کردن توجهزیرا آن ،ها وابسته استاجتماعی و ارتباطی دیگر تنها به توجه ما انسان
  .   (Citton, 2014, pp. 27-28) فروشنددیگری می

 شناسی توجهگذار از اقتصاد توجه به محیط .8
رای در  کند. بشناسی توجه چندین استدلال بنیادین را مطرح میاز اقتصاد توجه به محیط سیتون برای گذار

یز چهار گونه رسانه را از هم تمشناس سوئیسی نخستین استدلال لازم است کوتاه یادآوری کنیم که این دیرینه
و تغییر حواس و اطلاعات را  رسانه در معنای کلی آن که شامج تمامی ابزارهایی است که انتشال، ضبط .9دهد: می

شود که ای اطلاق میهای جمعیرسانه در معنای محدود آن به تمامی رسانه .2 ؛سازندیدر زمان و مکان ممکن م
دلیج انتشال اطلاعات در زمان و در مکان به نوعی تواند بهرسانه می .8؛ مطالعات رسانه بیشتر بر آن متمرکز است

شیشت با حیا در تلویزیون ما درگری روحی نیز اطلاق شود چه مثلا  هنگام نگاه کردن به تصویری در موبایج واسطه
تواند به معنای رسانه همچنین می .4 ؛شویمنوعی اشباح سروکار داریم و یودمان نیز به مردة متحرکی بدل می

شوند. این و مدرن بررسی می 8های دیجیتالفرد رسانهههای منحصربصورت ویژگی نیز باشد که در این 1متامدیا
بر گنجاند، بلکه افزونهای پیشین را در یود میتنها تمامی رسانهگونه از رسانه، همانند موبایج و کامپیوتر، نه

 دهدها را هم میگذاری آنلید، تغییر و به اشترا های نسج قبلی، به ما امکان توها، بریلاف رسانهدریافت داده

(Citton, 2017 .) 
ریزی های قابج برنامهای از دستگاهتوان رسانه را تنها مجموعهو اما استدلال نخست سیتون این است که نمی

ز این توانایی ا دیجیتال،های ویژه متامدیا یا رسانهشوند چه رسانه، بههای ارتباطی وصج میدانست که تنها به شبکه
س ها. پتوان گفت انسان در مرکز آن جای دارد یا ماشیند که به سختی مینآفرینبریوردارند که محیطی را می

پردازد زیرا تنها به مدیریت منابع می ،توان به نگرش صرفا  ابزاریِ اقتصادِ توجه به رسانه یرده گرفتآسانی میبه 
توان به مسئلة ابزار تشلیج داد و پس مسئلة توجه را نمی استفاده از این منابع توجهی نشان دهد.که به نتیجة آنبی

گفتمانی ینثی و جدا از هرگونه ارزش درونی نسبت به آن اتخاذ کرد چه فرایند توجه، پیوندی جدانشدنی و چریشی 
بخشد و من هم به هر آنچه دهم ارزش میگذاری دارد: توجه به هر آنچه من به آن توجه نشان میبا فرایند ارزش

اندیشد و ها میها و مطابق با آنها، با آنروزگار از طریق رسانهدهم. انسان همبرایش ارزش قائلم توجه نشان می
شنایتی و هم در شنایتی و روانشنایتی، زیستهای عص ها پیامدهای مهمی هم در حوزهتعامج ما با رسانه

، اندیشمند 0لوهانکند که مکیادآوری می 9پی دارد. نیکلاس کاراقتصادی و سیاسی در های اجتماعی،عرصه
ه آن رسانه شود کهایی مییوبی دریافته بود که انسان با پیدایش هر رسانة جدیدی اسیر اطلاعات و دادهکانادایی، به
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یود را در افکار عمومی به ابزاری  شود تاو شفاف می 1( و فناوری کاملا  گذراp.Carr, 2011 , 4دهد )به او می
که با پیدایش هر رسانة جدیدی، هم سایتار مغز وذهن انسان (، حال آنCarr, 2011, p. 8یطر جا بزند )بی

ها و شود، و هم عادت(، هم یورا  فکری جدیدی به ذهن او داده میCarr, 2011, p.123کند )تغییر می
     .8گیرداعتیادهای جدیدی در او شکج می

د توجه داند، بایهای فردی میکه، بریلاف رویکرد غال  اقتصادی به توجه که جمع را منتج از فعالیتدوم این 
همواره به چیزی توجه « من»آورند: های فردی از آن سر بیرون میشمار آورد که فعالیتای سراسر جمعی بهرا پدیده

. این چنین (Citton, 2014, p. 39) کندبه آن توجه میزمان صورت جمعی و هم به« ما»دهد که نشان می
وجه هراسی تعنوان نمونه در کشور فرانسه در بازة زمانی یاصی همگان به مسائلی چون حجاب و اسلاماست که به

انه محیطی نشینند. بنابراین، رسدهند یا بیشتر ساکنان زمین هر چهار سال به تماشای جام جهانی فوتبال مینشان می
ن تریرد، حتی بر فردیگذادهد تأثیر میزمان بر هر آنچه پیرامون و حتی در درون ما رخ میدهد که همرا شکج می

خ ها پاسترین زمان ممکن به محر دهد تا در سریعمان، و در بیشتر موارد ما را در حالت هشدار قرار میهایاندیشه
جمعی و در بطن  ای کاملا  سان پدیدهه وجه را ب. بدین ترتی ، باید ت(Citton, 2014, p. 67) دهیم

عنوان فعالی و چندکارگی به، بیش0پرتیبررسی و از انگاشتن حواس (Citton, 2014, p. 52) 9ایسپهررسانه
ها شنایتی بر این باور است که وجود افراد بر وجود روابطی که آن. رویکرد محیطمشکلاتی صرفا  فردی پرهیز کنیم

شمار شان جدا دانست. بر این اساس، توجه نوعی تعامج بهتوان افراد را از محیطدهد مشدم نیست و نمیرا شکج می
 رود که ضامن ایجاد پیوند من با محیطی است که بشای من به آن بستگی دارد. می

 های نهفتة آنهاهای توجه و تواناییگونه .4
شناسی توجه و آموزش، لازم است به بخش دیگری از اندیشة سیتون پیرامون توجه پیش از پردایتن به پیوند محیط

، 5جمعی کند: توجههای متفاوت نظام توجه، سیتون سه گونۀ توجه را از یکدیگر متمایز میاشاره کرد. فارغ از گونه
د اقتصادی به توجه و رویکرشناسی، میان رویکرد تمایزی دیگر در بطن این گونه .7سازو توجه فردی 0توجه مشتر 

                                                           
1. Transitive 

توان در تأثیر موبایل بر شیوۀ رانندگی، میزان دقت و نمونۀ سادۀ پیامدهای استفاده از یک فناوری نوین را می .0

ای هتوان بر تأثیر استفاده از صفحهای بررسی کرد. نمونۀ دیگر را نیز میتوجه و همچنین آمار تصادفات جاده

هد بینی و چاقی در آینده خواشمار بیماری نزدیکگر بر نسل جدید بشر بررسی کرد که موجب افزایش بینمایش

 شد. 
3. Médiasphère 

4. Distraction 

5. Attention collective 

6. Attention conjointe 

7. Attention individuante 



 
 
 
 

 حسن زیتاره و اکبر مومنی راد ...آموزش ندینشش رسانه و توجه در فرا فیبازتعر 

711 

 
 

که  شنایتی به توجه بر این باور استشود. بریلاف اقتصاد توجه، رویکرد محیطشنایتی به آن پدیدار میمحیط
رای تغییر ها بهای نهفتة آنتواند از تواناییگیرد و انسان میها قرار نمیپذیر هدف محر صورت کنش توجه، تنها به

ها در یک لحظة مشخص محدود که میزان توجه انسانفاوت بهره بگیرد. با توجه به اینهای متو اصلاح در عرصه
های مهمی در ، پرسش(Citton, 2014, p. 56) کاهداست و توجه ما به چندین پدیده از کیفیت آن نیز می

قطبی،  هاین یخکند. با توجه به سرعت تغییرات اقلیمی، بحران و کمبود آب، ذوب شدباره به ذهن یطور میاین 
گیری که چندین سال ها، آلودگی هوا و وجود ریزگردهای مضر در آن و همین بیماری همهها و کوهنابودی جنگج

« یطر تروریسم»توجهی ما و به اندازة ها را درگیر یود کرده است، که البته همگی پیامد بیاست تمامی انسان
ان بهتر بهره بگیریم و آن را بیهوده صرف دیدن ازدواج یا مراسم موحشتنا  و جدی است، آیا بهتر نیست از توجه

های فردی مشهور و غیرمتخصص ها و حرفتدفین شاهزاده یا ملکة کشوری یاص، مسابشة فوتبال یا عکس
شناسی توجه واکاوی و برملا کردن این حشیشت است که چگونه ترین چالش محیطرسد مهمنظر مینکنیم؟ به 

 کنند.اهمیت میپرتی جمعی ذهن و حواس ما را درگیر مسائلی بیهای حواسمثابة سلاحعی بههای جمرسانه
توجه  شناسیترین هدف محیطاولین و مهم ای بایددر همین راستا، به باور سیتون، اصلاح زیرسایتار رسانه

 زعم اندیشمنددهندة محیط توجه جمعی است. به زیرا چنین زیرسایتاری شکج ،شمار روددر سطح سیاسی به
م راهه نیست اگر از یود بپرسیشود پر بیجایی که توجه به هر چیزی موج  اعطای ارزش به آن میسوئیسی، از آن

یا  یاصهای سنگین یک روزنامة سیاسی، یک شبکة تلویزیونی ای یاص به آسانی هزینهچرا و چگونه جامعه
مجلة ادبی  ای به یکشود، اما از ایتصاص هرگونه بودجهحتی یک برنامة تلویزیونی یا رادیویی یاصی را متشبج می

گمان برای مدیریت و استفادة بهتر از توجه زند. بیو علمی یا پژوهشی در حوزة علوم انسانی و اجتماعی سرباز می
یتار سیاسی دست زد، قوانین را تغییر داد و با حضور پررنگ در ساهایی ملموس در عرصة کلانجمعی باید اقدام

(. همین بس Citton, 214, pp. 160-168رسانی کرد )باره آگاهی رادیو، تلویزیون و فضای مجازی در این 
ای دور هم جمع شویم تا بتوان از توجه مشتر  صورت گروه کوچک چند نفره در کلاس، نشست یا جلسهکه به 

ضایی هایی با احترام به یکدیگر گوش دهیم و فدهد که تمرین کنیم تا در چنین گروهمی دسیتون پیشنها سخن گفت.
 بسازیم که در آن صمیمیت، اعتماد و امنیت بر روابط حاکم باشد.

دهد تا با استفادة بهینه از آن درون و ذهنیت کند و به فرد امکان میسومین گونه از توجه در سطح فردی عمج می
گیری از اندیشة زیگموند فروید پیرامون رؤیاپردازی، یویش را شکج دهد. سیتون در این سطح از توجه با بهره

 ماری شِفِر-دریصوص کتاب یواندن و اندیشة ژان 8درباب اندیشیدن،  اندیشة رولان بارت 1اندیشة ژیج دُلوز
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کند. فرد در چنین توصیه می 9یا توجه زیباشنایتی 8دربارة تجربة زیباشنایتی، همگان را به تمرین توجه شناور1
ها آن درنگ بهکند و نه در شرایط هشدار قرار داد و بیهای بیرونی قطع میحالتی نه کاملا  ارتباط یود را با محر 

ای دوری های ذهنی و رسانهسایتهداوری و پیشدهد از هرگونه پیشدهد. توجه شناور به فرد امکان میمیپاسخ 
ای تجربه و ماجراجویی بدل صورت، توجه به گونه های دیگری را بیازماید. در اینکند و تلاش کند مسیرها و شیوه

نجکاوانه و ای کین ترتی ، شاید بتوان تجربة شناور را تجربهکند. بدشود که فرد را از عادات و روزمرگی دور میمی
رو یواهد سایت. واضح است که این نوع از توجه هشمار آورد که هر لحظه فرد را با جذابیت شگفتی روبمیدانی به

ورزند همخوانی ندارد چه در چنین های آموزشی بر آن اصرار میبا تمرکز انحصاری بر موضوعی یاص که محیط
 شود که محکوم به اسارت است.محیطی تمرکز فرد به کارگر یط تولید در دوران صنعتی بدل می

 های انتقادی به توجه نسل جوان نقد گفتمان .5
شود و حوزة آموزش، شناسی توجه نامیده میآید تلاشی است برای ایجاد پیوند میان آنچه محیطآنچه در ادامه می

ایتی به شنای است جمعی که باید رویکرد محیطکند و هم پدیدهبنیادین در آن ایفاء میکه هم انگارة توجه نششی 
ندگان نسج پیرامون توجه یادگیر آن داشت. نخست باید بگوییم که هرگونه گفتمان انتشادی، بدبینانه و آیرالزمانی

 ر آن را به چالش کشید. نخستکننده و ناقص دانست و از چندین منظتردید گفتمانی محدودتوان بیجدید را می
ویژه از سدۀ گرایی، به(، فردگرایی و ذهنیتVaillant, 2005) 0محوریکه یکی از تأثیرات مهم سلطة متناین

پنداریم: دوری از جمع نوزدهم به این سو، بر فرهنگ و آموزش این بوده است که ما تنها یک نظام توجه را یوب می
شنایتی و دیگران برای یواندن یک کتاب، لذت بردن از یک تجربۀ زیباییو قطع هرگونه ارتباطی با محیط اطراف 

ها و باورهایی های ذهنی، عادتها تمامی، همان دگرگونییا تمرکز کردن بر روی یک شیء یا موضوعی یاص. این
با فراگیرسازی یواندن و دسترسی همگان  آورده بود، چه صنعت چاپ هستند که فناوری چاپ با یود به ارمغان

، به شیوۀ یود و در یانۀ یود فعالیت «دانشگاه»داد که در یارج از کلیسا و به کتاب، به هر فردی امکان می
گرچه تمرکز بر موضوعی  (.Le Pestipon, 2014, p. 14یوانی را در سکوت و تنهایی تجربه کند )کتاب

ایش ویژه پس از پیدیوبی آگاهیم که توجه فرد در دنیای کنونی و بهتواند دریور ستایش باشد، اما بهمییاص 

                                                           
1. Jean-Marie Schaeffer 

2. Attention flottante 

3. Attention esthétique 

4. Textocentrisme 
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 ،. تمرکز یا توجه عمیق گرچه یوب است1های محیط اطراف استهای نوین هر لحظه تحت فشار محر رسانه
 توان آن را شایستۀ سرزنش دانست. اما تنها نظام توجه دریور ارزشگذاری نیست و گاه حتی می

های غیرآموزشی، نگاهی دوقطبی به های آموزشی و چه در محیطهمگان، چه در محیط که، تشریبا  دوم این
پرت، یعنی در دو قط  انتهایی محور توجه، پدیدۀ توجه دارند، بدین معنی که افراد را در دو دستۀ بادقت و حواس

 8مغز بندباز. کاربست علوم اعصاب در درک و رام کردن توجهکه لاشو در کتاب کنند؛ حال آنبندی میتشسیم
گیرد، چه او بر این باور است که ما همگی ییال همگان را راحت کرده و به تصور بسیاری یرده می ،(2015)

ی، آشفتگهای متفاوت زندگی در طول روز هستیم که موج  دچار درجات گوناگونی از ایتلال توجه در موقعیت
(. این مهم به ما Lachaux, 2015, p. 8شود )استرس، تشویش و ناسازگاری ما با دیگران و دنیای بیرونی می

دهد که بریلاف تصورمان، مهار سازوکارهای ذهنی و استفاده بهینه از توجه در هر لحظه کار چندان نشان می
دهیم مان را از دست میکسری از ثانیه کنترل توجههاست چه ما در آسانی نیست و نیازمند یادگیری بریی مهارت

(Lachaux, 2015, p. 16 .)ی آورد، پدیدۀ ذهنی را به یوببنابرین، برداشتی که توجه را در حد تمرکز پایین می
پرتی توجهی یا حواسمتنی هرگز به معنای بینگاهی حتی سرسری به یک منظره یا به پاره در  نکرده است، زیرا

ها و کننده و سرشار از دادهاتفاقا  شکلی از توجه و مهارت است که ذهن انسان مدرن در دنیای گمراهنیست و 
تر های غنی و سرشار از اطلاعات امروزی شفاف. این موضوع از رهگذر توجه به رسانه9ها پیدا کرده استمحر 

های دیجیتیال چنان با سبک زندگی انه( معتشدند رس2022) 5( و میلوتینویک2005)  0شود. در این زمینه ددمی
توان از تغییر سبک یادگیری و اند که مینامند، درهم تنیده شدهمی 0«بومیان دیجیتیالی»ها را نسج جدید که آن

 شنایتی صحبت کرد.
  

                                                           

های طلبد و ناپایداری از ویژگیتوان در نظام هشدار دید که توجه همیشگی را میاین پدیده را می .1

  توان در پدیدۀ بورس نشان جست.  بنیادین آن است. این حالت را می

2. Le Cerveau funambule. Comprendre et apprivoiser son attention grâce aux neurosciences. 

 ها را بهشناسی تجربی حتی نشان داده است که مغز انسان براساس چه سازوکاری حجم بالایی از دادهروان .3

. این (Citton, 2014, Pp. 175-176آنکه خود انسان متوجه این فرایند باشد )کند بیصورت خودکار پردازش می

 نامند. گونه از توجه را توجه خودکار می

4.  Dede 

5 . Milutinović 

به دنیا  0210تا  1996( این اصطلاح را درمورد نسلی که در بازۀ زمانی Prensky, 2001اولین بار پرنسکی ) .6

آمده، به دلیل آشنایی آن با فناوری اطلاعات و ارتباطات و تکیه بر این فناوری به کار برده است. گالاردو و همکاران 

نسل شبکه، نسل  اصطلاح در رابطه با این نسل همچون 44( با بررسی ادبیات پژوهشی در این زمینه به 0212)

 اند. ، نسل اینترنت... اشاره کردهZکلیک، نسل 
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یا چندکارگی و تشویت آن در نسج  1گرایی توجهبدین ترتی ، در کنار توجه عمیق، بریی متخصصان از کثرت
  کنند و از معایپرتی مزمن یاد میحشیشت، آنچه که بریی با دید منفی از آن با نام حواسزنند. درجوان حرف می

ای هگویی مناس  به دریواستای است که ذهن نسج جدید بشریت برای پاسخدانند همان تواناییجوانان می
کند که چندکارگی هرگز به معنای یافته است. البته لاشو باز به ما یادآوری میزمان چندین محر  بدان دست هم

ای از لحاظ ذهنی ناشدنی کند که چنین پدیدهزیرا علوم اعصاب ثابت می ،زمان به چندین چیز نیستتوجه هم
رکی به سریع از محطور منظم و بسیار ای نظام تناوبی درنظر گرفت که در آن ذهن بهاست. چندکارگی را باید گونه

توجه را  آلودی کههای سرزنشتوان به تمامی گفتماندهد. پس میکند یا فعالیتی را انجام میمحر  دیگر توجه می
زیرا  ،دانند یرده گرفتپرتی میتوجهی و حواسآورند و فرد را سراسر مشصر بیشمار میای فردی بهپدیده صرفا  

دهد بهترین استراتژی رفتاری را در قال  رفتارش را تحت تأثیر یود قرار میهایی که کوشد در محیطفرد می
 چندکارگی از یود نشان دهد.

ه جانبدادن مطیعانه و یکویژه در مدرسه، به گوشهای آموزشی، بهکه ما توجه را در محیطنکتۀ مهم دیگر این
که حداکثری سخنان معلم است آن هم در حالیدادنی که قادر به جذب کاهیم، گوشهای معلم فرومیبه آموزه

هایی آموزشی، که شاید بیشتر در حوزۀ علوم انسانی یا گفتمانی های محیطها و ارزشترین آموزهشاید یکی از مهم
شت ما را فراگرفته حشی دربارۀهای اغل  متضاد و متناقض بیشتر نمود دارد، باید این باشد که دنیایی سرشار از گفتمان

متشکج از بازتاب، سطوح و روابط متعدد درنظر  8صورت اکوسیستم توجهاست. حال اگر محیط آموزشی را به
چه در چنین  های آموزشی بهتر در  کنیمتوجهی یادگیرندگان را به بریی شیوهبگیریم شاید آنگاه بتوانیم دلایج بی

ان انگیزگی یادگیرندگتوجهی و بییاص از یک محیط یاستگاه بیتواند در سطحی حالتی معلم یود نیز می
 شمار رود. به
 های آموزش     هدف .6

های اصلی آموزش در دوران بریی از هدف دربارۀکوشیم تا با توجه به آنچه در بالا آمده است در این بخش می
شمار تردید همگی ارتباطی تنگاتنگ با یکدیگر دارند و مکمج هم بهداری شنایتی سخن بگوییم که بیسرمایه

گو و همچنین پرورش وگزینی، پرورش هنر گفتهای بادقت و باملاحظه، پرورش هنر بهروند: پرورش انسانمی
ای آفرینی را یادآور شد. گرچه توجه فرآورده. همچنین باید اهمیت ارزشیرندگانتوجه کاوشگر و یلاق در یادگ

کوشند با یکدیگر وارد رقابتی جدی شوند، اما از یاد های بیرونی در جل  و مصرف آن میاست باارزش که محر 
 ، ما بههر موضوع ناچیزیتواند تولیدکنندۀ ارزش نیز باشد. با اهمیت دادن و توجه کردن به نبریم که توجه، یود می

                                                           
1. Pluralisme attentionnel 

2. Écosystème attentionnel 
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، نویسندۀ فرانسوی سدۀ نوزدهم، بر 1نوعی در حال ایجاد یا افزایش ارزش برای آن موضوع یاص هستیم. فلوبر
این باور بود که همین بس که مدت زمان زیادی به چیزی نگاه کنیم تا به شیئی جال  و دریور توجه بدل شود. پس 

 Flaubert cité parآفریند )شدن را میماست که ارزش، شهرت و دیدهبه یاد داشته باشیم که این توجه 

Citton, 2014, p. 192ها و افراد سرشناس، یواه آگاهانه یا (. بهتر است به نسج جوان یادآوری کرد که ستاره
این  کنند ویشان تغذیه مبرند، از توجه طرفدارنهای مدرن از شکج جدیدی از استثمار بهره میناآگاهانه، در رسانه

دارد که استفاده درست از منابع کنیم. تمامی این موارد ما را بر آن میها را مشهور و سرشناس میما هستیم که آن
گیرد، یشناسی توجه شکج مجاست که پیوند سیاست و محیط مان بیاموزانیم. اتفاقا  در همینتوجه را به نسج جوان

ها در ای است زیرا امروزه رسانههای رسانهتوجه، اصلاح زیرسایتشناسیِ درواقع، نخستین رسالت محیط
 کنند. می های توجه نشش بنیادین ایفاکانونگیری شکج

معلم در هر محیط آموزشی این است که یادگیرنده به درس و دیگران توجه نشان دهد. پس  ۀترین وظیفمهم
هایی که به دیگری، به جهان باملاحظه است، انسان های بادقت وترین هدف آموزش، پرورش انسانیکی از اصلی

 کنند. ها مراقبت میو چیزها توجه و از آن
 کنند که میزان توجهی که یادگیرندگان بهها ثابت میتوان به چنین هدفی دست یافت؟ بررسیاما چگونه می

وضوع برای آن م که یود معلمدهند ارتباطی مستشیم و تنگاتنگ به میزان توجهی دارد موضوع یادگیری نشان می
سازی حس کنجکاوی و جذابیت را همواره در یود حشیشت، بر عهدۀ معلم است که تازهیاص قائج است. در

ها چنین حسی را برانگیزاند. به دیگر سخن، میزان توجهی پرورش دهد و آن را به یادگیرندگان انتشال دهد یا در آن
ویژه کیفیت توجهی بستگی دارد که پیش از آن، معلم به دهد به میزان و بهمیکه یادگیرنده به سخن معلم نشان 

دهد، که آن نیز به کیفیت توجهی بستگی دارد که معلم در محیط کاری یود از سوی یادگیرندگان یود نشان می
شدار و دهد که میوبی نشان میکند. این امر بههای مختلف دریافت میهمکاران و مدیران آموزشی در سطح

دهد به توجهی که مجموعۀ نظام آموزشی به یادگیرنده و معلم نشان کیفیت توجهی که یادگیرنده به معلم نشان می
های سرانجام باید پذیرفت که میزان و کیفیت توجهی که نهادهای غیرآموزشی به نهاد دهد، بستگی دارد.می

 (.  Citton et Doudet, 2019, p. 13دهند بسیار مهم و کلیدی است )آموزشی نشان می
ها پیرامون موضوع یادگیری با کمبود اطلاعات و دادههای مدرن، دیگر با کمبود امروزه، پس از پیدایش رسانه

روییم. یادآوری چندین نکته در هدانش روب 9زدگیو گوگج 8پدیازدگیای چون ویکیمواجه نیستیم و حتی با پدیده
پذیر، از یک سو، و ها که روندی است کنشکه بهتر است میان دریافت دادهایناین باره ضروری است. نخست 

سوی دیگر،  روزگار تشویت کرد، ازشدت آن را در انسان همفعالیت تأویج، فعالیتی بنیادین در علوم انسانی که باید به
                                                           
1. Flaubert 

2. Wikipédiasation 

3. Googlisation 
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شمار یواهند آمد. دوم د به ها تنها زمانی که درونی و ذهنی شوند جزئی از دانش یک فرتفاوت بگذاریم چون داده
ه از که ما امروز، چراکه آموزش، دیگر به معنای توانایی یادگیرنده در انباشتن و حفظ اطلاعات در ذهن نیستاین

 بریم. فراوانی اطلاعات رنج می
 گزینی باشد، مهارت تشخیصدهد هنر بهچه معلم به یادگیرندگان یود انتشال میدر چنین موقعیتی، باید آن

ر ای باید به این توانایی برسد که دهای معتبر از نامعتبر. امروز هر یادگیرندهسره از ناسره، توانایی جداسازی داده
طور یاص ویژه رسانه، و بهقبولی به اطلاعات درست و یوب در منابع اطلاعاتی، بهمدت زمان مناس  و قابج

ده صورت عملی در کلاس درس و به کمک معلم یاد دا اید بهیابی به این مهارت بشبکۀ اینترنتی، دست یابد. دست
ها و گذاری مهارتجوی جمعی، برای به اشترا وو تمرین شود. بدین ترتی ، کلاس درس به محلی برای جست

شود. کلاس و روند یادگیری به مکان و زمانی ها و حس شهود بدل میهای فردی، منابع، شگردها، حساسیتتجربه
، هم برای معلم و هم برای یادگیرنده «پژوهش-آموزش»زمان آموزش و پژوهش، یا بهتر بگوییم هم برای تجربۀ

نشده ینیبانگیز و سرشار از اتفاقات پیشپژوهش به یک ماجراجویی شگفتا  تبدیج یواهد شد. تجربۀ آموزش
 یاد داد.  توان با تشلید، آن را به دیگری انتشال یاای که نمیدهد، تجربهتغییر شکج می

راساس یابد، که گاه بآموزد که به اولین اطلاعاتی که در شبکه به آن دست مییادگیرنده در چنین فرایندی می
 راحتی به آن دسترسیاند و همگان به سازوکار اقتصادی و مالی یاصی در اولین ردیف قابج مشاهده جای داده شده

یعنی  ها را برای فرایند بعدی،ببخشد تا بتواند بهترین داده جویش وسعت و عمقودارند، بسنده نکند و به جست
ها یا تبدیج آن به دانش فردی آماده کند. این توجه شناور و کنجکاو، بریلاف تجربۀ سازی دادهفرایند تأویج و فردی

، ایتسها را اسیر یود میشد و آنداری صنعتی که بر روی فعالیتی یاص متمرکز میکارگران دوران سرمایه
 های احتمال را بررسی کند.است نامتمرکز، مرکزگریز و کاملا  باز، تا بتواند بیشترین امکان ایتوجه

یواب را  فعالیتی، کار وکه باید تشابج میان فعالیت و بینخست این یدر توجه و کاوشگر تییلاق ۀنیدر زم
مورد بازبینی قرار دهیم: علوم اعصاب نشان داده که گاه مغز انسان در یواب به اندازۀ حالت بیداری فعال است. در 

ردازش پ های بیرونی بهفعالیتی یا یواب با قطع پیوند و هرگونه تماسی با محر حشیشت، مغز در حالت بی
اند که در حالت بیداری همواره در وجود آوردههای نوین این عادت را در ما به پردازد. هرچند رسانهاطلاعات می

های مهم ذهنی و های بیرونی در همان لحظه پاسخ دهیم، اما نباید دیگر فعالیتحالت هشدار باشیم و به محر 
ا به انسان هاند از یاد ببریم، زیرا این فعالیتکه به همان اندازه مهم بافی رامغزی چون اندیشیدن، رؤیاپردازی و ییال

های دنیای  ای و یودکار به محرگویی سریع، لحظهطور موقت یود را از پاسخدهند تا بهامروزی مجال می
 زاست برهاند.  پیرامونش که سراسر استرس

یرا اعتبار است، زها و دانش است، بینها منبع انتشال دادهداند و تکه، این تصور که معلم همه چیز را میدوم این
از آن ناآگاه است. در تأیید این  هایی دست باید که دیگری کاملا  تواند در زمانی اند  به دادهامروزه هر کس می
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باشد، راهنمایی در  8که حاکمی روی صحنهامروزه معلم بیش از آن»دارند: چنین بیان می 1موضوع شولز و اسکرو
کنندۀ همتای دانش باشد، راهنما و تسهیجکه معلم در کلاس درس حاکم بیعبارتی، بیش از آن به«. است 9حاشیه

از  پژوهش که البتها  سایت دانش برای یادگیرندگان است. پس معلم یود نیز به فردی نادان در فرایند آموزش
-چه مهم است نه تنها نتیجۀ آموزششود. آنبریوردار است بدل میمهارت بالایی در کاوشگری اطلاعات 

برای  های یودگذاری تجربهپژوهش بلکه یود فرایند جستجوست که در آن معلم، افزون بر انتشال و به اشترا 
دهد و  شانکنند توجه نها باید به مواردی که توجه یادگیرندگان را به یود جل  مییافتن بهترین و معتبرترین داده

شود که ممکن است پژوهشی بدل میا  ها را مورد واکاوی قرار دهد. بدین ترتی ، هر جلسۀ یادگیری به آموزشآن
هایی را که ها یا نکتهفرضرو شود، مواردی که شاید حتی پیشهبینی نشده روبشماری موارد پیشمعلم با تعداد بی

 ند.او پیش از آن جلسه آماده کرده بود به چالش بکش
ای را یوب ارزیابی کرد که در آن تمامی توان کلاس یادگیریداند که تنها زمانی مییاددهندۀ امروزی یوب می

کنندگان توانسته باشند بهترین بهره را از هوش جمعی برای حج مسائج و مشکلات پژوهش برده باشند. پس شرکت
میزان از توجه در دنیای انسانی همان توجه به دیگری گیری از بالاترین در دنیای کنونی، بهترین روش برای بهره

ها را در های نوین امکان دسترسی آسان و سریع به بیشترین میزان از دادهها و رسانهباشد. درست است که دستگاه
ترین شیوة آموزش این است که رسد که بدترین و مخربنظر میکنند، اما بههر زمان و مکان برای ما فراهم می

موزش همواره ترین قل  آترین، پویاترین و غنیها متمرکز کنیم. از یاد نبریم که زندهمج آموزشی را بر روی ماشینتعا
گوی وگو بوده است و باقی یواهد ماند. معلم همواره باید بیشترین اهمیت و توجه را برای گفتوهمان هنر گفت

منتهی  گرانشمداوم، غریزی، جزئی و ظریف کنش گویی که در بافت یاصی به تغییروجمعی قائج باشد، گفت
 گرانی بادقت و باملاحظه نسبت به همدیگر.یواهد شد، کنش

 نتیجه .7
ها، امکان پردازش، دستکاری، انتشال و بر تولید دادههای دیجیتال و متامدیا که افزونبا پیدایش رسانه

های غیرمادی هستیم که در جل  توجه شاهد تولید انبوه دادهاند، گذاری را برای مخاطبشان فراهم کردهاشترا به
های دردآور دنیای ها و از رنجشود؛ نادیده گرفتن از کلیدواژهماند و نادیده گرفته میروزگار ناکام میانسان هم

شود چه نظام های آموزشی چندین برابر میمجازی و واقعی امروزی است. اهمیت این موضوعات در محیط
دگان شکایت انگیزگی یادگیرنفعالی و کمپرتی، بیشتوجهی، حواستوجهی، کمویژه از بیشی بیش از پیش بهآموز
های غیرمادی و محصولات فرهنگی از یک سو، کمبود منابع توجه و وقت از سوی حشیشت، فراوانی دادهکند. درمی

                                                           
1. Schulz, J., & Iskru 

2. Sage on the stage 

3. Guide on the side 
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ت. روزگار بدل کرده اسی و انسانی در دورۀ همدیگر، توجه را به یکی از موضوعات و مشکلات بنیادین علوم اجتماع
 ای فردی، ذهنی وشنایتی به توجه که آن را یکسر پدیدههای رویکردهای اقتصادی و روانها و کاستینارسایی

سازد تا به در  درستی از سازوکار، بحران و ایتلال توجه دست یافت. انگارند این امکان را فراهم نمیشیمیایی می
ردهای گیری به تمامی رویکشنایتی، ضمن یردهشنایتی به توجه اما، با دیدگاهی انتشادی و دیرینهمحیطرویکرد 

شناسیِ گیرد. محیطای سراسر جمعی و در پیوند با محیط پیرامون در نظر می، آن را پدیده«توجه»فردگرا به پدیدۀ 
ی ها نیستند و برعکس، نششی کلیدال اطلاعات و دادهها تنها بازاری برای انتشبر این باور است که رسانه« توجه»

 گیریِ دنیای بیرونی و عینی و حتی در سطح روابط بینافردی و نیز دنیای درونی و ذهنی دارند. در شکج
چون  ویژه مسئلة مهمیگیر انسان است )بههای گوناگونی که امروزه گریبانرسد با توجه به بحراننظر میبه 

( همگی 1های اصلی آثار ادبی معاصر استیطی که آیندۀ بشر به آن وابسته و یکی از مضمونمحمشکلات زیست
آید، توجهی انسان ریشه دارند، اهمیت پیوند آموزش و توجه،  بیش از پیش به چشم میتوجهی و کمای در بیگونهبه
اند. پرتی سهیمایجاد و گسترش حواسهای تصویری، بسیار در یصوص رسانهها، بهای که رسانههم در زمانهآن

های آموزش از انتشال دانش و چه امروزه در فرایند یادگیری و در میان هدفشناسی توجه، آناز دیدگاه محیط
باطی مثابۀ مهارتی حیاتی است. فرایند یادگیری، دیگر ارتتر است تربیت توجه به تر و بنیادیاطلاعات بسیار مهم

ها، رسشها، پها و ندانستهگذاری دانستهشود، بلکه اشترا تعامج چهره به چهره تعریف نمیسویه در بطن یک یک
منظور به چالش کشیدن جوی ماجراجویانة جمعی، بهوهای یادگیرنده و معلم در یک جستتردیدها و کنجکاوی

ست تا نظام دانشگاهی ما توجهی به آن موج  شده اهاست. این دقیشا  همان اصلی است که بیها و دانستهپاسخ
 دو حوزة پژوهش و آموزش را از هم جدا بداند. 

رود که شمار میهای بنیادین و واژگان کلیدی این نوع از آموزش بهاز انگاره 9های ظریفو تفاوت 8گوناگونی
 از هر زمان دیگریهایی که امروزه بیش شود، مفاهیم و ارزشکید میأها تهمواره در علوم انسانی یا گفتمانی بر آن

 های همگان یکی باشد،ها و دیدگاهداوریها، پیشها، ندانستهبه آن نیازمندیم. از یاد نبریم که اگر اطلاعات، شک
گر گذاری دیاشترا کوشد، بهگیری آن بسیار میهای نوین در شگجای که رسانه، پدیده0سازییعنی همان همگن

از آموزش و توجه پایانی است بر میج به اقتدار و سلطة آموزگار و استادی که  معنا یواهد بود. چنینی برداشتیبی
توان آن را به چالش کشید و از هرگونه تجربة یطر و سرنگونی داند که نمییود را مسلط بر دانایی و دانشی می

رش آموزش و گست گیریمثابة علومی که به ما در شکجاینجاست که نشش بنیادین علوم انسانی بهمصون است. هم

                                                           
زیستی امروز بوطیقای آخرالزمان در تخیل محیط»ای با عنوان در این زمینه  توجه خواننده را به مقاله .1

 کنیم. جو جلب میبه قلم حمیدرضا رحمت« فرانسه

2. Variations 

3. Nuances 

4. Homogénéisation 
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 رساند بیش از پیش آشکاربخش، یاری میهای دقیق و معتبر، و نه یافتن پاسخی اطمینانزنده و طرح پرسش
روست، ههایی که انسان معاصر با آن روبها و مشکجاینجاست که امروزه، با توجه به پیچیدگی مسئلهشود. هممی
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تنها به وجود و بشای مرزهای تصنعی و سایتگی و یکپارچگی ای که رشتهگوهای میانودیگر حتی باید از گفت
 رشتگی گذار کرد. ها و بیمرزی رشتهزند به بیها دامن میرشته

 
 منابع
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